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Kdysi jsem se dívala do tvých očí a přemýšlela, kde jsi;
teď už vím, že jsi se schovávala v srdcích těch,
 kteří tě milovali.

V našich srdcích jsi pořád, mami.
Kapitola 1

Kenzie Gregor se na malou žvatlající ženu zdvořile usmál a čas od času kývl. Neměl ponětí, co říká, protože neznal jazyk, kterým hovořila. Nenápadně se rozhlédl po lobby banky a tázavě zvedl obočí na otce Daara sedícího v jed​nom z křesel u zdi. Když jeho společník pouze pokrčil rameny, Kenzie se snažil obrátit pozornost zpátky k ženě.

Žena byla navzdory svému pokročilému věku nesmírně čilá. Když před dvěma minutami Kenzie a Daar vešli dovnitř, vyskočila ze svého křesla neuvěřitelně rychle. Bílé vlasy měla sčesané na temeni hlavy do volného drdolu, který držely dvě pletací jehlice.

Kenzie znovu zoufalým pohledem přejel po lobby a dou​fal, že objeví někoho, ke komu ta žena patří. K tomu muži u pokladny zabranému do obchodních záležitostí? K tomu páru, který seděl a podepisoval dokumenty u přepážky na druhé straně?

Žena ho zatahala za rukáv. „Dívejte se na mě, mladý muži, když s vámi mluvím, prosím,“ řekla a svůj přísný rozkaz zmírnila úsměvem.

Angličtina! „Omlouvám se, madam, ale předtím jsem nerozuměl, co říkáte.“
Znovu přešla do toho neznámého jazyka.

„Copak nevidíš, že to nemá v hlavě v pořádku, Gre​gore?“ zeptal se Daar ze svého místa u zdi. „Je to znamení, které nám říká, že bychom tu neměli být. Předat všechny naše peníze někomu cizímu, aby se o ně staral, je stejně bláznivé jako tahle stará žena.“
Kenzie chytl ženu za ruku, když se otočila, aby se vydala k Daarovi, a střelil po knězi varovným pohledem. „Slíbil jsem Mattovi, že si založím účet v bance, jakmile najdu místo, kde se budu chtít usadit. V této době se peníze mění tak, že vypíšeš šek, a já mám v úmyslu sem do Midnight Bay zapadnout.“
„Dobře,“ řekl Daar popuzeně. „Tak to ti bratr může napsat další tučný šek, až banka najednou chybně založí naše peníze. Další peníze už jaksi vyčarovat nemůžu, že?“
„Mami?“ ozval se ženský hlas nalevo od Kenzieho. „Ach, můj bože, mami,“ řekla a rozběhla se k nim.

Kenzie rychle starou ženu pustil a sepnul si ruce za zády.

Mladší žena se postavila mezi ně. „Říkala jsem ti, abys zůstala sedět v křesle,“ zašeptala a snažila se odvést matku zpátky k řadě sedadel. „Nemůžeš jen tak přijít k cizím lidem a obtěžovat je.“
Starší žena se jí vytrhla. „Neobtěžovala jsem ho, že ne, mladý muži? Jen jsem mu radila, aby si založil účet v Oak Harbor,“ řekla a zvýšila hlas, aby ji slyšeli všichni lidé v lobby. „A vysvětlovala jsem mu, jak se lidé, kteří pracují v této bance, snaží sebrat vdově její jedinou podporu přímo pod nosem.“
„Mami!“ sykla mladá žena potichu. Ohlédla se k zadní kanceláři a znovu odváděla matku pryč. „Takhle ničemu nepomůžeš. Snažím se pro nás získat novou půjčku.“ Posadila matku do křesla. „Prosím, zůstaň tu sedět a s nikým nemluv.“
Ve chvíli, kdy se mladá žena otočila, aby se na Ken​zieho omluvně usmála, její matka vyskočila, běžela zpátky k němu a chytla ho za ruku — kterou stiskla. „Páni, vy jste ale velký a silný muž. Jste ženatý?“ zeptala se a podívala se mu na levou ruku.

Mladá žena rozkošně zrůžověla.

„Eve, pojď sem a představ se, aby tento pohledný mladý muž už nebyl neznámý.“
Kenzie se na krásnou dceru usmál a zlehka kývl, když se její křišťálově modrý pohled setkal s jeho. Dcera se okamžitě podívala dolů. Krátké světlé kadeře jí orámovaly bezchybnou pleť, která teď byla jasně růžová.

Naprosto okouzlený Kenzie k ní natáhl ruku, protože ho znenadání přepadla potřeba se jí dotknout. „Kenzie Gregor,“ řekl opatrně, aby držel svůj hlas tiše, protože se mladá žena zdála stejně křehká jako koloušek. „Těší mě, že vás poznávám, slečno…?“
„Tohle je moje dcera, Eve Andersonová. Přistěhovala se ke mně před dvěma měsíci. Já jsem Mabel Bishopová. Stěhu​jete se do Midnight Bay, pane Gregore, nebo jen projíždíte?“
Kenzie spustil ruku, protože si uvědomil, že ji Eve Andersonová nemá v úmyslu přijmout. „Otec Daar a já bychom se tu rádi usadili,“ odpověděl a kývl hlavou směrem ke svému společníkovi.

Mabel se otočila k Daarovi. „Já nejsem blázen,“ pro​hlásila. „Jen občas něco popletu a nebylo od vás příliš laskavé, že jste mě tak nazval.“
V tu chvíli vyšel z kanceláře muž. „Eve, potřebuji, abyste podepsala žádost o novou půjčku, než ji postoupím ke schválení.“ Muž kývl na její matku. „Mabel, dnes vám to obzvlášť sluší.“
Zatímco si Mabel s významným odkašláním sedala do křesla a demonstrativně muže ignorovala, Eve za ním zašla do kanceláře.

Kenzie se posadil mezi Mabel a Daara.

Mabel se k němu hned otočila. „Povězte mi, Kenzie, co děláte?“
„Dělám?“ zeptal se.

„Jakou máte kvalifikaci. Jakou práci máte v plánu dělat tady v Midnight Bay?“ Zničeně si vzdychla. „Moc na práci toho tady není, obávám se. Jen pro pár lovců škeblí a humrů. Konzervárnu zavřeli před dlouhou dobou a je​diný průmysl ve městě, těžba dřeva, propouští dělníky.“
„Momentálně tady na pobřeží kupuji farmu a uvažuji o založení útulku pro zvířata. Rád pracuji se zvířaty.“
Mabel zvedla své stříbrné obočí. „Takže jste bohatý?“
Kenzie ignoroval Daarovo odfrknutí. „Pokud tím mys​líte, že mám dost na to, abych přežil, tak ano.“
Mabel se naklonila blíž. „V tom případě bych vás měla varovat, Kenzie. Každá svobodná žena v Midnight Bay bude stát u vašich dveří s kastrůlkem v ruce, až se rozkřikne, že se do města přistěhoval bohatý muž.“ V očích jí zajiskřilo. „To, jak jste pohledný, také ničemu neublíží. Ani ten váš okouzlující skotský přízvuk.“
Daar si znovu odfrkl a Mabel se na něho významně podívala.

„Přinese mi vaše dcera kastrůlek?“ zeptal se Kenzie, protože naprosto netušil, co by si pod slovem kastrůlek měl představit, ale ten nápad ho zaujal. „Neviděl jsem na jejím prstě prsten.“
Mabel se krátce zasmála. „Bohužel, to byste nejspíš umřel hladem, než byste se dočkal toho, že se Eve objeví u vašich dveří. Eve se vzdala mužů před dvěma měsíci, když se rozvedla.“ Mabel zesmutněla. „Obávám se, že bude trvat roky, než zase nějakému muži začne důvěřovat.“
„Vaše dcera byla vdaná?“ Kenzie si vzpomněl na to, jak křehce vypadala. „Musela se s ním rozvést, protože jí ubližoval?“
Mabel vypadala překvapeně a pak se zasmála. „Ach, dobrý bože, ne. Parker by se na ni neodvážil vztáhnout ruku. Eve možná vypadá křehce a žensky, ale jen naprostý idiot by se s ní pustil do křížku. Ne, Parker utekl s veš​kerými jejími úsporami a manželkou jejich souseda, když Eve navrhla, abych se k nim do Bostonu přestěhovala.“
Když Eve vyšla z kanceláře, Mabel se najednou po​divila. „Vítejte v Midnight Bay, Kenzie. A vy také, otče Daare,“ řekla Mabel a krátce na kněze kývla. Když se podívala na Kenzieho, v očích jí znovu zajiskřilo. „Budeme sousedé — Eve a já bydlíme až na pobřeží. A pokud budete potřebovat pěkná kamna, aby zahřála váš nový domov, přijďte do našeho obchodu. Nějaká vám vybereme. Na​jdete nás v Bishopově kamnářství, naproti přes ulici.“
Kenzie se postavil, když se Mabel postavila, přijal její nataženou ruku a zlehka se uklonil. „Moc rád jsem vás poznal, Mabel. Děkuji za krásné přivítání. A za varování ohledně kastrůlků,“ dodal s mrknutím.

Natáhl svoji ruku k Eve, která vzala svoji matku za loket. „Vás jsem také rád poznal, Eve, těším se, až si ve vašem obchodě něco koupím.“
Eve na něho krátce kývla a o krok ustoupila. „Ano, zastavte se, pane Gregore. Prodáváme ta nejlepší kamna široko daleko.“ Podívala se na kancelář, ze které právě vyšla, a potom zpátky na Kenzieho. „Tedy, až je budeme mít skladem, možná vás zaujmou nová kamna na dřevo,“ řekla a odváděla svoji matku ven z banky.

Kenzie došel k velkému oknu, sepnul si ruce za zády a sledoval, jak obě ženy přecházejí přes silnici.

„Nekupuješ tu farmu od muže jménem Bishop?“ zeptal se Daar, který se přišel postavit vedle něho.

„Od Alvina Bishopa,“ potvrdil Kenzie. Sledoval, jak Eve a její matka vchází do jednoho z obchodů. Omšelý nápis nade dveřmi hlásal, že to je Bishopovo kamnářství. „Mohl by to být Mabelin švagr.“
„Pane Gregore?“
Kenzie se otočil k bankéři, se kterým před chvílí měla jednání Eve. „Pane Johnsone,“ potřásl muži rukou. „Po​slala Chelsea z Bangoru všechny dokumenty?“ zeptal se na úvod.

„Ano, poslala,“ potvrdil pan Johnson a vedl Kenzieho do zadní kanceláře. „Náš právník přes noc všechno zpra​coval. Velmi nám pomohlo, že vy a Alvin Bishop používáte stejnou právnickou firmu. Alvin zmínil, že paní Randová je vaše příbuzná?“
„Můj bratr se oženil s její sestrou. To Chelsea v novinách objevila, že je Bishopova farma na prodej, a zavolala mi minulý týden.“
„Alvin určitě brzy přijde,“ řekl pan Johnson a ukázal na židle před svým stolem. Sám si sedl za stůl. „Také žije v Bangoru a před chvílí volal, že se trochu opozdí. Na silnici Route One je dopravní nehoda a je tam velká zácpa. Omlouvám se, že musíte čekat, pane Gregore. Žena, která právě odešla, neměla domluvenou schůzku, jen tak si sem přišla.“
„Eve Andersonová? Mabel naznačovala, že mají fi​nanční problémy. Jak dlouho je Mabel vdova?“
Pan Johnson vypadal polekaně. „Hm... Nathan odešel před téměř šesti měsíci, ale Mabelinu finanční situaci s vámi nemohu probírat, pane Gregore. Naše banka přísně chrání soukromí našich klientů a mohu vás ujistit, že i vaše transakce s námi budou drženy v tajnosti zrovna tak.“ Naklonil se dopředu. „V telefonu jste se zmínil, že máte nějaké prostředky, které byste si rád uložil. Můžeme to projít, než dorazí Alvin, aby byl váš účet připravený, až mu vypíšete šek. Ověření účtu bude trvat jen pár minut, až svůj kapitál uložíte.“
Kenzie sáhl do kapsy své kožené bundy a vytáhl šek, který mu Matt před měsícem dal. „Šek je z banky Maine. Matheson Gregor je můj bratr. Neměl by nastat žádný problém,“ řekl a položil šek na stůl.

Pan Johnson zvedl šek, přečetl ho a přejel pohledem z Kenzieho na Daara a potom zpátky na Kenzieho. „Sa​mozřejmě, pane Gregore. A rozdíl sumy poté, co zakoupíte Bishopovu farmu? Necháte ten zbytek v naší bance?“
Kenzie se opřel o opěradlo své židle a přehodil si nohu přes nohu. „To bude záviset na tom, jestli se postaráte o Mabelin problém ke spokojenosti její dcery.“
„Co prosím?“ Johnsonův pohled nervózně střelil k hro​mádce papíru po jeho levici. „Ale co... ehm... jste Evin přítel?“
„Jsem Mabelin přítel.“
Bankéř posunul smlouvu o otevření účtu ke Kenziemu. „Já znám Mabel celý svůj život, ale nikdy jsem neslyšel, že by vás zmiňovala. Podepište to tady, pane Gregore, abyste si u nás mohl otevřít účet.“
„Seznámil jsem se s Mabel dnes.“ Kenzie z kapsy vytáhl tužku, kterou mu dal Matt, a pořád byl opřený zády o opěradlo. Kývl k dokumentům po bankéřově levici. „Nejsem si jistý, že se chci stát klientem banky, která se snaží připravit vdovu o její podporu.“ Spustil nohu na zem a natáhl se pro svůj šek.

Bankéř se ihned zaklonil a šek si vzal s sebou. „Podařilo se mi získat pouze tříměsíční zmrazení Mabeliny půjčky, ale dávám vám své slovo, pane Gregore, že udělám vše, co bude v mých silách, abych přesvědčil ústředí, aby přidělili Eve pojištění jejích výloh, aby si mohla rozšířit podnik.“
Kenzie se usmál. Klikl, na špičce tužky se objevil kulatý hrot a on se rychle podepsal. „V tom případě se těším na naši spolupráci, pane Johnsone.“ Posunul podepsaný dokument směrem k panu Johnsonovi. „Převeďte peníze. Nemohu se dočkat, až si prohlédnu své nové panství.“
***

Kenzie usadil otce Daara na chráněné místo s výhledem na oceán, aby se starý kněz mohl slunit v pozdním dubnovém slunci. Než došel zpátky k autu pro košík s jídlem, přikryl Daarovy nohy dekou. „Nemůžu uvěřit, že musíme strávit pět dalších nocí venku, když jsme právě zaplatili neuvěřitelnou sumu na teplý suchý dům,“ zamumlal Daar.

„Který je ale momentálně obsazený,“ řekl Kenzie a po​ložil vedle kněze košík s jídlem. „Viděl jsi, že tam ještě někdo pořád bydlí, když nám po podpisu smluv Alvin Bishop farmu ukazoval. A slyšel jsi ho, když se ptal, jestli dáme jeho nájemníkům pět dní na to, aby se vystěhovali.“
„Slyšel jsem, jak říkáš, že tobě čekání nevadí,“ řekl Daar a otevřel košík, by si prohlédl jeho obsah. „Neslyšel jsem, že by se někdo ptal, jestli to nevadí mně.“ Vzal si jeden ze sendvičů a upřeně se na Kenzieho podíval. „Ani jsem na smlouvě neviděl své jméno vedle tvého. Když vezmu v úva​hu všechny ty potíže, které mi tvůj ničemný bratr vloni způ​sobil, řekl bych, že mám na část toho šeku nárok.“
„Složil jsi slib chudoby, nezapomeň.“
Daar si odkašlal a kousl do svého sendviče.

Kenzie se posadil vedle něho a prohledal koš. „Toto je dobrý pozemek,“ řekl. „Má rozlohu skoro čtyři sta akrů a ze tří stran ho obklopuje oceán, což nám zaručuje spoustu soukromí. A pokud to tu přeměníme na skutečnou farmu, bude do dobrá zástěrka pro naše skutečné poslání. Farma vypadá odolně, stojí vysoko na útesu s výhledem na zátoku Maine. Stodolu ale budeme muset opravit.“ Kenzie ukázal na oceán. „Podle smlouvy nám patří také tyto dva ostrůvky. Jsem si jistý, že se Williamovi na nich bude velmi líbit.“
„Když mluvíme o Williamovi, kde to proklaté zvíře je?“ zeptal se Daar, než si nacpal poslední kus sendviče do úst.

„Schovaný v nedalekém jedlovém háji,“ řekl Kenzie. „Po setmění se k nám přidá.“ Spustil ruku se svým sendvi​čem do klína. „Mám strach, že se William nebude schopen tomuto století přizpůsobit. Možná ho mořský vzduch trochu zklidní, když mu připomene je starý domov.“
„Ne snad, že bys taky myslel na moje pohodlí,“ řekl Daar. „Z vlhkého vzduchu mě bolí kosti.“
„Slaný vánek ti taky udělá dobře, starče.“
„Chybí mi moje chata. TarStone Mountain byla mým domovem skoro čtyřicet let, a dokud ses mi nevetřel do života, byl jsem smířený s tím, že tam i zemřu.“
„Do smrti máš ještě hodně daleko, knězi. Co si myslíš o Mabel Bishopové a Eve Andersonové?“ Kenzie si ukousl sendviče, které jim servírka připravila k snídani.

„Myslím, že dcera nenechala nikoho na pochybách o tom, že ji nezajímáš,“ řekl Daar a zamračil se. „Nemysli si, že jsem si nevšiml, jak ses na ni díval.“ Jeho zamračení zesílilo. „Měl bys vypudit z hlavy všechny myšlenky na to, že tě přitahuje. Ženy mají lstivé způsoby jak odvrátit mužovu pozornost od jeho skutečné práce.“ Výraz starého kněze se najednou zmírnil. „Já vím, že ses vrátil do lidské podoby teprve před několika měsíci, Kenzie, ale musíš bojovat s těmi romantickými představami, že by ses v této moderní době mohl zaplést se ženou. Pomoc zatraceným duším k tomu, aby se z nich znovu stali lidé, bude od tebe vyžadovat plné soustředění.“
„Jsem si vědom svých povinností,“ opáčil Kenzie. „Jen jsem se té dívky chtěl dotknout, abych ucítil, jestli je stejně měkká, jak vypadá.“ Vzdychl. „Nemusíš se strachovat, starče, Mabel říkala, že Eve už nevěří mužům poté, co jí udělal její manžel. Takže nezáleží na tom, jestli ji shledá​vám atraktivní.“
„Mabel Bishopová je šílenější než blázen.“ Daar se na Kenzieho vyčítavě podíval. „A neměl jsi důvod strkat nos to jejích finančních problémů. Jediný důvod, proč jsme se přestěhovali na toto bohem zapomenuté pobřeží, je, abychom zůstali v anonymitě. Ještě nejsme ve městě ani jediný den a ty už jsi začal dělat ramena a zachraňovat nějakou bláznivou ženskou, kterou jsi právě potkal.“
„Jen jsem testoval Mattovu teorii o té tužce, kterou mi udělal. Chtěl jsem dokázat, že je možná mocnější než můj meč, i když nepoužiju magii, která je do tužky zakletá,“ řekl Kenzie a pokrčil rameny, ale nikoli lítostivě. „Zdá se mi, že v této době je inkoust velmi mocnou zbraní. Nemusel jsem Johnsonovi držet u krku meč, aby Mabel a Eve pomohl. Stačilo pouze pozdržet můj podpis a hned mi dal své slovo, že jim pomůže získat úvěr, aby si mohly rozšířit podnik.“
Daar se na něho znovu mračil. „A kdyby to nefungovalo, došel by sis do auta pro svůj meč. O tom nepochybuji. Co je kastrůlek? Myslíš si, že je to něco k jídlu?“
„Nemám zdání.“ Kenzie se ohlédl a všiml si, že Daar drží velký mufin. „Myslel jsem si, že čím je člověk starší, tím méně mu chutná jíst,“ řekl se smíchem. „Ještě jsem nepotkal nikoho, kdo by se tak strachoval o své další jídlo, ještě dřív než dojedl to stávající. A přesto jsi tak hubený, že by tě silnější vítr odfoukl. Proč jíš každé jídlo, jakoby bylo poslední?“
Daar zastavil mufin na půl cesty k ústům. „Ježkovy oči, je mi osmnáct set let. Každé jídlo by mohlo být mým posledním. A ty jsi kdysi býval v jedenáctém sto​letí skotským válečníkem, který nikdy nevěděl, za jak dlouho může přijít tvé další jídlo. Kolik bitev jsi bojoval s prázdným žaludkem?“
„Všechny, pokud jsem chtěl vyhrát. Plné břicho by mě zpomalilo.“ Ukázal ke košíku s jídlem. „Ale toto je jednadvacáté století, ne jedenácté. A tady člověk neujede ani pět mil, aniž by nenarazil na obchod a nebo restauraci.“ Odfrkl si. „Ty a William máte stejnou neřest. To zvíře se užere k smrti.“
Daar se vzdychnutím položil mufin zpátky do košíku. „Jednou jsem navštívil Irsko v devátém století, asi v době, kdy tam žil William.“ Starý kněz nafoukl hruď. „Byl jsem ni vrcholu svých sil a rada druidů mě požádala, abych šel domluvit jedné staré čarodějnici, která to začala trochu přehánět.“
Kenzie se na něho upřeně zadíval. „Z jakého důvodu mi o tom říkáš až teď, když se už celé měsíce snažím Williamovi pomoct? Nemohla to být ta stejná čarodějnice, která ho proklela? Proč jsi mi neřekl, že jsi ji znal?“
Daar pokrčil rameny. „Prostě jsem zapomněl, co se tehdy v Irsku stalo.“ Omluvně se na Kenzieho podíval. „A protože na tom nezáleží. Moje schopnosti jsou pryč, Gregore. Už ti s Williamem nemůžu pomoci, bez sirky už nezapálím ani svíčku.“
„Ale já právě objevuji svoje schopnosti. A i když ty jsi svoji moc ztratil, pořád ti zůstaly vědomosti. Myslíš si, že jsem tě požádal, abys jel se mnou, kvůli tvé veselé povaze? Co se s tou čarodějnicí stalo?“
„Jsi ještě větší mizera než tvůj bratr,“ zavrčel Daar. „Souhlasil jsem, že s tebou a Williamem pojedu jen proto, že v Pine Creek je příliš mnoho čarodějů a rodí se tam na můj vkus až moc dětí.“ Když to dořekl, zabalil se do deky a lehl si zády ke Kenziemu.

„Odjel jsi, protože ses tam k smrti nudil, když teď nemáš moc, aby ses každému míchal do života.“ Kenzie si vzdychl. „Omlouvám se, jestli jsem ranil tvé city. Hodíme se k sobě, ty a já, oba jsem svým způsobem psanci. A když jsem žil na TarStone jako panter tři roky... Býval bych spoustu nocí hladověl, kdybys mi nenechával jídlo.“
„Házel jsem ty zbytky mývalům.“
Kenzie se usmál. „Ano, i když ti malí zloději spali zimním spánkem. Tak co se stalo s tou starou —“ Kenzie se najednou postavil. „Neslyšíš nic?“
Daar si sedl a naklonil hlavu. „To je jenom vítr.“
„Někdo volá.“ Kenzie vylezl na vrchol jejich skrýše a rozhlédl se po západní straně pobřeží. „Ozývá se to odtamtud. Támhle. Vidím nějakou ženu.“ Kenzie vyskočil na balvan, aby měl lepší výhled, a sledoval, jak vlna málem ženě podrazila nohy, když se snažila vylézt na ostrůvek. „To je Eve Andersonová! Přebrodila se na jeden z ostrůvků a volá svoji matku.“
„Věděl jsem, že tyhle dvě budou znamenat potíže,“ zamumlal Daar a postavil se. „Ženy vždycky znamenají potíže.“
„Začíná příliv, zůstane uvězněná na ostrově.“ Kenzie seskočil z balvanu a rozběhl se k ostrůvku. „Přines deku, budeme ji potřebovat.“
Kapitola 2

Eve se přitiskla ke skále, když ji zalila další vlna. Jakmile zmizela, našla si na žulové římse výstupek pro nohu o trochu výš, vylezla ven ze zpěněného příboje a rozběhla se ke středu ostrůvku. Z celého srdce doufala, že hádala správně.

„Mami! Jsi tu? Mami!“
Sakra, nevšimla si, kdy její matka odešla z domu. Při​vezla Mabel z obchodu domů hned, jakmile Alvin Bishop odjel, a začala obvolávat právníky, aby zjistila, zda měl právo udělat to, co udělal. Musí si pořídit alarm na dveře, aby věděla, kdy její matka odchází.

Až na to, že za šest dnů už nebude mít dveře, na které by ten alarm přidělala, že? Ten bastard prodal její matce dům nad hlavou — byla tady, díky bohu.

„Mami! Začíná příliv a my tu zůstaneme!“
Byl to malý ostrůvek. Měl pouhých třicet akrů a Eve ho velmi dobře znala. Spolu s matkou sem často chodila na pikniky, když se Eve každé léto vracela poté, co se před šesti lety vdala do Bostonu.

„Proč jsi celá mokrá?“ zeptala se Mabel z lavičky s vý​hledem na zátoku Maine. Bezděky se otřásla. „Evangelino, je ještě příliš chladno na to, aby sis chodila zaplavat. To je Jensova chyba. Tvůj otec si s tebou hrál v jezírkách po přílivu, když ti byly tři roky.“
„Pamatuju si to, mami,“ řekla Eve a vzala matku za ruku. „Pojďme zpátky domů a uděláš mi šálek čaje, abych se zahřála. Ale musíme si pospíšit. Začíná příliv a budeme se muset na břeh přebrodit.“
„Ach jo, zase jsem strávila celé odpoledne sněním s ote​vřenýma očima a teď se zpozdím s přípravou večeře pro Nathana.“ Mabel se postavila a rozešla se po pěšince. „Možná bych mohla uvařit nějakou polévku z konzervy a něco, co najdu v lednici. Nathan si ani nevšimne, že jí zbytky.“
Zrovna přicházely k vodou zakryté štěrkové mělčině, když z oceánu vyšel Kenzie Gregor a spěchal k nim.

Mabel se na místě zastavila. „Turista. Vsadím se, že chce stanovat na našem ostrůvku. Řekni mu, že státní park je o pár mil dál na východ.“
„Pane Gregore!“ řekla Eve překvapeně.

„Slyšel jsem vás volat. Je Mabel v pořádku? Začíná příliv,“ řekl a rychle je zkontroloval pohledem.

Mabel si ho zvědavě prohlížela. „Odkud znáte mé jméno, mladý muži? Učila jsem vás ve škole?“ Pohrozila mu prstem. „Je mi jedno, jak hodně jsi vyrostl, pro tebe jsem pořád paní Andersonová.“
Kenzie se na Eve starostlivě podíval a potom se na Mabel kajícně usmál. „Omlouvám se, paní Andersonová, za svoje chování. Buďte ale ráda, že jsem takhle narostl, odnesu vás na břeh.“
Vzal Mabel do náručí a potom se otočil k Eve. „Zůstaňte tady, vrátím se pro vás.“
Eve ho po kamenech obešla. „Povedu vás, je tu jen úzká mělčina. Jeden chybný krok a zaplavete si.“
Eve se domnívala, že musel utrousit něco nemístného, protože slyšela, jak její matka říká: „Měl by sis vypláchnout ústa mýdlem, mladý muži. Bud opatrný!“
„Nepustím vás, slibuji.“
Mabel vykřikla. Eve se otočila a viděla, jak je ten darebák oba zmáčel.

„Nebojte se, mám ji,“ řekl Kenzie. „Jděte dál.“
Vzdálenost ke břehu se prodloužila asi o dvacet metrů. Ačkoliv voda sahala Eve jen k pasu, vlny se v rostoucím větru zvedaly. Rozhodně jí začne být brzy zima — hlavně proto, že je to její druhé namočení během deseti minut.

Eve se zapřela proti vlně, kterou viděla přicházet, když její matka znovu vykřikla. Tento výkřik skončil ve zvuku prudce vydechovaného vzduchu. Okolo Evina pasu se obto​čila paže s pevnými svaly a zvedla ji ke stejně pevné hrudi. Natočila hlavu a zjistila, že si Kenzie Gregor přehodil její matku přes rameno, aby mohl nést Eve jako meloun, zatím​co s další nezřetelnou nadávkou bojoval s vířícím přílivem.

Eve cítila, že bude následovat kázání. Velcí silní muži, mající vše pod kontrolou, vždycky v takových situacích poučovali malé ženy. Copak neměla celou řadu bývalých přátel a jednoho bývalého manžela, kteří to potvrzovali? Jen proto, že vypadala jako křehká porcelánová panenka, se o ni muži vždycky pokoušeli starat — navzdory tomu, že byla schopná se o sebe postarat sama.

K čertu, kdyby vážila tolik, co Kenzie Gregor, vlny by pro ni nebyly problém. Ten muž se zdál pevnější než žula a pohyboval se, jako by nesl dva pytle peří.

Kenzie ji postavil na nohy, opatrně sundal její matku na zem a potom přehodil Eve přes ramena svoji těžkou koženou bundu.

S nepatrným úsilím zabalil Mabel do deky a už mířil s mokrou třesoucí se ženou v náručí pryč. „Moje auto je za kopcem. Odvezeme vás domů,“ řekl a zmizel mezi zakrslými smrčky.

Kněz, který přinesl deku, vzal Eve za ruku a vydal se za Kenziem. Zřejmě se jí snažil pomoci a Eve potlačila odfrknutí. Starý muž měl co dělat, aby do kopce vyšel sám! Jeho starodávný hábit mu mnoho nepomáhal a stále silněji vanoucí vítr mu do hábitu zamotal hůlku.

„Cestou domů bych na vašem místě nemluvil,“ řekl a očích měl káravý výraz. „Gregor nemá moc rád, když jsou jeho příkazy ignorovány. Měla jste čekat na ostrově, jak vám řekl.“
Eve si vzdychla a pomohla knězi přes hrbolaté místo, neměla v úmyslu nic jiného, než Kenziemu poděkovat. Když přišli ke Kenzieho velkému SUVu, motor běžel, Mabel seděla na předním sedadle a Kenzie stál u otevřených zadních dveří. Eve začala pomáhat otci Daarovi nastoupit, ale Kenzie ji postrčil do auta. Závan tepla, které vycházelo ze stropní a podlažní ventilace, jí málem vyrazil dech. Eve se naklonila a dotkla se matčina ramene. Mabel ji nevnímala. Jen se dívala předním oknem ven. Otec Daar si sedl vedle Eve.

Kenzie si sedl za volant, pečlivě zakryl Mabel dekou i ohlédl se na Eve. „Zdá se, že je trochu zmatená. Mám zajet k nejbližšímu doktorovi?“
„Ne, bude v pořádku. Ona... tohle občas dělá. Jen ji potřebuji převléknout do suchého oblečení a dostat ji do postele. Až se vyspí, bude v pořádku.“
Kenzie se znovu podíval na Mabel. Naklonil se, aby jí viděl do očí. Když stále nereagovala, zařadil rychlost a pomalu se rozjel po prašné cestě domů.
* * *

Když Kenzie zastavil před robustní bílou farmou, sevřel se mu žaludek, a když potom seděl u stolu a rozhlížel se po pěkně udržované kuchyni, chtělo se mu křičet. Koupil Mabelin a Evin domov.

„Nevypadají, jako by se připravovaly vystěhovat,“ řekl Daar, když si pohrával s velkými kamny na dřevo, které zabíraly velkou část jedné stěny. Otočil se na Kenzieho s obavami v očích. „Jsme v průšvihu, že, Gregore? Alvin Bishop nám prodal Mabelin dům.“
Kenzie si zapnul košili, kterou si přinesl z auta společně s ostatními suchými věcmi. Převlékl se přímo v kuchyni, zatímco Eve napustila matce teplou koupel a uložila ji do postele. „Už to tak vypadá. Proč by ten člověk udělal něco takového vdově po svém bratrovi?“
„Protože Alvin Bishop je bastard,“ řekla Eve a vešla do kuchyně.

Kenzie se postavil. „Nekoupil bych tu farmu, kdybych tušil, že je to Mabelin domov.“
Eve došla ke dřezu a začala napouštět vodu do konvice. „Na tom nezáleží, pane Gregore. Kdybyste ji nekoupil vy, koupil by ji někdo jiný. Podle toho, co nám Alvin řekl, když přišel se soudním příkazem, farma byla na prodej pět měsíců.“ Eve přelila vodu do kávovaru. „Dal na ni inzerát necelý měsíc po bratrově smrti.“
„Copak nejsou zákony, které umožňují vdově ponechat si svůj dům?“ zeptal se Kenzie.

Eve se krátce zadívala na otce Daara, než se s utrápeným pohledem obrátila na Kenzieho. „Jsou — pokud by matka byla za Nathana provdaná.“
„Nebyli manželé?“ zeptal se Daar a zmateně se zamračil.

Eve zčervenala v obličeji. „Můj otec zemřel při nehodě v papírnách před deseti lety. Máma se později zamilovala do Nathana Bishopa a před šesti lety začali společně žít, když jsem se odstěhovala do Bostonu. Kdyby se za Nathana provdala, přišla by o stávající vdovské výhody, a to si nemohla dovolit. A tak společně s Nathanem pouze předstírali, že se vzali, když jednou na víkend odjeli do Bangoru. Vrátila se a začala si říkat paní Bishopová.“
Eve se smutně usmála. „Musíte mít na paměti, z jaké generace moje matka pochází. A navíc je respektovanou učitelkou tady ve městě. Zkrátka nedokázala žít s mužem jen na hromádce.“ Otočila se zpátky ke kuchyňskému pultu a vyndala ze skříňky několik hrnečků. „Za pět dní se odstěhujeme, pane Gregore, a dům bude celý váš.“ „Kam půjdete?“
Eve znehybněla. Neotočila se. „Můžeme zůstat v ob​chodě, dokud si něco nenajdeme.“
Kenzie se rozhlédl po kuchyni a prohlížel si všechny Mabeliny věci a výzdobu. „Ale tohle je její domov,“ zašeptal. Žaludek se mu stáhl tak silně, že si musel sednout.

„Tak si bude muset zvyknout na jiný domov.“
„Co Mabel vlastně je?“ zeptal se Daar a posadil se vedle Kenzieho. „Zdá se, že je často zmatená a potom mluví... francouzsky, pokud se nepletu, i když to není žádné nářečí, které bych poznal. Má tu nemoc, která postihuje staré lidi?“
Eve se otočila a Kenziemu se při pohledu na úzkost v jejích očích zatajil dech.

„Není to Alzheimer,“ odpověděla, „i když mnoho symptomů je totožných. Žíly v jejím mozku trochu krvácí. Kdykoliv se objeví nové krvácení, odumírá jí tkáň. Těch symptomů jsem si poprvé všimla vloni v létě, když jsem přijela na návštěvu. Zdálo se, že ztratila pojem o čase. Šest hodin pro ni bylo jako šest minut. Přes zimu se ještě zhoršila, když Nathan zemřel. V jednu chvíli je v pořádku a za moment si myslí, že jí je osmnáct a žije s rodiči v Quebecu. Přejde do francouzštiny, protože anglicky se naučila, až když studovala pedagogickou školu v New Brunswick. S mým otcem se setkala, když byla navštívit kamarádku v Midnight Bay,“ vysvětlila Eve a otočila se, aby do hrnečků nalila kávu.

Kenzie se díval na kouřící hrneček, který před něho Eve postavila. Neměl sílu se jí podívat do očí. Zatraceně, cítil se pět centimetrů vysoký. „Chápe Mabel, že přišla o domov?“
„Byla zcela při smyslech, když jí o tom Alvin řekl.“
„Proto šla na ten ostrov?“ zašeptal Daar. „Byla tak rozrušená, že se chtěla vrhnout do moře?“
Kenzie prudce zvedl hlavu. „Ne! Musíte přesvědčit svoji matku, že něco vymyslíme. Nepřipravím Mabel o domov!“
Eve Andersonová vypadala víc pobavená než šokovaná. „Maminka by něco takového nikdy neudělala,“ ujistila je. „I když je občas hodně pomatená, nemá na to povahu, šla si na ten ostrůvek sednout na lavičku a sledovat moře, protože je to její oblíbené místo.“
Kenzie si s úlevou vydechl. „Dáte mi dnešní noc na to, abych se rozhodl, co s tím udělám?“
„Nemáte se o čem rozhodovat. Jak znám Alvina, přinutil vás za tuto farmu zaplatit pořádnou sumu a legálně vám tedy patří. Byla bych vám ale vděčná, kdybyste nám mohl dát víc než pět dnů na vystěhování. Když se mi podaří najít si vhodný podnájem ve městě rychle, nebudeme se muset stěhovat do obchodu.“
„Zůstaňte, jak dlouho potřebujete.“ Daarovi zaskočila káva, kterou právě polykal, a vý​znamně se na Kenzieho podíval.

„Ale rád bych vás požádal o laskavost,“ dodal Kenzie. „Bylo by možné, aby Daar zůstal v domě s vámi a vaší matkou? Slibuji, že bude skromným hostem a pomůže vám s některými domácími pracemi.“
Daarovi znovu zaskočilo. Kenzie se natáhl a zlehka ho bouchl do zad. Eve si oba muže skepticky prohlížela.

„Měli jsme v úmyslu těch pět dnů kempovat za kop​cem,“ pokračoval Kenzie. „Ale pokud by to mělo být delší, budu klidnější, když budu vědět, že Daar spí v teplé posteli.“
„Chtěli jste kempovat venku?“ zeptala se a vykulila oči. „V noci je ale ještě většinou pod nulou.“
Kenzie pokrčil rameny. „Mám rád svěží vzduch. Daar ale tvrdí, že ho z chladu bolí kosti,“ řekl a mrkl na ni.

Eve hned začala rozdělávat oheň v kamnech. „Nemám problém s tím, aby tu otec Daar zůstal.“ Najednou se k obě​ma mužům otočila. „Mohli byste oba pro mě něco udělat?“
„Co by to mělo být?“
„Prosím, nezmiňujte se o matčině nemoci před nikým ve městě. Je to hrdá žena, a pokud ji lidé začnou litovat a nebo se k ní chovat jinak, bude zdrcená.“
Kenzie se postavil. „Mabelino tajemství je u nás v bez​pečí. Donesu Daarovy věci z auta a potom se půjdu utábořit.“ Zastavil se ve dveřích. „Děkuji, Eve, že jste mi pomohla ten problém vyřešit.“
Eve se na něho nevěřícně podívala. „Vy děkujete mně? Ale vy jste ten, kdo je velkorysý.“
Kenzie pokrčil rameny. „Ta dohoda mi poslouží stejně dobře jako vám. Rád spím venku, ale nechtěl jsem nechávat Daara samotného v cizím domě. Takto bude on mít střechu nad hlavou a já nad svojí hvězdy.“
Kapitola 3

Eve zvedla velký kus bukového dřeva na pracovní desku štípačky, potom kývla na matku, aby stlačila páčku. Přítlačná hlavice pomalu klesla a hydraulika hnaná sil​ným motorem protlačila klín ve tvaru písmene T dřevem. Jakmile se poleno rozdělilo na čtyři části, Mabel zvedla páku a klín se zvedl. Eve hodila kusy dřeva na pásový dopravník, sledovala, jak cestují na jejich nákladní auto, a potom zvedla další půlmetrové poleno.

„Vdala jsem se?“ zeptala se nečekaně Mabel do hluku vrčícího motoru.

Eve hodila těžké dřevo na pracovní desku a zamrkala na matku. „Ne. Proč si to myslíš?“
„Tak ses vdala ty?“
„Ne!“
„Tak kdo byl ten muž, který s námi večeřel?“
Eve vzdychla. „Je to kněz, mami. Jmenuje se otec Daar a bude s námi na chvíli bydlet.“ Umístila poleno pod klín. „Už máme tuhle dávku skoro hotovou. Odvezeme ji paní Simpsonové zítra ráno, ještě než otevřeme obchod. Stiskni páčku, mami.“
Mabel se nepohnula. „Knězi žijí na faře.“
„Otec Daar už je v důchodu. Cestuje po pobřeží Maine a přebývá u dobrosrdečných lidí, kteří jsou ochotní ho k sobě vzít.“
„Eve, nemůžeme se starat o potřebné, dokonce ani o duchovní. Jsme na mizině. Nedávno jsme musely jet až do Ellsworthu, abychom nakoupily zásoby jídla.“
Jely do Ellsworthu proto, že kdyby šly do místní banky, všichni ve městě by hned věděli, jak moc špatně na tom jsou. „Otec Daar moc neváží, mami, kolik toho tak může sníst?“
„K večeři snědl tři kusy kuřete! Chtěla jsem ty zbylé dva kousky schovat pro nás dvě na oběd.“
„Ale mysli na no, jak si to uděláš v nebi dobré za to, že jsi přijala kněze. Jak se to říká? K cizinci buď laskavý, může to být anděl, kdopak ví?“
Mabel si odfrkla a stlačila páčku. Stroj zopakoval proces a Eve hodila další kousky štípaného dřeva na pás. Když dřevo dopadlo na auto, jeden spadl přes postranici na zem.

„Máme hotovo.“ Eve vypnula motor a po dvoře farmy se rozhostilo blažené ticho. Slunce zrovna zapadalo za stromy na západě. „Tím jsme uzavřely objednávku paní Simpsonové. Zítra naštípáme dřevo pro Jonase Thomsona.“
„Nezapomeň vyzvednout peníze od Betty Simpsonové. Zaplatila předem jen za jednu várku, vzpomínáš?“ řekla Mabel. Postavila se a odkoulela kus dubu, na kterém seděla, k hromadě nenaštípaného dřeva. „A Jonas nám druží za jednu dávku. Zaplatil za tři, ale na poslední chvíli chtěl čtyři.“
„Myslím na to.“
„Už jsi nám našla místo, kam se přestěhujeme? Nemá Betty dům, který v létě pronajímá turistům?“
Eve byla nadšená, že Mabel byla zpátky v realitě a udě​lala na ni obličej. „Opravdu chceš mít Betty Simpsonovou jako paní domácí? Navíc má tu chatu už určitě na léto zamluvenou.“
„Nechci žít moc daleko od města,“ řekla Mabel. „A co ten pohledný mladý muž, kterého jsme dopoledne potkaly v bance? Kenzie se jmenuje, že? Možná u toho domu, který kupuje, bude domek, který si budeme moci pronajmout. Několik starých farem má domky, pro pomocné síly. Nepotřebujeme nic velkého.“
Eve měla pocit, jako by po špičkách procházela šerem matčiny mysli, a rozhodla se, že k ní bude upřímná. „Kenzie Gregor koupil naši farmu, mami.“
„Opravdu? Tak kde je? Počkej — to vysvětluje otce Daara. Byl s Kenziem v bance. To proto s námi teď bydlí?“
„Ano. A pan Gregor kempuje pod stanem za kopcem u tvého ostrůvku.“
„Proč?“
„Dal nám víc času na hledání pronájmu, ale požádal mě, jestli by otec Daar mohl zůstat s námi, dokud se nevystěhujeme.“
Mabel se rozzářila. „Kenzie je skutečný džentlmen, že? Nechce dát lidem ve městě prostor ke spekulacím, a tak se v domě nezdržuje. Ten chlapec se mi líbil hned, jak jsem ho uviděla.“
„Pamatuješ si, že tě nesl přes mělčinu dnes odpoledne?“
Mabel se na Eve nepřítomně podívala. „Proč to dělal?“
„Odešla jsi na ostrov dívat se na oceán a zůstala jsi tam, když nastal příliv.“
Mabeliny oči potemněly smutkem. „Horší se to, že? Ztrácím celé časové bloky.“
Eve ji objala. „Bude to v pořádku, mami. Dám na tebe pozor.“
„Ale kde to skončí?“
„Nevím.“ Eve se odtáhla a podívala se jí do očí. „Doktoři to nedokáží odhadnout. Můžu ti slíbit jen to, že tu pro tebe budu, ať se bude dít cokoliv.“
„Já ale nechci být přítěž. Máš svůj vlastní život, ke kterému se musíš vrátit. Měla by sis najít někoho, koho budeš milovat a s kým budeš mít děti, a nestarat se o svoji bláznivou starou matku.“
„Čtyřiasedmdesát není tak vysoký věk a ty nejsi bláz​nivá. Jsi jenom nemocná. A poslední věc, kterou momen​tálně chci, je muž. Miluji tě, mami, a nikde jinde bych nechtěla být raději než tady s tebou. A kromě toho,“ řekla a sundala si rukavice. „Jsme skvělý tým. Společně Bishopovo kamnářství znovu rozjedeme.“
„Ach, Eve, i kdybychom měly dva plně funkční mozky, pořád bychom potřebovaly zázrak. Nikdo tady nemá pe​níze, aby je mohl utratit. A ti, kteří peníze měli, si za těch šest let už od nás kamna koupili. Už tu nejsou zákazníci, kterým bychom mohly něco prodat.“
„Tak budeme muset začít improvizovat. Jakmile do​staneme tu novou půjčku, rozšíříme naši nabídku o ty krásné krbové vložky, které začaly být tak populární. A jen abychom měly jistotu, vymyslíme, co dalšího bychom mohly prodávat.“ Eve se na matku povzbudivě usmála. „Ty ráda pečeš. Možná bychom mohly změnit název na Bis​hopovo kamnářství a pekařství a začít turistům prodávat domácí chléb a marmeládu.“
„Nikdo za můj chléb platit nebude, Evangelino. Prodá​váme dřevo na otop. To byl jediný spolehlivý zdroj příjmů za posledních pět let.“
„Naše farma teď ale patří Kenzie Gregorovi a tak nebu​deme mít přístup k žádným stromům. A i kdybychom měly a i když jsem silná“ — Eve zaujala pozici vítěze v boji — „nemyslím si, že bych vydržela pracovat s motorovou pilou příliš dlouho.“
„Souhlasím.“
Eve zalapala po dechu a otočila se. Spatřila Kenzieho Gregora, jak stojí vedle hromady dřeva.

„Možná by se vám podařilo stromy porazit, ale odvět​vování a řezání kmenů na velikost vhodnou do kamen by vás pravděpodobně zničilo,“ pokračoval. V jeho zlatých očích mu pobaveně blýskalo. Podíval se na nákladní auto plné dřeva, potom došel ke štípačce a přejel prsty po hrotu klínu. „Co je to za stroj?“
„To je štípačka na dřevo,“ řekla Mabel. „Když položíte dřevo na pult, rozdělí ho na čtyři díly a pásový dopravník ho potom odveze na náklaďák.“
Kenzie se otočil a usmál se na Mabel. „Vaše dobrodružství vás nijak neoslabilo, paní Andersonová.“
„Pro vás Mabel, Kenzie,“ řekla Mabel. Natáhla k němu ruku. „A řekla bych, že je na místě poděkování. Eve mi řekla, že jste mě přenesl přes mělčinu, když jsem se nechala uvěznit na ostrůvku. Opravdu upřímně vám děkuji, mladý muži.“
Kenzie přijal její ruku a lehce se uklonil. „Vaše dcera měla vaši záchranu pod kontrolou. Jen jsem se náhodou nachomýtl a řekl jsem si, že byste před broděním dala přednost projížďce.“
Eve měla co dělat, aby neobrátila oči v sloup. Kenzie Gregor by okouzlil i zaříkávače hadů. Její matka se červenala jako děvčátko!

Co to hrál za hru? Cizinci nezaplatí ohromnou sumu za farmu na pobřeží, aby pak šli spát ven. Snažil se vzkřísit galantnost doby rytířů? Nebo měl nějaký plán?

Eve ukázala na hromadu nenaštípaného dřeva. „Ně​které to dřevo patří Jonasi Thompsonovi, protože za něj už zaplatil. Myslím ale, že zbytek teď patří vám, protože pochází z vašeho pozemku. Štípačka a dodávka jsou ale naše. Až si najdeme nové místo, odvezeme je z vašeho dvora, aby vám nepřekáželo.“
Kenzie se podíval na hromadu dřeva. „Kdo nařezal všechno tohle dřevo?“
„Můj manžel Nathan. Zemřel přímo tady,“ řekla Mabel a ukázala na přístřešek se dřevem na zarostlé pastvině. „Dostal infarkt. Neuvědomila jsem si, že se něco děje, dokud se nesetmělo a on stále nebyl doma.“
„Upřímnou soustrast, Mabel,“ řekl Kenzie tiše.

„Děkuji.“ Zavrtěla hlavou. „Říkala jsem Nathanovi, že je moc starý na to, aby těžil dřevo, ale tvrdohlaví muži mě přitahují. Můj první manžel, Jens, byl stejně zabejčený.“
„Táta nebyl zabejčený.“
„Ne?“ zeptala se Mabel a v očích ji zasvítilo. „Tak jak je možné, že jsi šest let dělala bojové umění místo taneční školy, jak jsem chtěla já?“
Eve cítila, jak jí začínají žhnout tváře. „Táta věděl, že hodiny tance mi v dospělosti nepomůžou, ale lekce sebeobrany ano.“
Mabel otočila svůj pohled na Kenzieho. „Jens každému chlapci, který se za Eve stavil, vykládal, že by ho mohla zbít. Jakmile mu došlo, že Eve skončí jako drobná, modrooká blondýnka, začal ji vozit až do Ellsworthu na lekce karate.“
„Řekl bych, že Jens byl velmi moudrý muž,“ řekl Kenzie a i jemu se blýskalo v očích. „V Pine Creek mám přítele, který má sedm dcer a také každou z nich naučil, jak se bránit.“
Mabel si odfrkla. „Vsadím se, že ty dívky nezastrašovaly každého chlapce, který přišel.“
„No, to nevím,“ řekl Kenzie. „Greylenovy dcery mého bratra pořádně prohnaly. Winter je teď sedm měsíců tě​hotná a můj bratr z ní pořád šílí. Ale po pravdě, Mabel, chtěla byste, aby vaše dcera byla s mužem, který by se nechal zastrašit drobnou dívkou?“
Eve věděla, že její tváře jsou zářivě červené, ale pokud si Kenzie myslel, že ji vyprovokuje, bude zklamaný.

Mabel si ale nebyla tak jistá. Opatrně se na Eve podívala a potom si najednou začala třít ruce. „Páni, nějak se ochladilo. Pojďte dovnitř na trochu čaje. Kenzie, přidáte se k nám na borůvkový koláč?“
„Vy jste nechaly Daara uvnitř s borůvkovým koláčem?“ Kenzie se rozešel k domu. „Pochybuji, že nějaký zbyl, pokud jste ho neschovaly pod zámek. Zítra vám nakoupím zásoby jídla.“
„Co to mělo znamenat?“ sykla Eve, když byl Kenzie z doslechu.

„Co mělo co znamenat?“
„Nehraj si přede mnou na nevinnou. Proč jsi u všech svatých zmiňovala moje hodiny karate?“
Mabel k ní přistoupila blíž. „Myslím si, že se Kenziemu líbíš. Jenom jsem ho chtěla varovat, že jsi občas... nepříjemná. Kenzie se mi líbí a nechci, abys ranila jeho city. Proto jsem ho varovala hned v bance, že jsi čerstvě rozvedená, když jsem si všimla, jak se na tebe dívá.“
Eve otevřela ústa. Potom je znovu zavřela. Co na to mohla říct?

Matka se do ní zavěsila a rozešla se k domu. „Jsi si jistá, že se ti ani trochu nelíbí? Nepřipomíná ti tvého otce?“
Eve je prudce zastavila. „Neumíráš, mami. Ještě dlouho, dlouho ne. Tak se nesnaž mě dát dohromady s někým, kdo se o mě postará, až tu jednou nebudeš, jenom proto, abys mohla zemřít v klidu.“
Mabel od ní ustoupila. „To přece neznamená, že zatím musíš žít jako jeptiška. Do náruče ti spadl báječný mladý muž a ty toho nevyužiješ. Ostatní svobodné ženy ve městě určitě ano.“
Eve si odfrkla. „O Kenzie Gregorovi nic nevíme. Ně​kteří nejhorší zabijáci byli pohlední a okouzlující. Co můžeme vědět? Třeba si koupil odlehlou farmu, aby tu mohl pohřbívat těla.“
Mabel se znovu vydala k domu. „Moc dlouho jsi žila ve městě, Evangelino, a stal se z tebe cynik. Jen se mu pořádně podívej do očí a uvidíš, že Kenzie je něžný obr. Řekl mi, že si chce otevřít útulek pro zvířata. A o toho starého kněze se moc pěkně stará. Všichni muži nejsou jako Parker. On se sice tvářil hezky, ale nikdy jsem mu nevěřila.“
„A to mi říkáš až teď? Proč jsi něco neřekla před šesti lety?“
„Co třeba? Že vím, že jsi se zamilovala do mizery? Eve, byla jsi tak nadšená, že se stěhuješ do Bostonu a že tam budeš učit. A všechno se stalo tak rychle. Znala jsi Parkera jen šest týdnů a už jste ohlásili zasnoubení. Opravdu jsem doufala, že se pletu, protože jsem si přála, abys byla šťastná. A byla jsi.“
„Jeden rok,“ řekla Eve se vzdychnutím. „Potom jsem měla v Bostonu víc skličující pocit než v Midnight Bay. Parker pořád dlouho pracoval nebo létal na obchodní schůzky. Proto jsem vždycky o letních prázdninách jezdila na dvouměsíční návštěvu.“ Znovu si odfrkla. „Což roz​hodně otevřelo dveře Paulině, aby mohla mého manžela utěšovat.“
Ženy vyšly po schodech na verandu, vešly dovnitř a našly Kenzieho Gregora stát u dřezu. Myl nádobí, které tam nechaly, aby mohly naštípat dříví ještě za světla.

Tehdy Eve pochopila, že Kenzie není masový vrah. Byl mnohem, mnohem děsivější.
Kapitola 4

„Je to pravda?“ zeptala se Maddy Kimbleová, když odtáhla Eve do přední části obchodu, aby je Mabel neslyšela. „Alvin Bishop opravdu prodal Mabelinu farmu?“
Bruneta s andělskou tváří byla v Midnight Bay Evinou nejbližší přítelkyní. A Eve ji měla ráda mimo jiné i proto, že za ní během svých krátkých přestávek na oběd chodila přes celou hlavní ulici.

„Je to pravda. Alvin nabídl farmu k prodeji necelý měsíc po Nathanově smrti. A neměl ani tolik slušnosti, aby mámě řekl, že ji prodává, aby mohla hledat, kam se přestěhuje! Když včera podepsal všechny dokumenty, přišel do obchodu a řekl nám, že máme pět dnů na to, abychom se vystěhovaly.“
„Ten krvežíznivý bastard.“
Eve se musela usmát. Maddy možná vypadala jako andí​lek, ale když se rozčílila, zčervenal by vedle ní i námořník. Dívky chodily do stejné školy, Maddy však byla o pár roků mladší. Spřátelily se ale až poté, co se Eve před dvěma měsíci nastěhovala zpátky do města. Maddy byla zdravotní sestrou a pracovala na konci ulice v domově důchodců.

„Víš, kdo ji koupil?“ zeptala se Maddy. „Slyšela jsem, že to je nádherný chlap a nějaký starý kněz. Susan říkala, že ten chlap vypadá dost silný na to, aby zastavil vlak, a že má pichlavé zlaté oči, ze kterých málem omdlela, když přišel k její přepážce. A taky říkala, že má skotský přízvuk, pro který by zemřela, a že je bohatší než bůh.“
„Susan by zemřela pro každého svobodného muže. A neměla by mluvit o účtech svých klientů.“
„Jako by jí na tom záleželo, když může vypadat důle​žitě,“ zamračila se Maddy. „Je jenom pokladní, ale chová se, jako by jí ta banka patřila.“ Maddy udělala krok blíž. „Už ses s ním setkala? Je tak nádherný, jak tvrdí Susan? Myslíš si, že by mohl dát tobě a Mabel víc času, abyste si našly nový domov?“
„Řekl nám, že nám dá času, kolik budeme potřebovat. Okouzlil Mabel, když se choval jako rytíř v lesklé zbroji. Ona mu to věří. A rozhodně je nádherný, pokud se ti líbí obři s hlubokýma zlatýma očima a tělem, vedle kterého vypadá Atlas jako sušinka.“ Eve zvedla bradu. „A proto jsem si s ním odmítla podat ruku, když jsme se potkali v bance. Nemám v úmyslu ocitnout se znovu v té pasti.“
„Ach, Eve,“ řekla Maddy tiše a vrtěla hlavou. „Všichni muži nejsou jako Parker.“
„Je moudré poučit se z vlastních chyb. A Parker mě jednu věc naučil. Bohatým a hezkým mužům z daleka se nedá věřit. Říkám ti, Maddy, Kenzie Gregor je divný. Nikdo není takhle milý. Skoro vůbec nás nezná a přesto se zdá, že ho dobro mé matky trápí více než mě. A ten starý kněz je ještě divnější. Musí mu být nejmíň devadesát, ale oči má naprosto jasné. A také se chová, jako by vystoupil ze středověku. A nosí starý vlněný hábit.“
„Asi mu je tradiční oblečení pohodlnější. Staří lidé lpí na tom, na co jsou zvyklí.“
„Bydlí s námi, dokud se nevystěhujeme. Včera v noci jsem ani na chvíli neusnula. Čekala jsem, že z jeho pokoje v přízemí uslyším modlitby.“
„A kde spí ten nádherný obr?“
„ Kempuje venku u moře. Tvrdí, že rád spí pod hvězdami v mrazivém počasí. Chápeš, co myslím? Oba jsou podivní. Máma a já jsme včera večer štípaly dřevo a myslím si, že Kenzie stál vedle stodoly celou dobu a sledoval nás. Otočil jsem se a on najednou — Támhle! To je on!“řekla Eve a ukázala ven výlohou. „Právě zastavuje u samoobsluhy. To je jeho SUV.“
„Opravdu je bohatší než bůh.“ Maddy se naklonila přes vystavené zboží, aby lépe viděla. „To auto muselo stát hroz​ný peníze. U všech svatých,“ zamumlala a nos měla téměř přitisknutý na skle. „On je nádherný! A podle mě vypadá normálně šik: černá kožená bunda, krátké vlasy, těsné džíny a ramena dost široká na to, aby se k nim ženská přitiskla.“ Vzdychla si. „Myslíš, že má skotskou sukni?“
Eve ji odtáhla od výlohy. „Přestaň se chovat, jako by ti bylo šestnáct.“
Maddy obrátila na Eve své velké hnědé oči. „Odpověď na tvoje modlitby se právě přistěhovala do města a ty jsi příliš zahořklá na to, aby sis toho všimla.“
„Nepotřebuji hrdinu, který sem přijede a zachrání mě.“
„Tak si ho můžu vzít já? Modlím se za takového muže už roky.“ Najednou se zamračila. „Můžeš si být sakra jistá, že Susan po něm půjde.“
„Ať si ho vezme. Nebo ty. Ale nejdřív se sama sebe zeptej: jestliže je tak bohatý, krásný a okouzlující, co dělá v Midnight Bay? Tohle místo je tak depresivní, že se ani lososi nevrací do řeky. Nikdo by si nevybral tady žít.“
„Děkuji velmi pěkně, slečno Přívětivá,“ odsekla Maddy sarkasticky.

„Víš moc dobře, že tu zůstáváš jen proto, abys stála mezi svým bratrem a matkou. Jakmile Rick odejde na vysokou, odstěhuješ se do Portlandu.“
„Už ne. Došlo mi, že tu nemůžu nechat mámu samot​nou. Kromě toho by ji odstěhování její drahocenné vnučky dvě stě mil daleko zabilo.“ Maddy se podívala k černému autu zaparkovanému před ulici. „Takže můj rytíř v lesklé zbroji bude muset přijet do Midnight Bay, aby mě našel.“
„Ahoj Maddy,“ řekla Mabel, když vyšla ze zadní kan​celáře. „Jak je dnes Amosovi?“
„Dobrý den, paní Bishopová. Amos bohužel včera v noci zemřel.“
„Ach, bože. Jak to Gertrude snáší?“ „Myslím si, že se jí vlastně ulevilo. Bylo pro ni těžké ho takhle vidět.“
Mabel přikývla. „Myslím, že bych měla být vděčná, že Nathan zemřel tak rychle. Je tak smutné sledovat někoho, koho milujete, jak vám mizí před očima.“ Podívala se na Eve. „Musím zajít za Gertrudou.“
„Samozřejmě. Stavíme se za ní cestou domů.“
„Ne, chci s ní strávit odpoledne. Gertruda je moje přítelkyně.“
„Já ale nemůžu zavřít obchod.“
„Můžu jet dodávkou.“
Uvnitř Eve se všechno sevřelo obavou. Nechtěla, aby matka někam jela sama. „Co když zase začneš být pople​tená? Mohla bys skončit v Kanadě,“ vyhrkla a zjemnila svá slova úsměvem.

Mabel se uraženě nafoukla. „Nepotřebuji, aby mě ně​kdo hlídal každou minutu celý den. Ještě nejsem invalidní, mladá dámo.“
„Moje máma půjde Gertrudu navštívit, paní Bisho​pová,“ pípla Maddy. „Co kdybych ji požádala, aby se tu stavila a vyzvedla vás?“
Mabel se na Eve zamračila, potom zamířila zpátky do zádní kanceláře. „Děkuji.“
„Má pravdu, víš,“ řekla Maddy tiše, „nemůžeš ji hlídat čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu. To by tě brzy zabilo.“
„Když já ale nikdy nevím, kdy se najednou přenese do té své vzdálené země. Stane se to v mžiku. Včera odešla z domu a zůstala uvězněná na ostrůvku, když nastal příliv, kdyby Kenzie Gregor nepřišel a nepřenesl ji na břeh, nejsem si jistá, že bych ji tam sama v pořádku dostala.“
Maddy zpozorněla. „Tvůj úžasný rytíř se objevil přesně v době, kdy jsi ho potřebovala, aby přenesl tvoji matku na břeh? Jako v pohádce?“ Maddy znovu vzdychla. „Ach, Eve, musí do tebe udeřit blesk?“
„A taky včera večer umyl nádobí,“ odsekla Eve. „A vsa​dím se, že píše básničky a skvěle masíruje záda a chodidla. Bože, jsi horší než moje matka!“
Maddy na ni zamrkala.

Eve se nadechla pro uklidnění. „Omlouvám se. Jen prostě... mám toho momentálně na talíři až moc. Jako by nestačilo, že přijdeme o domov a pravděpodobně i o obchod, ještě se musím strachovat, že máma někam odejde.“
„Taky se omlouvám.“ Maddy se dotkla její ruky. „Pře​stanu si tě ohledně Kenzieho Gregora dobírat. Kromě včerejška, kdy na tom byla Mabel naposledy špatně?“
Eve pokrčila rameny. „Před týdnem? Ono se to nestává často, jen prostě nelze předvídat kdy. A občas vypadá úplně při smyslech, ale dělá divné věci. Musím vypínat pojistky, když nepotřebuji elektřinu. Dává věci do trouby, ale nenastaví časovač, potom zapomene, že tam něco je, dokud neucítíme, že se něco pálí. A několikrát jsem ji nachytala, jak mluví s lidmi, kteří tam nejsou. Když se jí zeptám, s kým to mluví, jen se usměje a říká, že s imaginárními přáteli.“
„Eve, ale to není u pacientů se stařeckou demencí nic výjimečného,“ řekla Maddy tiše. „Obvykle žijí v nějaké náhodné staré vzpomínce a konverzují s dávnými přáteli nebo členy rodiny.“ Podívala se na hodinky. „Musím zpátky do práce. Co kdybych k vám přišla se Sárou a pomohla vám s balením?“
Eve ji objala. „To by bylo skvělé. A díky za nabídku, že tvoje maminka odveze mojí ke Gertrudě.“
Maddy otevřela dveře a vyšla na chodník. „V práci se podívám na sociální služby, jestli by někdo nemohl přijít a pár dní v týdnu ti Mabel pohlídat. Potřebuješ čas sama pro sebe.“
„S tím by máma nikdy nesouhlasila! Je příliš hrdá.“
„Tak řekneme jejím přátelům, aby se za ní stavili na návštěvu, abys mohla na pár hodin vyklouznout.“
„To by bylo skvělé. Pořád se snažím dostat z rozvodu. Všechno, co mi patří, je uschováno v Ellsworthu. Musím se tím probrat.“
„Nějaké nabídky na tvůj dům v Bostonu?“
„Ještě ne. Doufám, že se brzy prodá, nebo ho budu muset postoupit bance. Splácení hypotéky mě připravilo o poslední peníze.“
„Díky bohu, že máš aspoň důchodové spoření, které si můžeš vybrat, a že se to nedostalo Parkerovi do rukou. Tak, ale už fakt musím běžet,“ řekla. „Uvidíme se tak kolem šesté?“
„Radši kolem sedmé. Musím po večeři naštípat dřevo.“
Maddy udělala zhnusený obličej. „Štípání dřeva mám plné zuby už od puberty. Když jsem si našla svoji první práci, navrhla jsem, že dám tátovi půlku své výplaty, když vyhodí kamna a koupí bojler. Ale se třemi dětmi, které pracovaly zadarmo, a sto akry lesa ho kamna vyšla levněji.“
„Na střední ti to ale pomohlo ke skvělé postavě. Musela jsi zahánět kluky klackem?“
Maddy si odfrkla. „Škoda, že měl Billy Kimble tak tvrdou hlavu, jinak by naše manželství netrvalo celé tři roky. Bože, byla jsem tak hloupá, když mi bylo osmnáct.“
„Ne, byla jsi těhotná.“
„To je jediné, čeho nelituji. Sára je to nejlepší, co se mi kdy stalo.“ Sáhla do kapsy a vyndala mobilní telefon. „Řeknu mámě, aby vyzvedla Mabel. Uvidíme se v sedm,“ zavolala a šla pozpátku po chodníku, zatímco mačkala tlačítka na telefonu. „A řeknu Sáře, aby si vzala domácí úkol z matematiky, aby ji s tím Mabel mohla pomoci.“
Eve si všimla vysoké postavy, která vycházela ze samo​obsluhy v nákupním vozíkem, a zaběhla do obchodu. Vy​koukla výlohou a sledovala Kenzieho Gregora, jak otevřel zádní část auta a zandával dovnitř nákup. Pomocná síla ze samoobsluhy šla za ním s druhým nákupním vozíkem.

U všech svatých, nakoupil tolik jídla, že by nakrmil celou armádu!

* * *

První věc, které si Eve všimla, když zastavila na dvoře, byla obrovská hromada naštípaného dřeva na místě, kde obvykle parkovala se svojí dodávkou. Potom si všimla Kenzieho Gregora, který stál vedle otce Daara a otíral si košilí pot z nahého hrudníku, zatímco sledoval, jak Eve přijíždí.

„Páni,“ řekla Mabel. „No podívej na to.“
„Naštípal všechno dřevo.“
„Ne to dřevo — on. Jen se podívej na to tělo.“
„Mami! Mohla bys být jeho matka!“ „Věk do toho nepleť, nemá s tím nic společného. Pořád si můžu užívat pohled na pěkného mužského, když něja​kého uvidím.“ Upejpavě se na Eve usmála. „A třeba jsem mluvila o tom knězi.“
„Mami!“
Mabel vyprskla smíchy a vystoupila z auta. „Uvolni se, než ti ten výraz zůstane.“
Eve se vzdychnutím vypnula motor. Občas se cítila starší než její matka.

Někdo zaklepal na okno. Ohlédla se a spatřila, jak se na ni usmívá Kenzie Gregor. Jednou rukou si zapínal košili, tou druhou jí ukazoval, aby stáhla okénko.

To ale udělat nemohla, protože byla ulomená klička. Otevřela dveře a přinutila ho couvnout. „Za naštípání toho dřeva vám můžu zaplatit jen padesát dolarů,“ řekla a vystoupila.

Kenzieho úsměv zmizel. „Dobré jídlo je jediné, o co bych požádal,“ řekl, otočil se a odešel.

Eve by si nejraději nakopala. Kdy tak zahořkla, že nedo​kázala přijmout pomoc, aniž by nezačala být podezíravá?

* * *

Maddy vytáhla další talíř z pod proudu vody, potom se vrátila k oknu, aby sledovala, jak Kenzie hází dříví na pásový dopravník.

„Přísahám, že jestli ještě jednou vzdychneš, poleju tě tou vodou z nádobí,“ řekla Eve. „Ten člověk si obléká kalhoty úplně stejně jako každý jiný muž.“
„Ale rozhodně je tvaruje mnohem lépe než většina ostat​ních,“ řekla Maddy, hlasitě si vzdychla a vrátila se ke dřezu k dalšímu talíři. Strčila do Eve bokem. „Susan si nevymýš​lela. Málem jsem omdlela, když mi potřásl rukou.“
„Kterou jsi mu strčila jako po lásce prahnoucí puberťačka,“ řekla Eve a se smíchem do ní strčila bokem také. Kývla hlavou k oknu. „Ale chápeš, proč mě znepokojuje? On tam venku dělá moji práci, zatímco já tady umývám nádobí jako hodná ženuška.“
„Ten špatný a zkažený bastard,“ řekla Maddy a došla zpátky k oknu. „Achmůjbože — sundal si košili a otírá si hrudník!“
Eve se rychle podívala k obývacímu pokoji, kde její matka pomáhala Sáře s domácím úkolem a odtáhla Maddy zpátky ke dřezu. „Můžeš aspoň na chvíli přestat myslet na sex? Mně se opravdu nelíbí, že jsem mu zavázaná. Naštípal všechno dříví zadarmo a nakoupil pro nás tolik jídla, že bychom nakrmili malý národ. A teď nakládá auto dřevem na zítřejší rozvážku. Nelíbí se mi to.“
Maddy složila utěrku a položila ji na kuchyňský pult. „Víš, co si myslím? Myslím si, že tě Kenzie Gregor přita​huje. To se ti na něm nelíbí.“
„Cože?“
„Jsi z toho muže šílená. Pamatuji si, když si tehdy v létě Parker pronajal chatu od Betty Simpsonové. Jen ses na něho podívala, hned jsi nám ostatním šla po krku.“
„Ale nešla.“
Maddy se zasmála. „Byla jsi jako mířená střela letící přímo na Parkerovo srdce. Ten nebohý mizera ani netušil, co ho trefilo.“
„Co má Parker společného s Kenzie Gregorem?“
„Tvůj zaměřovači systém je zamířený na Kenzieho od té chvíle, kdy jsi ho potkala.“
„Jsi blázen.“
„Ne, mám pravdu.“ Maddy chytila Eve za rukáv a při​táhla ji k oknu. „Teď je možná čas na tebe, abys byla upřímná, slečno Negativní. Co vidíš, když se podíváš na Kenzieho Gregora?“
„Cizince s neznámým cílem.“
„Opravdu? Protože já vidím muže, který je možná dost hezký, okouzlující a milý na to, aby uzdravil zlomené srdce mé kamarádky,“ řekla Maddy tiše.

„Čteš moc romantických příběhů,“ zavrčela Eve a oto​čila se od okna. „A Parker mi nezlomil srdce, jen jsem díky němu moudřejší. Kromě toho, jsem rozvedená teprve dva měsíce. Je příliš brzy, abych skočila do dalšího vztahu.“
„Říkala jsi mi, že tvé manželství zemřelo před několika lety, takže to není omluva.“
„Existuje nějaký důvod, proč o tom vlastně mluvíme? Kenzieho Gregora nezajímám. Jsme pohromadě jen díky okolnostem.“
Maddy protočila oči v sloup. „Podívala ses poslední dobou do zrcadla? Neseká tam venku to dříví jen tak ze srandy, snaží se zapálit tvoji touhu.“
„Maddy!“
Maddy se zasmála. „Neříkám, že by ses do toho chlápka měla bezhlavě zamilovat. Jen se snažím, abys viděla, že i po Parkerovi je život. Hoď už toho mizerného podvodníka za hlavu a dopřej si žhavý, prostěradla pálící flirt.“
„Nemyslíš si, že je nemorální, když použiju jednoho muže, abych se dostala přes jiného?“
„Kenzie Gregor je muž a obě víme, jak jednoduché bytosti to jsou. Stačí jim plné břicho a uspokojení po​třeb a Kenziemu nebude ani trochu vadit, že ti pomáhá překonat tvůj vztah s Parkerem. Slibuji.“
„Můj bože, myslíš to vážně,“ zamumlala Eve naprosto přemožená.

Náhle se otevřely dveře a dovnitř vešli otec Daar a Kenzie. Eve utekla do zadního pokoje. Maddy byla jen dvě vteřiny za ní. Držela si ruku přes ústa, aby se nesmála nahlas.

„Ty jsi tak zkažená,“ zašeptala Eve a snažila se nesmát. „Půjdeš rovnou do pekla a snažíš se mě tam vzít s sebou!“
„Ale bude to skvělá cesta!“
Kenzie strčil hlavu do dveří. „Jsem se vším hotov a Daar už šel spát. Je něco, co byste ode mě potřebovaly, dámy, než odejdu?“
„Ne!“ vyhrkla Eve, než mohla Maddy navrhnout něco nemravného.

Kenzie tázavě zvedl obočí. „Dobrá tedy.“ Usmál se na Maddy. „Těším se, až se seznámím s vaším manželem. Chodí na ryby? Rád bych se zeptal někoho z místních, jakou návnadu použít v řece.“
„Nemám manžela. Rozvedla jsem se s tím zkaženým bastardem před šesti lety.“
„Omlouvám se. Domníval jsem se...“ Odkašlal si. „Svoji dceru jste vychovala skvěle. Je to poklad.“
„Je jí devět, ale jako by jí táhlo na šestnáct.“
„Máte před nocí vše, co potřebujete, Eve?“ zeptal se.

„Vše v pořádku.“
„Tak dobrou noc,“ řekl, otočil se a vyšel ven.

Jakmile uslyšely, že za ním bouchla moskytiéra, Maddy se opřela se vzdychnutím o starý trubkový mrazák. „Pro​sím, zaflirtuj si s Kenzie Gregorem. Aspoň kvůli mně.“
„Ty jsi ta, která nepřestává toužebně vzdychat. Zaflirtuj si s ním sama.“
„Nemůžu. Udělám ze sebe naprostého blázna, kdykoliv se dostanu na tři metry k pohlednému muži.“ Zakryla si obličej rukama a zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsem na něho takhle vychrlila svůj rozvod.“
Eva ji pohladila po rameni. „Ale, no tak,“ utěšovala ji.

Maddy roztáhla prsty a podívala se na Eve. „Ale ty bys flirt s ním zvládnout mohla.“ Spustila ruce a usmála se. „A já si to užiju skrz tebe.“
„Nebudu flirtovat s Kenzie Gregorem.“
„Proč ne?“ zeptala se Mabel, která vešla do místnosti. „Kdyby mi bylo o čtyřicet méně, rozhodně bych po něm šla.“
„Mami!“
„Už zase děláš ten obličej, Evangelino.“
Eve zamířila do kuchyně. „Tak co, Sáro? Máš domácí úkol hotový?“
„Kdo je ten starý muž, který spí dole v ložnici?“ zeptala se dívka šeptem. „Je podivně oblečený.“
„To je otec Daar a obléká se tak proto, že je to velmi starý kněz.“
„Má super hůlku,“ pokračovala Sára. „Je Kenzie Gregor tvůj přítel?“
„Ne, je náš domácí, dokud si s mámou nenajdeme nový domov. Pan Gregor tuhle farmu koupil.“
„Mohly byste jít bydlet k nám. Strejda Rick letos ma​turuje a pojede na vysokou do Augusty. Mohly byste být v jeho pokoji.“ Sára se zatvářila zhnuseně. „Ale nejdřív byste ho musely vydezinfikovat. Strašně to tam smrdí.“
„Děkuji za nabídku, zlato, ale máme s maminkou příliš mnoho nábytku, k vám a babičce bychom se už nevešly. Budeme potřebovat dům samy pro sebe.“
„Samantha Gravesová se stěhuje do Idaha, jakmile skončí škola. Možná byste mohly bydlet v jejím domě.“
Eve se podívala na Maddy, protože obě věděly, že se Gravesovi stěhovali k rodičům pana Gravese z toho důvodu, že přišel o práci v papírnách. Eve se na Sáru usmála. „Zjistím to. Tak, mladá dámo, pokud máš hotové úkoly, tak je určitě čas na koláč.“
Sára doběhla ke stolu a posadila se. „Není borůvkový, že ne? Babička mě vloni v létě přinutila pomáhat jí se sběrem borůvek. Doufám, že borůvky už do smrti neuvidím.“
„Sáro Jane!“ Zamračila se Maddy. „Chovej se slušně, sníš takový koláč, jaký dostaneš na talíř.“
„Myslím, že jsem ve spíži viděla čokoládové sušenky,“ řekla Mabel a otevřela dveře do spíže. „Pojď, Sáro, zamlsáme si v obýváku, abychom si mohly v televizi pustit Nejlegračnější domácí videa Ameriky. Eve s tvojí mamin​kou budou mezitím balit.“
„Víš, možná má Sára pravdu,“ řekla Maddy, kdy s Eve osaměly. „Banka zabavila Gravesovým dům a díky mo​mentální ekonomické situaci ho určitě brzy neprodá. Mohla bys zjistit, jestli by ti ho banka nepronajala.“
„Do konce školního roku zbývá ještě sedm týdnů, až potom se vystěhují. Nemůžeš očekávat od Kenzieho, že bude další dva měsíce kempovat venku. A mimochodem, jela jsi poslední dobou kolem domu Gravesových? Pokud zevnitř vypadá jen způlky tak špatně jako zvenku, měli by ho strhnout. Je to skládka.“
„A co Tailorova farma? Starý Tailor vloni na podzim zemřel a dům je od té doby prázdný. Jeho syn žije ve Vermontu, myslím. Mohla by ses s ním spojit a zjistit, jestli by ti ho pronajal.“
„To je skvělý nápad. V pondělí zavolám na radnici i zeptám se, jestli mají jeho adresu.“ Eve se rozhlédla po kuchyni a vzdychla. „Kde bychom měly začít?“
„Neškodily by nějaké krabice.“
„Na půdě jich pár je. Nebojíš se pavouků, že ne?“
Maddy zvedla plácačku na mouchy, která ležela u dveří, držela ji jako pušku a zasalutovala. „Jdi první, budu ti krýt záda. Jestli se některé to lezoucí stvoření na tebe pokusí skočit, srazím ho bez milosti k zemi.“
Kapitola 5

„Je ta tmavovlasá žena stejně hezká zblízka jako z dálky?“
Kenzie přihodil další poleno na oheň a podíval se na Williama. „Kdy jsi ji viděl?“
„Když přijela. Že je hezká? Jakou barvu mají její oči?“
„Hnědou. A ano, je to pohledná žena.“
„A má dítě, takže předpokládám, že má také manžela,“ řekl William se vzdychnutím.

Kenzie se usmál. „Řekla mi, že se s tím nedobrým bastardem rozvedla před šesti lety.“
William si poposedl blíž a naježil hřbet. „Ubližoval jí?“
„Vypadá to, že dnes existuje mnoho důvodů, proč se žena může s mužem rozvést, Williame. A hned na první pohled je mi jasné, že Maddy by nepřipustila, aby jí muž jakkoliv ubližoval.“
„Maddy? To musí být zdrobnělina pro něco... Možná Madeline? Jak se jmenuje její dcera?“
„Sára. Říkala mi, že chodí do třetí třídy a na podzim půjde do čtvrté, protože má samé jedničky — i když to nevím, co znamená.“
William ztichl a zahleděl se do ohně.

Kenzie se na zvíře podíval. Williamův zájem o Evinu pří​telkyni ho těšil. Možná ho trochu touhy vytáhne z deprese.

Pokud se ovšem William nepokusí ohledně toho něco udělat.

„Nesmíš chodit moc daleko, zejména ve dne,“ připo​mněl mu Kenzie. „Tady na farmě bys měl být v bezpečí, ale nechoď blízko k městu, ať už ve dne, nebo v noci. Poslední, co potřebujeme je, aby tě někdo uviděl.“
„Jsem opatrný. Přinesl jsi mi nějaký koláč?“
„Ne, nechal jsem ho pro Evinu návštěvu.“
William se opřel o strom. „Maddy,“ řekl, jako by se snažil zjistit zvuk jejího jména. „Maddy a Sára.“ Usmál se. „To děvčátko nepřestalo mluvit za celou dobu, kdy vystoupilo z auta a zašlo do domu.“
Kenzie si ho ostře změřil. „Jak blízko jsi byl u domu?“
„Byl jsem ve stodole. Neboj se, Gregore, dokážu zaří​dit, aby mě nikdo neviděl, když nechci. Jednou jsem se proplížil do nepřátelské pevnosti s pěti tucty válečníků.“
„Tohle není deváté století a protože už nejsi člověk, moc snadno s davem nesplyneš.“
„Takže,“ řekl William a varování si nevšímal, „vypadá to, že je tu spousta svobodných žen.“ Podíval se na Kenzieho. V jeho velkých tmavých očích se odrážel oheň. „Všiml jsem si, že jsi přestal pracovat dost brzy na to, abys mohl sledovat, jak Eve Andersonová zachází do domu. Kdy jsi měl naposledy ženu, Gregore?“
„Už to pár let bude.“
William si odfrkl. „Možná pár set let. Měl bys tu blon​dýnu získat, zdá se, že tě přitahuje. I když to zrovna nevy​padá, že by ona byla očarovaná tebou,“ dodal se smíchem. „Ale má v sobě oheň. Mohl by sis s ní pěkně užít — pokud bys ji nezlomil vejpůl.“
„Jsi primitivní hrubián, Killkenny. Není divu, že tě ta stará čarodějnice proměnila v takovou příšeru.“
„Ježíši, Gregore, jsi skotský válečník. Chceš, abych ti věřil, že sis po bitvě nedopřál měkká těla žen svých nepřátel?“ zamračil se. „Vy Skotové jste zamořili půlku mé vesnice svými nemanželskými dětmi.“
Kenzie se na Williama varovně podíval. „Na někoho, kdo cestoval staletí, aby mě požádal o pomoc, se chováš trochu divně. O Eve Andersenovou se nestarej. A ani o Maddy, když už jsme u toho. Od těchto žen se drž dál.“
„Nemůžeš je mít obě.“
„Já nechci obě.“
„Jen tu blondýnu?“
Kenzie se postavil a podíval se Williamovi zpříma do očí. „Na mém záměru teď nezáleží — na tvém ano. Pokud tě nachytám někde blízko Maddy nebo Eve, případně nějaké jiné ženy, pošlu tvoji slizkou duši do pekla osobně.“
William se také postavil. „To nemůžeš, Gregore. Dal jsi své slovo, že mi pomůžeš.“
Kenzie přistoupil blíž. „Pouze jsem ti slíbil, že ti po​mohu zbavit se kletby té staré čarodějnice a stát se znovu člověkem, Killkenny. Nikdy jsem neřekl, že budeš naživu, až se to stane.“
William couvl, zakopl o ocas a málem spadl. „V tomto případě by smrt byla požehnáním!“ odsekl. „Ježkovy oči, kdy už se to stane?“
Kenzie Williamově netrpělivosti rozuměl. Sám žil ně​kolik životů jako různá zvířata po téměř dvě století — kvůli rozhodnutí svého bratra druida, který ho našel na bitevním poli smrtelně raněného — Williamovu frustraci moc dobře znal.

Aspoň však byl normálním zvířetem, ne mýtickým stvo​řením. Když před třemi lety přišel do této moderní doby, byl panterem, a to mu přece jen pomohlo lépe splynout — na rozdíl od Williama, který jako monstrum doslova vyčníval.

„Stane se to, až přestaneš se svojí kletbou bojovat, Williame, a místo toho se z ní poučíš.“
„Strávil jsem staletí, abych tomu přišel na kloub! Ty jsi moje poslední naděje, Gregore. Slyšel jsem, že můžeš napravit všechno!“
Kenzie se znovu posadil a nic neřekl.

William nehnutě stál, jeho mocné svaly šuměly napětím a obrovská křídla se chvěla zlobou. Nakonec zavrčel, posadil se a stočil kolem sebe ocas. „Tak to nefunguje, Killkenny,“ řekl Kenzie tiše, když se díval do plamenů. „Nemám žádnou kouzelnou moc, kterou bych tě mohl proměnit zpátky na člověka, kterým jsi kdysi byl. Táhlo tě to za mnou, protože můžu pomoct ztraceným duším, jako jsi ty, najít znovu svoji vlastní cestu.“
„Ale tvůj bratr to pro tebe udělal. Proč to nemůže udělat také pro mě? On je Cȗram de Gairn, nejmocnější že všech čarodějů.“
Kenzie se smutně zasmál. „Matt neudělal vůbec nic. To všechno já, Williame. Po celou dobu jsem měl moc vybrat si svůj osud. Celých dvě stě let jsem si myslel, že mě Matt odsoudil ke strádání, a přitom jsem si za všechno mohl sám. Když mi Tom konečně vysvětlil, že obviňováním ostatních svoji situaci pouze prodlužuji, změna se zkrátka... stala.“
William se posadil. „Kdo je ten Tom? Možná mi může pomoci.“
„Thomas Gregor Smythe,“ řekl Kenzie. „Je to Mattův a Winteřin vnuk.“
William si odfrkl a znovu se opřel. „Ten se ještě ani nenarodil. To se ti muselo zdát.“
„Pokud jsi ty cestoval sem dvanáct století dopředu, proč by Tom do této doby nemohl cestovat zpátky?“
„Protože se ještě nenarodil,“ zopakoval William.

„To by ale znamenalo, že ty i já jsme už dlouho mrtví, příteli.“
„Sakra, Gregore, já nevím, jak ta zatracená magie fun​guje! Jen vím, že pokud se nevrátím brzy domů jako já, nebudu mít domov, do kterého bych se mohl vrátit. Pokud mě o něj mí nepřátelé dávno nepřipravili, tak si můžeš být jistý, že přátelé už jistě ano.“
„Nevrátíš se, Williame,“ řekl Kenzie tiše. „Až se znovu proměníš na člověka, nebudeš moci znovu cestovat časem. Toto je teď tvůj domov. A stejně jako já, i ty teď musíš dožít zbytek svého života v tomto století.“
William sebou zděšením cukl. „Chceš říct, že jsem uvězněný na tomto prokletém místě?“
„Ne, Williame, můžeš si zvolit, zda se chceš vrátit do své doby.“
„Ale jako nestvůra!“
„Ano.“ Kenzie pokrčil rameny. „Ale pořád se můžeš poučit ze svých chyb v devátém století a stát se člověkem ve své době.“
William se naklonil dopředu. Uši se mu chvěly dychtivostí. „Tak mě tady nauč, co potřebuji vědět, a já se vrátím a použiju to tam.“
Kenzie se na něho upřeně díval.

„Co?“ vyštěkl William, když ticho visící mezi nimi začalo být neúnosné.

„Snažím se zjistit, jestli jsi opravdu tak nechápavý nebo jestli jsi tak zatraceně tvrdohlavý, že to zkrátka odmítáš přijmout.“
„Přijmout co? Poslední měsíce mluvíš pořád dokolečka, Gregore. Prostě mě nauč, co potřebuju vědět, a já se vrátím zpátky a použiju to!“
„A pořád pouštíš moje slova jedním uchem dovnitř a druhým ven. Až tu vědomost získáš, Killkenny, budeš o tom vědět. Až rozkryješ to tajemství, proměníš se a už bude příliš pozdě na to, aby ses vrátil. Bud tu můžeš zůstat až do smrti, nebo to riskni, vrať se zpátky a snaž se na to přijít sám.“
William se chytl za hlavu a zasténal. „Kristepane, bolí mě hlava. Musím se napít.“
„Už jsme zjistili, že ti moderní pivo nesvědčí. Proč si nejdeš zaplavat do moře?“
William zvedl hlavu jen tolik, aby se na něho mohl podívat.

Kenzie se uvelebil na svém lůžku a usmál se. „Tak si jdi užít volnost, kterou ti noc dává. Já jdu spát. Zítra musím ve stodole začít stavět stání, Matt a Winter přijedou příští týden na návštěvu a přivezou koně.“
„Válečné koně?“ zeptal se William a najednou zněl velmi zaujatě.

„Copak jsou nějací jiní?“
„Divil by ses kolik podivných zvířat jsem viděl při svém letu nad pobřežím. Bylo tam pár kobylek, které bych si rád dal k večeři, jen abych je zbavil jejich trápení.“
„Jdi pryč, Killkenny.“
Kenzie se uvelebil na lůžku a otočil se k Williamovi zády. Nad kempovištěm se rozhostilo ticho. Ozývalo se pouze praskání hořícího dřeva a po chvíli Kenzie zaslechl šum vzduchu pohybujícího se pod kožnatými křídly. Velký jako kůň a přesto tichý jako sova. William zmizel do tmy.

Kenzie věděl, že přesto není sám. „Jsem příliš unavený na naše filozofické hovory, Fiono.“
Jestřáb červenoocasý si poposedl na větvi nad jeho hlavou a tiše zabroukal.

„Ano, uvidíme se zítra. Dobrou noc, sestřičko.“
* * *

Eve přešla od paniky k hysterii. Nemohla matku nikde najít. Probudila se brzy a zatímco matka pořád ještě spala, ona se osprchovala a začala připravovat snídani. Když ale vyšla nahoru, aby ji probudila, našla pouze prázdnou postel.

Prohledala každičký centimetr domu, stodoly i kůlny. Hledala dokonce i v autě a v nákladním autě. Ted stála uprostřed dvora a ze všech sil matku volala. Strachy se nemohla ani pohnout. Nemohla se přinutit a jít ji hledat do lesa nebo na pobřeží, protože ji hrozivá představa toho, jak narazí na matčino nehybné tělo, naprosto svazovala. „Eve. Eve!“
Někdo jí sevřel ramena a třásl s ní.

„Nechte mě být!“ Zatlačila do široké hrudi před sebou. „Musím najít mámu!“
Kenzie pustil její ramena a vzal jí obličej do dlaní. Přinutil ji se na něho podívat. „Dýchejte, Eve. Podívejte se mi do očí a pomalu zhluboka dýchejte,“ řekl klidně. „No tak, podívejte se na mě.“
Eve se na něho konečně podívala.

„Vaše matka je v pořádku, Eve. Rozumíte? Šla se ráno projít k moři a teď je na cestě zpět. Je v pořádku, přísahám.“
Eve se divoce zachvěla.

Kenzie ji objal a jemně si přitiskl její hlavu k hrudi. „Nemluvil jsem s ní,“ pokračoval a jeho tišící hlas kore​spondoval s klidným tlukotem jeho srdce. „Nechtěl jsem rušit její radost. Mabel vypadala, že je úplně v pořádku, nemusíte si dělat starosti. Měla s sebou pytlík s chlebem a sypala drobky ptákům.“
Kenzie dál klidně mluvil, ale Eve už ho neposlouchala, jen cítila rytmus jeho hlasu. Nedokázala se přestat třást a měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi.

„Pořád dýchejte, ono to přejde.“
Začínala se jí točit hlava, když teplo jeho objetí zapů​sobilo svým kouzlem. Její svaly se pomalu uvolnily, až se cítila jako bez kostí a klesla mu do náručí.

„Tak,“ zašeptal jí Kenzie do vlasů. „Už jste v pořádku, maličká. Všechno bude v pořádku.“
Eve se snažila rozpomenout, kdy ji naposledy nějaký muž takhle držel. O nic nežádal, pouze nabízel svoji sílu, aby mohla znovu nabýt rovnováhy.

„Dobré ráno, Kenzie, Evangelino,“ řekla Mabel vesele. „To máme dnes ale krásný den, že?“
Eve zalapala po dechu a snažila se vyklouznout z Kenzieho objetí. Podlomila se jí však kolena a Kenzie si ji s tichým smíchem přitáhl zpátky k sobě.

„Opatrně, už vyšla po schodech a zachází do domu. Dejte si chvilku. Když se teď pokusíte utéct, natáhnete se jak široká, tak dlouhá.“
Eve si zabořila rozpálené tváře do dlaní. Nebyla si jistá, co ji děsilo víc — jestli skutečnost, že ji matka nachytala v Kenzieho objetí, nebo důvod, proč v jeho náručí byla.

„Lekla jste se,“ řekl Kenzie a hladil jí po zádech. „A to vás úplně vyčerpalo.“
Eve se na něho sklíčeně podívala. „Ale proč jsem takhle zpanikařila? Co kdyby byla v nebezpečí?“ Znovu se začala třást a sklonila hlavu, aby skryla svůj stud. „Bývala bych ji nemohla pomoci. Byla jsem úplně paralyzovaná.“
„Ale ona nebyla v nebezpečí. Jen si vyšla na procházku.“
„Ale co kdyby byla?“ Eve ustoupila od Kenzieho a pro​pnula kolena, aby udržela balanc. „Mohla se topit, zatímco já tu stála uprostřed dvora a křičela jsem jako idiot.“
„Brzy byste přišla k rozumu.“
„To nemůžete vědět!“
„Můžu,“ řekl klidně. „Zažil jsem to, co teď vy, už tolikrát, abych věděl, že když na tom opravdu záleží, dáme se do kupy a děláme, co je potřeba udělat. Zejména když se to týká někoho, koho milujeme.“
Vzal ji za ruku, dovedl ji ke starému farmářskému stroji, přinutil ji posadit se a sedl si vedle ní. „Eve, není možné, abyste Mabel hlídala každou minutu každý den. Ani byste to neměla zkoušet. Ona není dítě.“
„Ale viděl jste, co se stalo ten den, kdy jsme se setkali. Zůstala uvězněná na ostrově.“
„A pokud byste ji nenašla, co by udělala?“
Eve zamrkala. Co by její matka udělala? „Možná by se pokusila přebrodit mělčinu sama a utopila by se.“
„Říkala jste, mi, že Mabel má silnou vůli žít. A když lidé začnou být popletení, řízení přeberou instinkty. Je tu úplně stejná šance, že by Mabel počkala na ostrově, dokud by se mělčina znovu neodhalila.“
Eve se překvapeně odtáhla. „Naznačujete, že bych měla ignorovat skutečnost, že přichází o rozum, a měla bych si dělat své věci jako obvykle?“
„Ne, jen navrhuji, abyste si pamatovala, že i když je Mabelina mysl trochu pomatená, je to pořád mysl dospělé ženy. Všechno, co vaše matka za svůj život viděla a udělala, je někde v její hlavě, i když je to občas trochu pomíchané. Jen vás prosím, abyste na to pamatovala, až se příště zase ztratí. I když ji nebudete moct okamžitě najít, je velká šance, že je v pořádku.“ Zlehka se usmál. „A pokud budete Mabel moc rozmazlovat, může se cítit utiskovaná a o to víc se bude snažit vyklouznout pryč.“
Eve nevěřila svým uším. Tenhle chlápek jí radil, jak se má starat o svoji matku? Kdo si k čertu myslel, že je?

Eve se postavila. „Děkuji vám, pane Gregore, za vaše perly moudrosti. Pokud mě omluvíte, mám teď něco na práci.“
Kapitola 6

Eve zastavila prázdné nákladní auto před Bishopovým kamnářstvím, vypnula motor a podívala se na svoji matku. I když by to nerada přiznala, něco, co dnes ráno Kenzie řekl, jí přinutilo se zamyslet, jestli si náhodou nepřidělává víc problémů, místo aby je řešila.

„Takže dohodnuto? Řekneš mi, až se půjdeš projít?“
„A pokud budeš ve sprše?“ zeptala se Mabel a dívala se předním oknem ven. Tenhle rozhovor ji vůbec netěšil.

„Tak mi necháš zprávu.“ Eve se dotkla matčiny paže. „Nesnažím se tě připravit o nezávislost, mami. Jen se o tebe bojím.“
Mabel vzdychla a pohladila Evinu ruku. „Já vím, Evangelino. A omlouvám se, že jsem tě dnes ráno vyděsila.“ Najednou se rozzářila. „I když mě rozhodně zahřálo u srdce, když jsem tě viděla v Kenzieho náručí. A teď bud upřímná, je opravdu tak těžké nechat muže, aby tě utěšoval?“
„Stálo mě to desetiminutové kázání.“
Mabel se zasmála a vystoupila z auta. „To je malá cena, kterou musíš zaplatit,“ řekla, když Eve obešla auto, aby se k ní přidala. „Věř mi, přijde den, kdy si budeš přát, abys měla někoho, komu by na tobě natolik záleželo, aby ti kázal. Co bych za to dala, kdybych měla Jense nebo Nathana zpátky, aby mi říkali, jak mám vyřešit své problémy.“
„V tomhle se lišíme, mami. Já si své problémy raději řeším sama.“
„Jsi stejná jako tvůj otec,“ Mabel vyšla na chodník, ale zastavila se a podívala se přes ulici. „Zajímalo by mě, co se děje?“ zeptala se a ukázala na skupinu mužů shromáždě​ných kolem korby auta.

Eve si všimla, že postranice byla dole a to, co všechny zajímalo, bylo velké mrtvé zvíře.

„Někdo musel zastřelit medvěda.“
„Vypadá to jako auto Johnnieho Dempstera.“ Mabel postrčila Eve směrem k silnici. „Běž se podívat na jeho trofej a zeptej se Johnnieho, kolik ten medvěd váží.“
Eve se na matku upřeně zadívala. „Proč bych se měla chtít jít podívat na mrtvého medvěda?“
„Abys byla společenská,“ odpověděla Mabel popuzeně. „Jsi zpátky ve městě dva měsíce a mohla bych spočítat na prstech jedné tuky, s kolika mladými muži jsi mluvila. Jen jdi. Jdi obdivovat Johnnieho medvěda a alespoň předstírej, že tě to zajímá.“
Eve podala matce klíče od obchodu a přešla přes ulici. Kdyby se nešla rozplývat na Johnnieho mrtvým medvě​dem, poslouchala by to až do večera. Když tam ale došla, nemohla se dostat tak blízko, aby ho uviděla, natož aby Johnniemu řekla, jaký je skvělý lovec. Kolem korby auta stálo mnoho mužů a všichni byli neobvykle mlčenliví. Člověk by si myslel, že Johnnie střelil yettiho.

Eve se prodrala do davu kolem Barryho Simpsona, ma​nažera samoobsluhy, který ji chytl za ruku a táhl ji zpátky.

„Blíž snad ani nechoď, Eve,“ řekl. „Není to pěkný pohled.“
Eve se na něho zamračila. „Už jsem mrtvé medvědy viděla, můj táta taky lovil.“
„Tenhle nebyl zastřelený,“ řekl Barry a táhl ji dál od nákladního auta. „Je roztrhaný na kusy.“
„Porazil ho náklaďák?“ zeptala se a natahovala krk, aby něco viděla.

„Ne, něco ho snědlo.“
Eve střelila po Barrym pohledem. „Snědlo? Co ale může sníst medvěda? Jsou na vrcholu potravního řetězce.“
Barry zavrtěl hlavou a svraštil obočí. „To je otázka dneš​ního dne. Zavolali jsme biology. Snad nám dají odpověď.“
„Kojoti nemůžou strhnout medvěda, že ne?“ zeptala se a pomalu se sunula ke skupince mužů. „Pokud ten nebožák nebyl nemocný,“ zamyslela se.

„Nedívej se, Eve,“ varoval ji Barry a natáhl se po ní.

Eve se otočila, aby ji znovu nechytl, a narazila přímo do hrudníku pevného jako skála, který jí byl až příliš povědomý.

„A proč tolik trváte na tom, abyste se podívala na mrtvé zvíře?“ zeptal se Kenzie a chytl ji za ramena. „Chcete mít noční můry?“
Eve zaklonila hlavu, aby se na něho podívala. „Viděl jste toho medvěda?“ „Ano.“
„A budete mít noční můry?“
V očích se mu najednou zablesklo. „Možná.“
„Víte, pane Gregore, nejsem moc choulostivá. Moje noční můry mají tendenci být spíš utiskované.“
Kenzie kývl a v očích se mu znovu zablesklo. „Chápu, že pro někoho vaší velikosti to může být neustávající starost.“
Odvedl ji z cesty, když vedle auta Johnnieho Dempstera zastavil tmavozelený pickup. Vystoupili dva biologové a dav se rozestoupil.

Eve viděla přímo na medvěda a okamžitě se otočila. Kenzie ji ihned popostrčil ke skupině scházejících se žen naproti přes ulici. Maddy a Susan stály s Mabel a několika dalšími ženami a sledovaly, co se dělo na parkovišti před samoobsluhou.

Susan přimhouřila oči, když její pohled těkal z Eve na muže kráčejícího vedle ní s rukou kolem Evina pasu.

„Co se děje?“ zeptala se Maddy.

„Něco snědlo medvěda,“ řekla Eve a oklepala se. Po​stavila se na chodník. „Půlka je pryč a to, co zbylo je... není pěkné.“
Maddy objala Eve rukou. „Proč jsi tam, kristepane, šla?“ „Protože jsem poslušná dcera.“
„To je přímo hrozné,“ vmísila se do hovoru Susan, a když Eve vzhlédla, uvědomila si, že Susan nemluvila na ni. „Co by mohlo sníst medvěda, pane Gregore?“
Kenzie se na Susan usmál, ale Eve věděla, že vůbec netušil, kdo Susan je.

„Jsem Susan Wakelyová,“ řekla Susan a stáhla si sako dozadu a vypjala hrudník, aby odhalila malou mosaznou cedulku připnutou na prostorově výrazném hrudníku. „Čekala jsem na vás v bance.“
„Ano, samozřejmě, paní Wakelyová,“ řekl Kenzie s kýv​nutím.

„Jsem slečna Wakelyová, ale prosím, říkejte mi Susan.“ Přistoupila k němu blíž s vyděšeným výrazem. „To je hrozné, chudák medvěd. Nedokážu si představit, co ho mohlo sníst. A když si pomyslím, že každý večer chodím domů z práce úplně sama přímo kolem velmi tmavých částí lesa...“
Eve potlačila odfrknutí.

Maddy nebyla ani zdaleka tak zdrženlivá.

„Bylo by moudré, kdybyste si našla jinou cestu domů,“ řekl Kenzie. Podíval se na Eve. „Pokud mě omluvíte, půjdu se podívat, co si biologové myslí, že se stalo tomu medvědovi. Řeknu vám o tom večer, až přijedete domů,“ otočil se a přešel ulici.

Sakra, to přece nemohl říct takhle přede všemi!

Susan se zadívala na Eve. „Co tím myslel? Řeknu vám to večer, až přijedete domů? On s tebou bydlí?“
„Samozřejmě že ne. Koupil Bishopovu farmu a dovo​lil nám s mámou zůstat tam tak dlouho, dokud si něco nenajdeme.“
„A kde přespává?“
„Kempuje u moře.“
„Viděla jsem ho dřív! Měla jsi svoji šanci s Parkerem a zahodilas ji. Takže vycouvej a dej taky jednou šanci někomu jinému.“
„Ach, pro lásku — Tohle není soutěž, Susan, a Kenzie Gregor není výhra.“
Maddy ji chytila za ruku. „Není to soutěž, protože Eve už dávno vyhrála. Ale Parker je prý někde v Brazílii, proč ho nejdeš najít, Suze? Můžeš ho od nás pozdravovat,“ řek​la a táhla Eve k obchodu. „Ta čarodějnice,“ pokračovala Maddy, když zašly dovnitř. „Copak si neuvědomuje, že malá vyděšená chudinka na skutečné chlapy neplatí? Chtělo se mi zvracet, když na něho mrkala těmi svými falešnými řasami.“
„Ale proč jsi říkala, že jsem vyhrála před polovinou žen z města? Ted si budou všichni myslet, že Kenzieho naháním.“
„Dobře, necháme je při tom. Uvědomuješ si, že jsme mu možná udělaly laskavost?“ „Jak to?“
„Pokud si budou všichni myslet, že ty a Kenzie patříte k sobě, všechny ženy ve městě ho nechají na pokoji. Umíš si představit, jaké to musí být, když jsi bohatý, hezký a svobodný muž? Když budeš předstírat, že už ho máš, vlastně ho chráníš.“
„To je ten největší nesmysl, jaký jsi kdy vypustila z pusy. A navíc je to obrovská lež.“
„Ale nebude to lež, až s ním začneš svůj malý flirt.“
Eve na ni nevěřícně zírala.

Maddy otevřela dveře. „Musím jít do práce. Sára a já večer znovu přijdeme a tentokrát s sebou vezmu mámu. Tak bychom ty já mohly zajet do Oak Harbor a nakoupit ti nějaké nové sexy oblečení. Je těžké začít flirt, když se oblékáš jako učitelka základní školy.“
„Já jsem učitelka. A nepotřebuji nové oblečení, protože nebudu začínat žádný flirt!“
„Ale jistě že budeš, ty bambulo. Ne kvůli sobě, ale kvůli mně. Uvidíme se v šest,“ řekla a zmizela na chodníku.

Eve vešla do obchodu a hledala v řídnoucím zástupu matku, ale nikde ji neviděla. Kruci, kam odešla tentokrát?

Zaběhla dovnitř, aby zkontrolovala zadní kancelář, a právě se vracela do přední části obchodu, když vešla její matka.

Eve se nadechla pro uklidnění. Byla odhodlaná potlačit svoji paniku. „Nešla jsi k tomu medvědovi, že ne?“ „Ne, byla jsem u Ruthie. Nechala jsem ti zprávu.“ „Opravdu? Kde?“
„Na pultu,“ řekla Mabel a zvedla kousek papíru. „Aha, tam jsem se nepodívala. Co bylo zajímavého u Ruthie?“
„Požádala jsem ji, aby pro mě objednala knihu.“
„Ale, mami, na knihy teď opravdu nemáme peníze. Musíme obrátit každý dolar.“
„Knihy nejsou luxus, Evangelino, jsou stejně potřebné jako jídlo.“
„Znám motto Andersonů,“ řekla Eve se vzdychnutím. „Nebyla to drahá kniha, že ne?“
„Mám pár bankovek už dlouho uložených,“ řekla Ma​bel, položila kabelku za pult a šla zpátky k hlavním dveřím. „Jdu do knihovny. Klidně tam zavolej a zkontroluj si to.“
Eve se upřeně dívala na dveře, které za sebou Mabel tiše zavřela. Sakra, ze snahy neutiskovat matku začínala šílet ona!

* * *

Kenzie zatloukl poslední hřebík do prkna, které William držel, a podmračeně se narovnal. „Vadilo by ti, kdybys mi vysvětlil, co tě posedlo, když ses vydal za tím medvědem?“
„Potřeboval jsem pořádný boj a jediné zvíře, které mi to mohlo dopřát, byl ten vypelichaný starý medvěd.“ Udělal zhnusený obličej. „Byl tak tuhý, že jsem se málem udusil.“
„Od teď, až budeš cítit potřebu, že potřebuješ svoji frustraci na něčem vybít, přijdeš za mnou.“
„Hledal jsem zábavu, ne krveprolití!“
Otec Daar podal Kenziemu další prkno. „Jsi tak hloupé zvíře, Killkenny,“ řekl Daar se smíchem. „Byl by to Gregor, který by prolil tvoji krev.“
Kenzie strčil prkno Williamovi a šťouchl ho do břicha tak silně, až hekl. „Zabití toho zvířete pro nás znamená problém, protože se teď všichni ve městě ptají, jaké zvíře by takovou věc mohlo udělat. Aspoň jsi měl zbytek té mršiny zahrabat. Lidé ve městě se bojí, že v okolí žije něco zlého.“
„Taky že žije,“ usmál se temně William. „Já.“
Kenzie se narovnal od zatloukání hřebíku. „Když se lidé bojí něčeho, čemu nerozumí, jejich první instinkt je vyhledat to a zabít.“
„Můžou to zkusit,“ zavrčel William. Švihl v rozčilení ocasem, až se po celé stáji vzedmul oblak prachu. „Muži v této době jsou bojácní a zženštilí, Gregore. Zamknou dveře a schovají se pod postel. Nebudou hledat po lese strašáky.“
Kenzie si přemoženě vydechl. „Podceňování lidí je tvůj špatný zvyk, Williame. Copak jsi neviděl tu pušku, kterou si Jack Stone přinesl, když tu noc za tebou přišel na Med​vědí horu? A copak nerozumíš na jakém principu funguje střelná zbraň? Stačila by jediná kulka mezi oči a strašidlo z Midnight Bay by bylo mrtvé.“ Ukázal na něho kladivem. „Lov, aby ses najedl, ne pro zábavu. A příště nenechávej stopy. Tvoje povýšenost nás ohrožuje, Killkenny. Pokud tě objeví, Daar i já za to zaplatíme.“
Williamovi se zachvěla křídla a podíval se stranou.

„Co?“ řekl Kenzie. „Sakrakruci,“ zavrčel, když William neodpověděl. „Co jsi udělal tentokrát?“
„Ta stará žena mě ráno viděla,“ zamumlal William. „Nemluvil jsem s ní, přísahám. Seděl jsem na kameni a sušil jsem si křídla po plavání v moři. Nevěděl jsem, že tam je, dokud nezalapala po dechu.“
„Co jsi udělal potom?“ zeptal se Kenzie až příliš tiše. „Skočil jsi do moře, nebo jsi odletěl?“
„Odletěl jsem,“ řekl a sklonil hlavu. Podíval se zpátky na Kenzieho. Jeho velké tmavé oči byly plné pokory. „Nepřemýšlel jsem, prostě jsem zareagoval.“
„A teď jsi tomu dal, ty prokleté zvíře!“ řekl Daar a ukázal na něho zkřiveným prstem. „Mabel řekne Eve, co viděla.“ Podíval se na Kenzieho. „Musíme se sbalit a hned odjet. Vrátíme se zpátky na TarStone, tam budeme v bezpečí.“
Kenzie chytl Daara za rukáv a potom se otočil k od​chodu. „Chvilku počkejte, nechte mě přemýšlet.“
„Ta stará žena je blázen, ne?“ řekl William. „Nikdo jí nebude věřit.“
„Má pravdu,“ řekl Kenzie a podíval se na Daara. „Exis​tuje reálná šance, že si Eve bude myslet, že její matka je popletená.“ Podíval se na Williama. „Kdybys skočil do moře, místo abys odletěl, Mabel by si mohla myslet, že jí ranní světlo trochu zmátlo a že jsi byl tuleň nebo něco takového. Ve dne létat nemůžeš, Williame.“
„Přesto bychom se měli sbalit a vrátit se na TarStone,“ řekl Daar. „Nemám rád zdejší energii. Cítím potíže.“
„Cítím to také, starče, ale tyhle potíže by nás našly všude, kam bychom šli. Ne, sem patříme,“ Kenzie podal Williamovi kladivo. „Zkus dělat pro změnu něco konstruktivního, ano? Ta stání musí být hotová do odpoledne, abych mohl opravit plot kolem pastvy. Matt a Winter přijedou pozítří.“
„Kam jdeš?“ zeptal se Daar.

„Zpátky do města. Možná se mi podaří zjistit, co si Mabel myslí, že dnes ráno viděla.“ Sundal si opasek s ná​řadím. „Snažte se pracovat společně, vy dva, ale jestli je to na vás příliš, aspoň se snažte navzájem nezabít.“
* * *

Eve seděla za pultem Bishopova kamnářství s bradou opře​nou o dlaň a nepřítomně si natáčela pramen vlasů na prst. Se vzdychnutím pramen znovu pustila a zamračila se na seznam věcí, o kterých si myslela, že by mohla prodávat.

Byl to žalostně krátký seznam. Lidé tady byli velmi soběstační — to, co si sami neudělali, většinou kupovali ve velkých supermarketech v Ellsworthu. Dokonce i přemýšlela, že by krbové vložky neprodávala, protože skoro každý mohl vyjít ze dveří a nařezat si vlastní dřevo. Proč by platil za vyrobené a svázané?

Potřebovala najít něco výjimečného. Něco, co většina lidí neuměla nebo by ani nezkoušela dělat. K tomu ale byl potřeba kapitál, a pokud jí pan Johnson nedá novou půjčku, může mu předat klíče od obchodu.

Potřebovala pár mrzkých tisíc dolarů, ale nedokázala dát dohromady ani pár stovek. Parker vybílil jejich spo​lečný spořící účet a ona si musela vybrat své důchodové připojištění, aby zachránila jejich společný domov v Bos​tonu před zabavením, když zjistila, že Parker přestal platit čtyři měsíce před tím, než zmizel.

Bylo víc než jasné, že svůj útěk plánoval nějaký čas dopředu.

Jak mohla být provdaná šest let za muže, a nepoznat, jak sebestředný a zákeřný to je mizera?

Cítila se strašně hloupě. Zejména, když si uvědomila, že i její dvě přítelkyně v Bostonu se znenadání rozvedly a pla​kaly jí na rameni. Eve s nimi soucítila, ale zároveň tajně pře​mýšlela o tom, jak mohly být tak slepé. Musely přece vidět nějaké známky toho, že se manželství rozpadá. Copak žily v zoufalém popírání skutečnosti v naději, že se věci zlepší?

Ale potom se to stalo i jí.

Příliš se za to styděla, než aby někomu plakala na rameni, utekla domů k matce jako spráskaný pes, naprosto ponížená — a navíc s nálepkou, že je na mizině.

A potom zjistila, že Mabel skrývala svoji vlastní finanční krizi... Tehdy Eve strávila skoro dva týdny až po krk v zoufalství. Nakonec v ní ale zvítězila severská krev, která ji proudila v žilách, a zoufalství se proměnilo na zlobu.

Eve se přestala litovat a rozhodla se začít nový život se svojí matkou tady v Midnight Bay. Bála se, že kdyby Mabel přestěhovala do Bostonu, její nemoc by se zhoršila. Kdyby jen byla tušila, že Bishopovo kamnářství je na pokraji bankrotu, použila by své důchodové připojištění k záchraně obchodu a ne svého domu v Bostonu. Jelikož ale bylo pozdě honit bycha, strávila Eve poslední měsíc přemýšlením nad nějakým plánem.

Plán by pokud možno neměl zahrnovat rytíře v lesklé zbroji, který ji zachrání. Dostala velmi tvrdou lekci o tom, že zbroj ztratí lesk, šťastný život až do smrti je pouhý výplod fantazie a hezký vzhled a šarm jsou často masky, které si oblékají muži s nějakým záměrem.

Takže... proč její hlava neposlala tuto moudrost dál do jejího srdce? Proč její srdce bilo o trochu rychleji, kdykoliv se na blízku objevil Kenzie Gregor? A proč ho její oči hledaly, kdykoliv se ochomýtal kolem farmy?

Proč nebyla imunní vůči jeho vzhledu a šarmu?

„Protože jsi živá, Evangelino, a ne mrtvá,“ zavrčela. Zvedla tužku a přeškrtla krbové vložky na svém seznamu nápadů. „A protože Maddy ti do hlavy vnukla myšlenku, abys s ním měla malý flirt!“
Eve se nadechla pro uklidnění, potom škrtla prodej látek a příze, jelikož jí Mabel včera večer připomněla, že v Oak Harbor byl báječný obchod s látkami.

Na seznamu jí zůstalo doučování, prodej domácího pečiva a hlídání dětí.

Eve vyškrtla hlídání dětí, protože jí došlo, že ve městě bylo dost maminek, které zůstávaly doma a už ostatním děti hlídaly, aby si trochu finančně přilepšily.

Eve si zaťukala tužkou o zuby. Možná by mohly do​učovat a provozovat pekařství. Matka milovala pečení chleba a sladkého pečiva. Eve by si se svým vzděláním mohla otevřít letní školu pro místní děti, které potřebovaly trochu pomoci s výukou.

Najednou se otevřely dveře. Eve nasadila úsměv v oče​kávání nového zákazníka — ale do obchodu vešel Kenzie.

„Eve,“ řekl s kývnutím, zastavil se uprostřed obchodu a rozhlédl se. „Nikdy mi nedošlo, že existuje tolik různých kamen v tolika různých velikostech.“
„To proto, že někteří lidé je používají jako topení a někteří jen chtějí mít doma oheň.“
Kenzie došel k pultu. V očích mu jasně svítilo. „Raději mám oheň pod širým nebem.“
„Proti gustu... Co pro vás mohu udělat, pane Gregore?“
„Uvědomil jsem si, že mě ten medvěd dnes ráno tak rozrušil, že jsem se vás zapomněl zeptat, jestli byste se mnou dnes večer nepovečeřela?“
„Zvete mě na schůzku?“
„Ano. Rád bych vás pozval do pěkné restaurace.“ „Proč?“
Kenzie rozpačitě přešlápl.

Eve okamžitě zalitovala. Kruci, nechtěla být zahořklou rozvedenou ženou. „Omlouvám se, to ode mě bylo ne zdvořilé. Já... ehm, mám na dnešní večer něco napláno​vaného s Maddy.“
„Tak zítra večer?“ zeptal se tiše.

Eve zaváhala. Toto byla její šance dokázat všem — a zejména sama sobě — že ji Parker nepoznamenal na celý život. Mohla jít na schůzku s pohledným mužem a prostě si to užít, nebo ne? Neznamenalo to, že hledá šťastný konec, nebo flirt. Byla to jenom schůzka.

„Nerada bych nechávala maminku samotnou doma na celý večer.“
„Daar s ní zůstane.“
Eve se na něho pobaveně usmála. „Prosím, neberte to špatně, ale otec Daar je starší než bůh. Má co dělat, aby uhlídal sám sebe.“
„Něco bych s vámi rád probral, a večeře by byla...“ Odmlčel se a najednou vydechl. „Je to taková věc. Poslední čtyři měsíce mě moje něco jako švagrová nutí vyjít si na schůzku se ženou.“
„Jako opak schůzky s mužem?“
Kenzie se zamračil.

Eve se usmála a složila si ruce do klína. „Omlouvám se. Proč vás vaše něco jako švagrová nutí jít na schůzku?“ „Protože... už to bude pár let.“
Eve si nejdříve myslela, že se Kenzie zaplétá do toho nejhoršího pozvání na světě, ale vypadal tak zjihle, že si začala myslet opak. A také pomohla skutečnost, že její srdce nebilo jen o trochu rychleji, ale při vidině večera stráveného s ním o samotě tlouklo jako o závod. K čertu, měla by pozvání přijmout, i kdyby je to oba mělo jen zbavit mizérie.

Maddy by rozhodně byla štěstím bez sebe.

A jako bonus by to stoprocentně naštvalo Susan.

„Kolik let přesně myslíte?“
„To už ani nespočítám.“ Přešlápl ze jedné nohy na druhou. „Tak můžu zavolat Camry a říct jí, že mám zítra večer schůzku? Jsem si totiž víc než jistý, že pokud ode mě brzy neuslyší, objeví se bez varování v Midnight Bay.“
 „Camry?“
„Camry MacKeagová. Je to moje švagrová. Můj bratr se oženil s její sestrou.“
„Dobrá,“ řekla Eve a cítila se tím rozhodnutím posílená. Parker z ní oběť neudělal. „Můžete říct své něco jako švagrové, že máte schůzku. Pokud tedy bude moci Maddy zítra hlídat maminku.“
„Děkuji.“
„Není zač. A co se mnou chcete u večeře probrat?“ 
„Naše uspořádání v domě.“
Sakra. Už ho unavovalo spát pod hvězdami a chystal se je vykopnout. „Něco se změní?“
„Ne, pokud přijmete moji nabídku práce.“
Eve mále spadla ze židle. „Nabízíte mi práci?“
„Vlastně to není nic víc než to, co už děláte, přidám jen pár povinností.“
Tak to je rozhodně slovo, které u muže milovala. „Jaké povinnosti?“
„Byl bych rád, kdybyste mohla prát moje a Daarovo ob​lečení, když perete vaše. A kdybyste nám mohla připravit oběd, než ráno odjedete, to by mi rozhodně pomohlo. Zdá se mi, že jakmile na něčem začnu pracovat, musím přestat a jít vařit oběd. Takovéhle menší povinnosti. Neměly by vám zabrat moc času.“
„Nabízíte mi práci hospodyně?“
Kenzie ztuhl. „Je to poctivá práce.“
„Neměla jsem v úmyslu naznačovat, že není. Jen mě to překvapilo, to je celé.“
„Rád bych udělal u An Tèarmann znovu funkční farmu a pomoc by se mi hodila.“
„An Tèarmann?“
„To je gaelský výraz pro útulek.“
„An Tèarmann,“ zopakovala, jako by zkoušela, jak to zní. „To se mi líbí. Jaký druh funkční farmy? Se slepicemi, prasaty a krávami nebo dřevařskou farmu?“
Kenziemu znovu zasvítilo v očích. „S koňmi. A prav​děpodobně si pořídím i nějaké slepice a krávu na mléko. Umíte dělat máslo?“
„Ne, to opravdu neumím.“ Eve vstala ze židle a obešla pult. „Možná by mě to mohla Camry naučit, až vás sem přijede zkontrolovat.“
Kenzie se tomu zasmál. „Pochybuji, že Camry kdy viděla máselnici. Je vědkyně a pracuje pro NASA. Tak přijmete moji nabídku?“
„Pracovat jako vaše hospodyně? Potřebuji čas si to promyslet, pane Gregore.“
„Budete mi říkat pane Gregore i na naší schůzce zítra večer?“ zeptal se a pobaveně přimhouřil oči.

„To bude záležet na tom, jestli budete zítra večer můj šéf a nebo ne.“
Dotkl se její ruky a veškeré náznaky pobavení zmizely. „Zítra večer chci být pouze ten, s kým máte schůzku, Eve,“ řekl tiše. „Je to jako sto let, co jsem měl to potěšení být ve společnosti krásné ženy.“
Ach bože, Eve nesnášela, když muži říkali takové věci. Vždycky se jí podlomila kolena a byla v pokušení se jim vrhnout do náručí. Místo aby Camry MacKeagová posílala tohoto pohledného obra na nic netušící ženy, měla mu spíš na krk pověsit cedulku s varováním.

„Dobrá, Kenzie, bude to zkrátka schůzka.“
Eve si nebyla jistá, ale zdálo se jí, že si úlevou vydechl, když se rozhlížel po obchodě. „Kde je Mabel?“
„V knihovně. Právě jsem tam chtěla zavolat a zkontro​lovat ji. Už je pryč tři hodiny, i když to pro ni není nic neobvyklého. Jakmile se máma dostane do blízkosti knih, ztratí pojem o čase.“
„Mám stejný problém,“ řekl Kenzie a zamířil ke dveřím. „Nasměrujte mě do knihovny. Zajdu tam a zkontroluju ji. Pokud bude Mabel pro, vezmu ji na oběd, než ji přivedu zpátky sem. Kudy?“ zeptal se a rozhlédl se po chodníku.

Eve vyšla na chodník za ním a ukázala do centra města. „Vidíte tu šedou žulovou budovu? To je knihovna.“
„A dobré místo na oběd?“
„V Port of Call mají výborné mořské speciality,“ řekla a ukázala na restauraci vedle banky. „Maminka miluje škeble.“
„V tom případě ji tam vezmu. Můžeme něco přinést i vám?“
„Ne, zabalila jsem nám oběma sendvič. Sním je oba.“ Dotkla se jeho paže. „Děkuji, že vezmete maminku na oběd. Už je to dlouho, kdy jedla v restauraci.“
Kenzieho pohled klesl na její ruku na jeho paži. Potom se znovu podíval na ni. „Řekl bych, že to přátelé jeden pro druhého dělají, a Mabel a já jsme se stali přáteli ten den, kdy jsem přijel do Midnight Bay.“
Eve sledovala, jak odchází, a nepohnula se, dokud Kenzie po dvou nevyběhl schody ke knihovně a nezmizel uvnitř. Potom konečně zašla zpátky do obchodu a snažila se uvědomit si, jestli bylo moudré souhlasit se schůzkou a večeří, či zda si přidala další položku na seznam svých problémů.

Alespoň jí Maddy přestane otravovat ohledně toho flirtu. Kdyby totiž přijala jeho nabídku, nemohla přece spát se svým šéfem, nebo ano?
Kapitola 7

„Požaduje se od učitelek, aby byly prudérní?“ zeptala se Maddy a projela svým SUVem zprudka zatáčku. „Ha-lo?! Máme dvacáté první století. Samozřejmě, že můžeš spát se svým šéfem. Ženy to dělají od té doby, co lidé žili v jeskyních.“ Zpomalila před esovitou zatáčkou a potom přidala téměř na rychlost tryskáče. „Myslela jsem si, že důvodem svobody pro ženy bylo udělat ze spaní se šéfem společensky přijatelnou formu dvoření.“ „Nejsem prudérní.“
Maddy se podívala na Eve a zatvářila se vyděšeně. „Tak to mi pomáhej bůh, jestli se zítra večer vrátíš domů a budeš mít pořád oblečené kalhotky. Přísahám, že s tebou znovu nepromluvím.“
Eve se zapřela, když se rychle přiblížila další zatáčka. „A kdy ses naposledy s někým vyspala ty? Prokazuješ známky zvýšeného výskytu estrogenu,“
„Zvýšeného výskytu estrogenu?“ zopakovala Maddy a hrdelně se zasmála. „Tak tomu říkají v Bostonu?“
„To je terminus technicus pro nadržené. Kdy jsi měla naposledy schůzku?“
Maddy náhle zabrzdila, na křižovatce zabočila doleva a znovu se prudce rozjela. „Nebavíme se o mém milostném životě, ale o tvém a o tom sexy muži, kvůli kterému sis koupila tu podprsenku. Pokud ten nebožák už roky nikoho neměl, je tvojí povinností obšťastnit jeho po sexu prahnoucí tělo.“
„A znovu tu máme to báječné slovo. Měla bych se své povinnosti zhostit před večeří nebo až po?“
„Samozřejmě že po,“ řekla Maddy a znovu se zasmála. „Potřebuješ palivo. Kenzie Gregor nepochybně vydrží celou noc. Možná bychom si se Sárou měli přinést pyžama, až přijdeme hlídat Mabel.“
„Bože, děsíš mě! Dávej pozor!“ vykřikla Eve, zapřela si ruce o přístrojovou desku, když si všimla něčeho velkého na silnici.

Maddy sešlápla brzdy a dostala SUV do smyku. Narazily do měkkého náspu u cesty a auto skočilo do příkopu. Přední nárazník se zarazil do břehu a všechno kolem nich potemnělo. Motor ztichl. Obklopilo je černočerné ticho.

„Sakra! Sakra! Sakra!“ vykřikla Maddy a bouchala pěstí do volantu.

„ABS nefungovalo.“ Eve si třela čelo. „A proč k čertu nevyskočily airbagy?“
„Protože tenhle vrak je deset let starý a polovina těch debilních světýlek posledních šest měsíců neustále bliká.“
„Proč jsi ho nedala do servisu?“
„Máš vůbec představu, kolik stojí s opravářem jenom mluvit? Snažila jsem se našetřit nějaké peníze na nové brzdy. Jsi v pořádku?“
„Krev mi neteče a můžu se hýbat, takže ano. A ty?“
Maddy se smutně zasmála a nakonec si odfrkla. „Bolí mě ruka od mlácení do volantu. Co to na té cestě bylo? Medvěd?“
„Bylo to větší. Musel to být los.“
„Hm, nepřipadalo ti, že to... odletělo?“ zašeptala Maddy do tmy.

„Losi nelétají.“
„Mělo to křídla.“
„To musely být parohy.“
„V tuhle roční dobu losi parohy nemají. Tak co teď budeme dělat? Ta věc tam pořád ještě může být. Co když je to to, co snědlo toho medvěda?“
„Byl to los,“ trvala na svém Eve.

„Tak dobře, ty vystup a dojdi k nejbližšímu domu.“
„Kde máš mobil?“
„Včera mi ho odstřihli. Nedostanu ho zpátky, dokud nezaplatím sto čtyřicet dolarů. Kde je tvůj?“
„Ve skladu v Ellsworthu. Zrušila jsem ten, který jsem po​užívala v Bostonu, a jiný nemám. Mohly bychom tu sedět a čekat, dokud někdo nepojede kolem, ale to by mohl být až nějaký rybář ráno. Proč jsi jela z Oak Harbor zadem?“
Maddy vzdychla. „Protože jsem se chtěla držet mimo hlavní silnici. Mám prošlou technickou, a dokud si ne​opravím brzdy, novou nezískám.“
„Ale nemůžeme tady sedět celou noc. Napočítáme do tří, obě otevřeme dveře a vystoupíme, co ty na to?“
„Když je měsíc za mrakem, nevidíme vůbec nic. V jednu chvíli je kolem spousta divných stínů a za chvíli je tma jako v pytli.“
„Možná motor naskočí a vycouváme. Nebo je rozbitý i náhon na všechny čtyři kola?“
Maddy otočila klíčkem v zapalování a startér zavyl. Motor zakašlal, zařinčel, ale k životu se neprobudil.

Pořád to zkoušela, až se Eve natáhla a chytla ji za ruku. „Budeme muset jít pěšky.“
„Ale co když je tam pořád to zvíře?“ zašeptala Maddy. „Snědlo to medvěda, Eve.“
„Viděly jsme losa. Měl obrovské parohy a skočil do lesa. To řekneš šerifovi, až nahlásím nehodu, a to také řekneme pojišťovně, až budeš žádat náhradu.“
„Tohle nikomu hlásit nemůžu. Pojištění mi vypršelo před dvěma měsíci, což znamená, že pokud se o tom dozví šerif, dostanu pokutu, protože nemám technickou ani pojištění.“ Maddy zabořila obličej do dlaní. „Bože, jsem v pytli. Jsem tak strašně unavená, jak pořád držím všechno pohromadě. Když se Rick s mámou neustále hádají a Sára vyžaduje moji pozornost, a do toho práce. Někdy bych nejraději zašla do lesa, kde by mě nikdo neslyšel, a křičela.“
Eve si rozepnula bezpečností pás a objala kamarádku. „Já vím, jak to myslíš. Něco ti řeknu. Vystoupíme a budeme křičet co nejvíc a budeme křičet celou cestu až k nejbliž​šímu domu. Uleví se nám a také to vyděsí to bůhvíco, co to bylo. Na tři, ano?“ „Dobře. Raz, dva, tři.“
Eve otevřela dveře, vylezla z příkopu ven, obešla auto, aby se setkala s Maddy — která tam nebyla. Doklopýtala ke dveřím řidiče a zabouchala na okýnko. „Vystup!“
„Nemůžu. Nejdou mi otevřít dveře.“
Eve se upřeně dívala na Maddy, protože se bála, co by mohla vidět ve stínech, kdyby se rozhlédla kolem. „Vystup mojí stranou.“
Maddy přelezla k druhým dveřím, Eve slezla znovu do příkopu a obešla auto. „Máš baterku?“ zeptala se, když Maddy vystoupila.

„Táta mi vždycky říkal, že bych neměla v noci po lese chodit s baterkou, protože to přitahuje zvířata.“ 
„Já tě snad zabiju.“
Maddy se poněkud hystericky zasmála. „Tak to tu zůstaneš sama. Dobrá, začneme křičet, aby se nás ta věc bála víc než my jí. Raz, dva, tři!“
Eve křičela, co jí síly stačily, ale zcela ohluchla, když Maddy zakřičela ještě hlasitěji.

„Bože, to bylo super,“ řekla Maddy, když obě přestaly křičet. „Uděláme to znovu. Počkej!“ Vlezla do auta a pře​hrabovala se u zadního sedadla. „Ano!“ vykřikla a vylezla ven. „Nevěděla jsem, jestli to pořád ještě mám, nebo ne.“
Podala Eve vysokou láhev. „Je to poctivý kořeněný rum. Napij se.“
„Rovnou? Nemáš nic, čím bychom ho mohly namíchat?“ „Jen si lokni. Uklidní tě to před tou procházkou.“ Eve odšroubovala víčko, mocně si lokla a okamžitě začala kašlat.

Maddy si od ní vzala láhev a udělala to samé. „Ježkovy voči, to je síla,“ řekla a zalapala po dechu. Znovu si přihnula a podala láhev zpátky Eve. „Pokud toho vypijeme dost, bude nám jedno, jestli to byl lev nebo co.“
„Ani lvi neumí lítat,“ řekla Eve a znovu si lokla. Tento​krát jí doušek do krku sklouzl lépe.

„Takže připouštíš, že to odletělo?“
Eve vyšla na silnici, znovu se napila a podala láhev Maddy. „Nikomu neřekneme, co jsme viděly. Stejně by nám nikdo nevěřil. Musel to být los bez srsti, který zapomněl shodit parohy.“
Maddy se do Eve zavěsila. „Dobře, takhle to řekneme a nic nebudeme měnit. Kterým směrem půjdeme?“
„Tudy,“ řekla Eve a ukázala směrem, kterým jely. „Ne​pamatuji si, že bych viděla nějaké domy za posledních několik mil. Nejdřív si ale vezmeme kabelky — mám ve své pepřový sprej.“
„Nosíš pepřový sprej?“ zeptala se Maddy překvapeně a šla za Eve kolem auta.

„Lidé nemají rádi, když učitelky nosí zbraně,“ řekla Eve, sáhla do auta a vyndala obě jejich kabelky společně s nákupní taštičkou, kterou získala v Oak Harbor. Hrom by do ní uhodil, kdyby nechala svoji novou podprsenku v autě, když za ni dala své poslední peníze. Podala Maddy její kabelku výměnou za láhev. „V Massachusetts se vlastně mračí na každého, kdo nosí zbraň.“
Maddy se zachichotala. „To nechápu proč. Znovu za​křičíme.“
„Raz, dva, tři,“ vyhrkla Eve.

Obě křičely dost hlasitě na to, aby probudily mrtvého, a dost dlouho na to, aby přišly o hlas.

„Dobrý, jsem připravená,“ řekla Maddy, znovu se do Eve zavěsila a zamířila na cestu. „Budeš tu flašku objímat celou noc nebo — co je to!“ vykřikla a táhla Eve ke straně.

Ve stínech asi o sto metrů dále se objevil těžko rozpo​znatelný obrys malého chlupatého stvoření. Když to vešlo do měsíčního světla, Eve spatřila dva jasné bílé pruhy táhnoucí se od hlavy až k velkému načepýřenému ocasu.

„Skunk,“ zašeptala. „Možná je křičení stejné, jako když máš baterku, a také přitahuje zvířata. Půjdeme raději potichu.“ Znovu si lokla rumu na kuráž a podala láhev Maddy. „Stejně už křičet nemůžu. Myslím, že jsem si namohla hlasivky.“
„Rum je vyléčí.“
Obě ženy poté ztichly, šly dál zavěšené do sebe a střídavě upíjely z láhve. O patnáct minut později si začala Maddy tiše pobrukovat.

„Zpíváš si tu písničku z Čaroděje ze země Oz?“
„Lvi, tygři a medvědi, ach jo,“ zašeptala Maddy se smíchem. „Nemůžu si pomoct, dobře se sem hodí.“
Teď ta písnička zněla v hlavě i Eve. „Kdy jsi měla poslední schůzku?“ zeptala se, aby písničku přerušila.

„Počítá se návštěva baru v Ellsworthu vloni v listopadu, kdy jsem se tak opila, že jsem někoho sbalila?“
„Spala jsi s ním?“
Maddy se znovu napila rumu. „Jsem taková coura.“
Eve si ji přitiskla k sobě, až obě zavrávoraly. „Nejsi coura, jsi jen osamělá. Viděla jsi ho pak ještě?“
„Další den mi zavolal a o pár dní později jsem s ním šla na večeři, ale tomu klukovi snad nebylo ani dvacet! Asi použil bratrovu občanku, aby se dostal do baru. Málem jsem zemřela, když se posadil naproti mně v restauraci. Tehdy jsem přísahala, že už nikdy nebudu pít,“ prohlásila a zvedla láhev rumu k ústům.

Eve to připadalo nesmírně vtipné. Obě se začaly tak divoce smát, až Maddy škobrtla a Eve málem upadla, když se jí pokoušela chytit.

„Flaška!“ vykřikla Maddy. „Nenech ji spadnout!“
Eve zachránila rum i svoji kamarádku. „Jsem hrdinka!“ vykřikla a zvedla láhev ve vítězném gestu. „Zachránila jsem nás obě! Vidíš, nepotřebujeme muže, aby přijeli a zachraňovali nás. Zachráníme se samy!“
„Ale Kenzie je tááák hezkej. Opravdu se s ním nevyspíš? Prosím... Kvůli mně. Budu ti vděčná do konce života!“
Eve znovu vyrazila po silnici. „Proč se s ním nevyspíš ty? Jsi krásná, chytrá a nadržená. A jsi výhodně zaměstnaná. Měla bys jít po Kenziem sama.“
„Ale ty jsi hezčí, chytřejší a nadrženější než já,“ pro​hlásila Maddy. Mávla rukou, kterou držela kabelku a ne​chtěně Eve bouchla. „A taky jsi výborně zaměstnaná. Zítra večer se oficiálně staneš hospodyní u Kenzieho Gregora.“ Zahihňala se. „A je to práce s velkými výhodami, jak jsem si onehdy všimla.“
Eve sebou hystericky trhla. „Dívala ses na jeho výhody? Madeline Kimbleová, ty půjdeš do pekla!“
Maddy se začala smát tak divoce, až zakopla a spadla. Eve stáhla s sebou. „Zachraň flašku!“ vykřikla.

„Mám ji!“ vyjekla Eve, spadla na Maddy a žonglovala s lahví, nákupní taštičkou a kabelkou. Seděly na zemi a opí​raly se jedna o druhou. Jejich smích přešel v chichotání a nakonec úplně ztichly.

„Kenzie mě k smrti děsí,“ zašeptala Maddy. „Spolkl by mě.“ Objala Eve kolem ramen. „Ty by ses mu ale mohla postavit. Ve škole jsi dávala všem klukům zabrat. Mohla sis vybírat, ale nevybrala sis, protože jsi čekala na svého prince.“
Eve si odfrkla. „Parker byl teda doopravdy princ.“
Maddy nad tím mávla rukou. „Parker se nepočítá. Vím, že jsi na vejšce políbila hodně žab, ale prince jsi nikdy nenašla, tak jsi se nechala napálit Parkerem, protože ti nabídl cestu pryč z Midnight Bay. Řekni mi upřímně, milovala jsi ho?“
„Myslela jsem si, že ano.“
„Víš, co si myslím? Myslím, že tě dostalo to, jak dobře vypadá, a to, že nebyl zdejší. Každý, kdo není odsud, je pro nás záhadný a vzrušující.“
„Kenzie Gregor je hezký a není místní,“ připomněla jí Eve. „Nechci se nechat znovu napálit.“
Maddy zavrtěla hlavou. „Kenzie je jiný.“
„Vůbec nic o něm nevíš.“
„Vím, že se mu líbíš, a vsadila bych své auto, že on je ten pravý.“
„Jak tohle můžeš vědět?“
„Protože se ze všech sil snaží, aby ses mu nelíbila,“ řekla Maddy s veškerou autoritou opilé kamarádky.

„To, že mě pozval na schůzku, spíš ukazuje, že se moc nesnaží.“
„Neřekla jsem, že se mu to daří. Pravděpodobně má víc testros...trůnů, než... než...“ „Rozumu?“ nabídla jí Eve.

„Dostat tě na schůzku si musel hodně rozumově zdůvod​nit.“ Maddy se najednou posadila rovně. „Hele, myslíš, že má náš los na parohách světla? Nebo se k nám blíží auto?“
* * *

Kenzie pomalu jel autem po kroutící se cestě a hledal v příkopu Maddyno auto. Podle informací, které mu William dal, by měl na ženy každou chvíli narazit, pokud šly pěšky domů od místa, kde došlo k nehodě.

To zatracené zvíře. Mnohem snáze by se mu hlídalo tříleté dítě. I když William lovil v odlehlé oblasti, přesto se mu podařilo způsobit potíže. Kdyby se Eve nebo Maddy během té nehody něco stalo, propíchl by Williama mečem.

Kenzie přejel kopeček a paprsek jeho předních světel se zastavil na dvou ženách sedících uprostřed silnice. Kenzieho znepokojil až fakt, když k nim dojel velmi blízko a ony se vůbec nesnažily uhnout. Zastavil auto, vypnul motor a nechal rozsvícená jen tlumená světla, aby je neoslňoval.

„Kenzie, náš hrdina!“ vykřikla Maddy a roztáhla doši​roka ruce. Strčila do Eve vedle sebe a málem ji porazila, protože Eve právě pila z láhve. „Není ten chlap skvělej? Neustále přichází právě ve chvíli, když ho potřebuješ. Rozhodně na něj musíš skočit, stejně jako v romantických povídkách. Hrdina vždycky získá dívku!“
Kenzie se na místě zastavil.

Eve vyprskla to, co zrovna pila, a upřeně se na svoji kamarádku podívala. „Zmlkni, ano?“ sykla hlasitým še​potem. Mávla lahví Kenzieho směrem. „Slyšel tě a teď už nebude překvapený, až na něho zítra večer skočím.“
U všech svatých, byly úplně namol.

Maddy našpulila pusu. „Omlouvám se.“ Vytrhla Eve láhev z ruky. „Sakra, je prázdná. Co teď budeme dělat? Ten létající los nás dostane.“
Kenzie se na ně jen díval, ale znovu se zastavil.

Létající los?

Eve se začala probírat svojí kabelkou. „Stříkneme na toho bastarda pepřový sprej,“ řekla a vytáhla malou lahvičku.

Kenzie se rychle pohnul kupředu a vytrhl ji z Eviny ruky, aby se omylem nepostříkala sama. Obezřetně si dal sprej do kapsy.

Eve se na něho upřeně zadívala, zaklonila hlavu tak daleko, až si ji opřela o Maddy. „To nebylo moc pěkné.“
„Ale nezbytné,“ řekl a snažil se nesmát. „Nechtěly byste odvézt domů, dámy?“
„Ne, děkujeme,“ řekla Maddy a uhladila si přední díl své bundy. „Jen jsme si vyšly na večerní procházku. Nikdo se nesmí dozvědět, že jsem sjela autem ze silnice, protože ta zatracená věc nemá technickou ani pojištění.“ Najednou zalapala po dechu a podívala se na Eve. „Achmůjbože! Musíme se vrátit a zakrýt auto větvemi, aby ho nikdo neviděl.“ Pokoušela se vstát. Snažila se vytáhnout Eve s sebou a obě se svalily zpátky na silnici. „No tak! Musíš mi pomoct, protože je to všechno tvoje chyba.“
„Moje chyba?“ zeptala se Eve a přetočila se na všechny čtyři. „Jak to?“
„Tak to. Musela jsem tě odvézt nakoupit tu pitomou podprdu,“ řekla Maddy také na všech čtyřech čelem k Eve. „A měla jsi líp sledovat toho létajícího losa.“
„Ty jsi řídila.“
„Hele, Kenzie,“ řekla Maddy a znovu se posadila, aby se na něho mohla podívat. „Máte v autě kořeněný rum? Potřebujeme držet daleko toho létajícího losa.“
„Je mi líto, ale nemám.“
Maddy se podívala na Eve. „Je tak zdvořilý. Myslím, že bys neměla čekat do zítra. Běž a skoč na něho teď hned.“ Vytrhla taštičku z Eviny ruku, vytáhla malý kousek látky a strčila jí ho. „Tohle si oblíkni a on si možná nevšimne, že nemáš žádný prsa.“
Kenziemu se třásla ramena, když se snažil ovládnout svůj smích. Měl by se snažit dostat je z té silnice, ale bůh mu pomáhej, byly tak neuvěřitelné.

Ve stromech zaslechl šepot a věděl, že i William si užívá zábavu. „Dobrá, dámy,“ řekl Kenzie, sehnul se a vzal Eve do náručí. „Myslím, že je čas jet domů.“
„Páni! To je romantické!“ zavyla Maddy a přitiskla si prázdnou taštičku k ňadrům. „Přísahám, že zhubnu o dvacet kilo, aby mě, až za mnou konečně přijede můj rytíř do města, mohl také takhle odnést. Zapomeň na podprdu!“ zavolala. „Mohl by si vyrazit oko, až by ti ji svlíkal! Hej! Kenzie!“
Kenzie se zastavil vedle zadních dveří svého auta, aby se mohl na Maddy podívat. „Co?“
„Zařiďte, ať zapomene na tupohlavce Parkera, ano? Počkejte! Kenzie!“
Vzdychl si. „Ano?“
„N-nebude vám to trvat moc dlouho, že ne?“ zeptala se a podívala se do lesa.

„Hned jdu pro vás, Maddy.“
Eve zalapala po dechu a začala se kroutit, aby ji pustil. „Ty slizáku!“ vykřikla a strčila do něho. „Věděla jsem, že jsi příliš dobrý na to, aby to byla pravda.“
„Co se...? Eve, jen vás chci posadit do auta a jít zpátky pro Maddy. Potom vás obě odvezu domů.“ Otevřel zadní dveře a posadil ji dovnitř. „Zůstaňte tady,“ řekl a usmál se pohledu, kterým ho sledovala. „Musím jít zachránit Maddy před létajícím losem.“
Eve vykulila oči a zuřivě kývala, až jí měkké kadeře skákaly podél obličeje. „Ano, Kenzie, jděte ji zachránit, než ji dostane! Měl tak velké parohy, že jsme si myslely, že to jsou křídla a jeho oči červeně svítily, když mu do nich zasvítila světla našeho auta. Snědl medvěda!“ Eve si najednou přitiskla ruku na ústa. „Ale my to nikomu neřekneme. Maddyno auto není pojištěné, takže by jí šerif mohl dát velkou pokutu, kterou si nemůže dovolit, a lidi by si mysleli, že jsme blázni.“
„Začaly jste pít před tím a nebo poté, co jste viděly létajícího losa?“
„Potom!“ vyštěkla. „Nepijeme, když řídíme. Pijeme jenom, když jdeme pěšky!“
Kenzie se sklonil a zapnul dětskou pojistku ve dveřích, aby se Eve najednou nerozhodla vystoupit a zachránit svojí kamarádku sama. Tiše přibouchl dveře. Zamířil zpátky k Maddy a usmál se, když viděl, že stojí — i když ne příliš pevně — a prázdnou láhev drží zvednutou jako zbraň. „Bojíte se strašáků, Maddy?“
Maddy na něho neklidně pohlédla. „Strašáků?“ vypískla.

„Však víte — červenookých, oheň plivajících, zapáchají​cích stvoření, která s potěšením straší krásné mladé ženy? Stačí, když mu pošlete polibek. Bude naprosto krotký a stane se z něho poslušné jehňátko.“
Maddy pomalu spustila láhev dolů. „To stačí? Jen mu​sím poslat strašákovi polibek?“
Kenzie kývl.

„A do pytle,“ řekla a spustila ruku s lahví úplně. „Kéž bych to věděla, než jsme vyšly.“
Kenzie ji vzal do náruče, usmál se, když zalapala po de​chu a chytla se ho kolem krku, až ho škrtila. „No tak,“ řekl. „Pošlete polibek tím směrem, odkud jste slyšela ten zvuk. Pokud tam ten strašák je a vy budete pozorně poslouchat, možná ho uslyšíte, jak se do vás zamiloval.“
Maddy se zamračila. „Ale já nechci, aby mě miloval strašák. Chci rytíře v lesklé kůži, jako jste vy, jen ne tak... prudkého. A bude muset být hezký, silný a zdvořilý. Jo a nevadilo by mi, kdyby byl taky bohatý, protože musím zaplatit pojištění a nechat si opravit brzdy, abych mohla s tím zatraceným autem na technickou a nešla do vězení.“
„Víte, jací strašáci doopravdy jsou, Maddy?“
„Ne, jací?“
„Velmi často to jsou silní, pohlední muži, kteří byli zakleti starou čarodějnicí. Jediné, co potřebují, je krásná žena, která je z jejich noční můry vysvobodí.“
„Opravdu?“ zašeptala a vykulila oči. Najednou se na něho zuřivě zamračila. „Děláte si ze mě srandu?“
„Ne, Maddy. Strašáci jsou opravdu tragická stvoření. No tak — pošlete tomuhle polibek a uvidíme, jestli dosta​nete odpověď.“
Maddy zaváhala, potom si položila prázdnou láhev a kabelku do klína, zvedla ruku k ústům a poslala Williamovi hlasitý mlaskavý polibek. „Mmmuá!“ řekla a foukla polibek k lesu. „To je pro tebe, strašáku!“
„A teď poslouchejte.“
Nočním vzduchem se ozval hluboký toužebný sten.

Maddy vypískla, „Slyšela jsem to! Slyšela jsem strašáka!“
„A teď už se nikdy nemusíte obávat zvuků ve tmě, Maddy. Zkrotila jste ho mocí svého polibku.“
„Mé polibky jsou mocné?“ vydechla.

Kenzie došel k autu na stranu řidiče. „Na světě není nic mocnějšího než sladký polibek od krásné ženy.“
„Eve je krásná.“
„Ano, to je. A vy taky.“
„Budu ještě hezčí, až zhubnu o dvac... o pár kilo.“ Najed​nou zalapala po dechu. „Vy mě nesete! Vy jste tak silný.“
„A strašák taky. Teď, když jste ho zkrotila, bude vaším otrokem po zbytek života.“
Z lesa se ozvalo odfrknutí a Maddy trhla hlavou tím směrem. „Co to bylo?“
Kenzie prsty otevřel zadní dveře. „Jenom sova.“
Poklepala mu na rameno, když ji chtěl posadit do auta. „Máte bratry?“ zeptala se.

„Jednoho. Uvidíte ho pozítří. Matt a jeho manželka přijedou na návštěvu.“
„Aha, máte nějaké svobodné bratry?“
„Bohužel.“
„A co sestry?“ Vyfoukla rumové vzdychnutí. „Začínám být zoufalá, nebráním se ničemu.“
Kenzie ji posadil na zadní sedadlo vedle Eve. „Bohužel, máte smůlu v obou směrech,“ řekl se smíchem, stiskl dětskou pojistku a zavřel dveře.

Potom došel k místu, kde ženy seděly, sebral Evinu ka​belku a prázdnou tašku z obchodu. Postavil se čelem k lesu.

„Dnes už sis užil dost zábavy, Williame. Jdi vytáhnout Maddyno auto z příkopu, odleť s ním na farmu a postav ho za stodolu. Nejdříve ale zameť stopy po nehodě.“
„To auto určitě váží víc než kůň.“
„Máš dost síly na to, aby ses s tím popasoval. A Willia​me? Ten polibek byl kvůli Maddy, ne kvůli tobě. Ty se drž dál, nebo ti budu muset přistřihnout křídla.“
Kenzie se vrátil k autu, otevřel dveře a usmál se, když se v záři vnitřního světla objevily obě ženy schoulené a spící na zadních sedadlech. Eve si ke hrudi tiskla podprsenku a Maddy kabelku a prázdnou láhev.

Kenzie nastoupil a se svým tiše chrápajícím nákladem zamířil domů. Cestou přemýšlel, jestli na něho Eve chtěla zítra večer doopravdy skočit, nebo jestli to z ní jen mluvil alkohol.

Ne, že by jí to nechtěl dovolit. Blížící se bouře, kterou cítil, by pro ni mohla být nebezpečná a on už jednou dokázal, že není schopný ochránit ty, které má rád.
Kapitola 8

Eve otevřela oči a hned je zase zavřela, když jí hlavou prolétla bolest. Byla ve své posteli a Maddy ležela vedle ní. Maddyn zoufalý vzdech jí prozradil, že její kamarádka je také vzhůru.

„Pamatuješ si, jak jsme se sem dostaly?“ zeptala se Eve tiše s ohledem na svojí třeštící hlavu.

„Pamatuji si něco o losovi s křídly. A silné paže, které mě nesly. Jo a myslím, že jsem políbila strašáka,“ zašeptala Maddy. „A teď je do mě zamilovaný a bude mým otrokem po zbytek života.“
„Vážně ti musíme najít něco nového na čtení — tyhle paranormální romance ti začínají motat hlavu. Strašáci neexistují, Maddy. Jsou to fiktivní příšery, které si rodiče vymysleli, aby udrželi děti v postelích.“
„Kenzie říkal, že ve skutečnosti to jsou hezcí muži, které zaklela zlá stará čarodějnice a že je může zachránit pouze polibek od krásné ženy.“
„Dobíral si tě, protože jsi byla hrozně opilá.“ Eve se najednou v hlavě objevily záblesky včerejší noci. Zasténala a chytla se za hlavu, která ji rozbolela. A zasténala znovu, protože chytnutí za hlavu ji taky bolelo. „Asi tě uškrtím, teď už nemůžu jít s Kenziem na schůzku.“
„Proč ne?“
„Protože před sebou pořád vidím obrázek toho, jak na něho mávám podprsenkou.“
„Jsem si jistá, že podprsenku už někdy předtím viděl.“
„Křičela jsi na mě, ať s ním souložím přímo tam na silnici!“
Au, křičení bolelo. Eve se překulila na svoji stranu a stočila se do klubíčka.

„To se stává, když vypiješ celou půlku lahve rumu,“ řekla Mabel, která vešla do pokoje.

„Prosím, paní Bishopová, šeptejte,“ žadonila Maddy. „Ach bože, budu zvracet.“ Skulila se z postele a rozběhla se chodbou ke koupelně.

„Kolik je hodin?“ zeptala se Eve a odmítala otevřít oči.

„Tři čtvrtě na deset.“
„Sakra, otevřu pozdě obchod.“
„Je sobota, zavíráme v poledne, takže ani nestojí za to otevírat ho na hodinu.“ Eve slyšela, jak Mabel zatahuje závěsy a pokoj najednou potemněl. A také slyšela smích v matčině hlasu, když říkala: „Měly jste, děvčata, včera večer pořádné dobrodružství. Nemůžu říct, že jsem byla radostí bez sebe, když jsem viděla, v jakém jste byly stavu, když vás Kenzie přivezl domů, ale ujistil mě, že jste začaly pít až potom, co se Maddyno auto rozbilo.“
„Když o tom tak přemýšlím,“ řekla Eve a pomalu otevřela oči. „Co včera večer Kenzie na té cestě dělal?“
„Netuším.“ Mabel si sedla vedle Eve a zasunula jí pramen vlasů za ucho. „Ale měly jste štěstí, že tam byl. Chcete, abych vám udělala suché tousty?“
Když si Eve pokoušela sednout, její žaludek zaprotes​toval a ona si rychle lehla na polštář. „Ehm, mami?“
„Ano?“
„Řekni mi upřímně, udělala jsem včera večer ze sebe naprostého idiota?“
Mabel se zasmála. „To záleží na tom, jestli idiot nosí modrou krajkovou podprsenku místo náhrdelníku.“
„Achmůjbože,“ zasténala Eve a zakryla si obličej rukama. „Už Kenzieho nemůžu nikdy vidět.“
„To bude těžké starat se o dům muži, aniž bys ho viděla.“
Eve spustila ruce. „Řekl ti, že mi nabídl práci hospo​dyně?“
„Nabídl ji i mně, jelikož jsme spolu v jednom balíčku.“
„Já to ale nemůžu přijmout. Ani netušíš, jaké šílenosti jsme včera večer s Maddy říkaly a dělaly.“
„Už je pozdě,“ zašveholila Mabel a zamířila na chodbu. „Přijala jsem to za nás za obě.“ Ve dveřích se zastavila. „Je to pro nás výborné řešení, Eve. Budeme tu bydlet zadarmo a on bude nakupovat jídlo.“
„Měla jsem v úmyslu od podzimu hledat pozici učitelky a v létě doučovat děti.“
„Ty ale nemůžeš učit ve škole, musíš mě hlídat.“
„Aha, takže je v pořádku, když tě hlídám každou mi​nutu, pokud se to hodí tobě!“ zavrčela Eve.

„Kdo ví, jak na tom na podzim budu?“ řekla Mabel a narovnala si jednu pletací jehlici ve vlasech.

Eve na matku přimhouřila oči. „Ta nemoc se ti občas náramně hodí.“
„Obviňuješ mě, že ji předstírám?“
„Ne, znám výsledky z CT a mluvila s doktory. Jen tě viním z toho, že si vymýšlíš, když z toho pro tebe plyne nějaká výhoda, a obviňuješ mě z nesvobody, když se ti to nehodí.“
„Tak to asi bude jeden ze symptomů,“ řekla Mabel lehkomyslně a zmizela v chodbě.

* * *

Eve se dařilo vyhýbat se Kenziemu celý den. Nejdříve se velmi dlouho koupala a potom se schovala ve svém pokoji. Matka a Maddy ale spojily síly a přemlouvaly ji — pod po​hrůžkou, že s ní už nikdy nepromluví— aby na schůzku šla.

„Cítím se jako obětovaná panna, kterou připravují na noc se sultánem,“ posteskla si.

Maddy si odfrkla. „To se tě už mnoho let netýká.“ Eve se snažila schovat prsa co nejhlouběji do push-up podprsenky a zamračila se, když vyskočila znovu nahoru. Rozepnula si přední přezku podprsenky a sundala si ji. „Tuhle zatracenou věc si nevezmu,“ řekla a zamířila ke své komodě. „Nemůžu uvěřit, že jsem ti dovolila mě přemluvit, abych si ji koupila. Moje prsa jsou v pohodě tak, jak je pánbůh stvořil.“
Maddy byla u komody dříve a v ruce houpala kobaltově modrou podprsenkou. „Ale vezmeš si ji, protože jsi za ni utratila svůj poslední cent a protože v ní vypadáš nesmírně rozkošně. Nenuť mě dojít pro tvoji matku.“
„Proč jste vy dvě tak přesvědčené o tom, že se mi Kenzie Gregor líbí?“ zeptala se Eve se zamračením a znovu si podprsenku oblékla.

„Protože si ho zasloužíš. A on si zaslouží ukončit své ob​dobí bez schůzek. Ale nejvíc proto, že budete mít opravdu moc hezké děti.“
Eve na ni zamrkala. „Jak ses dostala od flirtu k dětem?“ Maddy došla k posteli a přinesla zpátky blůzku, kterou vybrala, a podala ji Eve. „Flirt může vést k manželství.“
„A potom mi nějaká sousedka může přebrat mého nového manžela a utéci s ním a všemi našimi penězi.“
„Pauline ti prokázala laskavost. Kenzie je ale jiný.“ Maddy zapnula Eve knoflíky na blůzce a podala jí ka​bát. „Čeká dole. Až ho uvidíš, pochopíš, o čem mluvím. Přísahám, že je nervóznější než kanárek na sjezdu koček. Nemyslím si, že lhal o tom, že schůzku neměl už léta. Vyfiknul se a dokonce ti přinesl květiny.“ „Opravdu?“
Maddy kývla, zavěsila se do Eve a odvedla ji z pokoje. „Slib mi, že na něho budeš hodná.“
„Mluvíme o tom stejném muži?“
„Mluvíme o tom uzlíčku nervů dole v kuchyni, který čeká, až si vyjde s nejhezčí holkou v okrese,“ řekla Maddy a ztišila hlas, když sešly dolů po schodech. „Myslím, že bude lepší, když si dnes večer necháš kalhotky oblečené. Pokud bys na to jeho nádherné tělo skočila, asi by z toho dostal infarkt. Proč si myslíš, že jsem ti zapnula halenku až ke krku?“
Eve cítila, jak jí mezi jejími lehce zvednutými ňadry lechtají kapičky potu. V obývacím pokoji přinutila Maddy zastavit. „Nemůžu se s ním vidět. Včera večer jsem ze sebe udělala naprostého idiota.“
„Já taky, ale on se choval, jakoby se nic nestalo, když jsme se tu dnes večer se Sárou ukázaly. Jen mi oznámil, že sem odtáhl moje auto a schoval ho za stodolu.“
„Opravdu?“
„Úplně jsem zpanikařila, když mě Rick odvezl k místu, kde jsme auto nechaly, a ono tam nebylo. Ani jsme nenašli, kde sjelo ze silnice.“ Odvedla Eve do kuchyně. „Tady je vaše slečna, naprosto střízlivá a připravená na večeři.“
„Tyhle jsou pro vás,“ řekl dvorně Kenzie a strčil před Eve kytici růží.

„D-děkuji,“ vykoktala.

Maddy vzala růže a podala je Sáře. „Tak dobře,“ řekla do trapného ticha. „Vy dva už běžte a dobře se bavte. Sára a paní Bishopová budou dělat karamelové bonbóny, uvidíme, ko​lik jich otec Daar sní, než celý zezelená,“ řekla se smíchem. „Očekávám vás doma nejpozději v jedenáct a oba koukejte být střízliví. Kenzie, byl jste si dnes pro benzín?“ zeptala se, když je tlačila směrem na verandu a dolů ze schodů.

„To jsem měl?“
Maddy mu pohrozila prstem. „To, že vám došel ben​zín uprostřed divočiny, je ta nejstarší výmluva. Na tu já neskočím.“
Otevřela dveře u spolujezdce a podívala se na Eve. „Ne​mluv o Parkerovi, politice nebo finančních problémech. Jo a nepij žádný alkohol. Máš v těle určitě ještě dost rumu na to, že by to porazilo slona. Nech Kenzieho, ať se o sobě rozpovídá.“
Podala Eve bezpečnostní pás a usmála se na Kenzieho. „Užijte si to, vy dva, a o nic tady si nedělejte starosti. Všech​no mám pod kontrolou,“ řekla, zavřela dveře a utekla zpát​ky do domu.

„To vždycky tak rozkazuje?“ zeptal se Kenzie se smíchem.

„Někdy je ještě horší,“ Eve se zhluboka nadechla. Došlo jí, že by o tom měla začít sama, aby to měli za sebou. „Děkuji, že jste nás včera přivezl domů.“
Kenzie zařadil a rozjel se po příjezdové cestě. „Není zač. Jsem moc rád, že jste se ani jedna nezranila, když jste sjely ze silnice. Je mi líto, že nemůžu to samé říct o Maddyně autu. Dnes se na něj byl podívat mechanik a říkal, že ani nestojí za opravu. Maddy tu zprávu přija​la... tedy... požádala o velký klacek, aby ten vrak mohla dodělat. Tušíte, jak teď bude jezdit? Nabídl jsem se, že jí koupím nové auto, ale odmítla.“
Eve k němu trhla hlavou. „Vy jste se nabídl, že jí koupíte auto?“
Kenzie pokrčil rameny. „Zdálo se mi, že je to jednodu​ché vyřešení jejího problému.“ Podíval se na ni se starost​livým výrazem. „Má dítě a neměla by jezdit v autě, které není bezpečné. Půjčila si auto své matky, aby dnes večer mohla přijet, ale to se mi nezdá o nic bezpečnější.“
„Jak reagovala, když jsem se nabídl, že jí koupíte auto?“
Kenzie se najednou usmál. „Několik vteřin neříkala nic, potom její výraz potemněl a potom vybuchla.“
„To mě nepřekvapuje. Maddy na tom možná není dobře, protože její bývalý manžel ji na Sáru moc nepřispívá a ona musí finančně pomáhat své matce, ale je velmi hrdá.“ „Bojím se, že jsem ji urazil,“ řekl a zastavil, když přijel na hlavní silnici v Midnight Bay. „Kudy?“
„Doprava. V Oak Harbor je pěkná restaurace. Nebojte se, jsem si jistá, že Maddy si vaší neobvykle štědré nabídky váží. Vybuchla jen proto, že věděla, že ji nemůže přijmout. Půjčím jí své auto, než si pořídí nové. Do práce a zpátky můžu jezdit náklaďákem.“
„Jste dobrá kamarádka.“ Podíval se na ni a potom zpátky na silnici. „A budete i dobrá hospodyně pro mě a Daara, jak doufám?“
„Máma říkala, že vaši nabídku už přijala za nás za obě.“
„Přesto bych to rád slyšel od vás.“
Eve konečně cítila, jak se uvolňuje. Možná z dnešního večera nakonec pohroma nebude. Vlastně by si to mohla trochu užít.

„Řekněte mi ještě jednou, jaké budu mít povinnosti,“ zeptala se, „kromě vaření, uklízení, praní a tlučení másla? Budu muset podojit krávu, dávat slepicím a plet zahradu?“
Kenzie se na ni ostře podíval a Eve se domnívala, že spatřila náznak úsměvu, když se podíval zpátky na silnici. „Mám nějaké košile, které potřebují vyspravit.“
„To může udělat máma. Já neumím navléknout nit do jehly, aniž bych se píchla. Co ještě? Možná mytí vašeho auta jednou týdně? No a když už budu u toho, mohla bych ho i vyluxovat.“
„Nechtěl bych po vás, abyste mi myla auto,“ řekl a zněl až příliš vážně. „Potřebuji převážně ženské práce. Krávu budu dojit já.“
„Neberte to, prosím, špatně, ale vy jste celý život žil v jeskyni?“
Kenzie ztuhl. „Prosím?“
„Nikdo už termín ženské práce nepoužívá. A i když jsou lidé tady v okolí velmi tradiční, neměl byste takhle mluvit, pokud sem chcete zapadnout.“
„To je další věc, kterou bych si přál, abyste dělala. Potřebuji, abyste mi pomohla naučit se způsobům místních lidí, abych nevyčníval.“
Eve se tomu zasmála. „Tak to byste si měl pořídit jiné auto. Tohle v podstatě křičí, že jste člověk z daleka.“
„Opravdu? Proč?“
„Protože stálo víc peněz, než si místní lidé vydělají za dva roky, a je příliš čisté. Jak dlouho už ho máte?“
„Něco přes měsíc. Koupil jsem si ho, když jsem získal řidičský průkaz. Zrovna jsem si zvyknul na to, jak všechno funguje. Nechci jiné auto.“
Právě získal řidičský průkaz? Možná proto řídil jako stará žena. „Jak dlouho jste v Americe?“
„Skoro tři roky.“
„A právě jste začal řídit?“
Kenzie pokrčil rameny. „Předtím jsem to nepotřeboval. Kde je ta restaurace?“ zeptal se, když vjeli do Oak Harbor.

„Támhle,“ odpověděla Eve a ukázala na budovu stojící na kraji přístavu. „Můžete zaparkovat u mola.“
Kenzie zastavil na parkovacím místě, zhasl motor a usmál se na Eve. „Doufám, že máte hlad. Chcete jít dovnitř a nebo se chcete nejdříve projít po molu?“
„Mám hlad, abych byla upřímná. Projdeme se po ve​čeři.“
Kenzie nevěděl, jestli jeho schůzka probíhá dobře nebo špatně, protože neměl žádné porovnání. Pořád nerozuměl tomu, proč kolem toho všichni dělali tolik povyku. V jeho době, když muž našel ženu, kterou chtěl, ukradl ji jejímu otci přímo pod nosem.
Kenzie se usmál, když šel vedle Eve k restauraci. Velkým komplimentem pro ženu bylo, když ji její budoucí manžel měsíce sledoval, aby poznal její zvyky a mohl ji chytnout, aniž by něco tušila.

Camry mu ale vysvětlila, že takový druh dvoření nebyl v současnosti přípustný a mohl by ho dostat do vězení.

Kenzie obešel Eve a otevřel jí dveře do restaurace. Eve vešla dovnitř, sundala si kabát a podala mu ho. Kenzie tuto situaci s Camry nacvičoval, a proto pověsil kabát na věšák ve foyer a došel k muži u malého stolku. „Prosím stůl pro dva.“
„Ano, tudy prosím,“ řekl muž, vzal dva jídelní lístky a dovedl je k pěknému stolku před prosklenou stěnou mezi několik dalších stolovníků.

„Mohli bychom dostat tamten stůl?“ zeptal se Kenzie. „U zdi?“
Muž se na něho s údivem podíval a potom je dovedl k zadní stěně. „Váš číšník tu bude za chvíli,“ řekl a odešel. Kenzie pro Eve vytáhl židli.

„Nechtěl jste se dívat na přístav? Myslela jsem si, že jste rád venku.“
Kenzie si sedl na své místo naproti vstupu a pokrčil ra​meny. „Ne tolik, jako se mi nelíbí být na očích. Omlouvám se, že přijdete o výhled, ale mám raději za zády zeď.“
Eve se rozhlédla kolem a potom se podívala na Kenzieho. „Jste bývalý voják? Ze zvláštní jednotky nebo něco podobného?“
„Ano, byl jsem v armádě.“ Camry mu poradila, že to bude nejjednodušší způsob, jak vysvětlit své podivné zvyky.

„Z jaké jednotky? Letectvo, námořnictvo, mariňák, pozemní vojsko?“
Camry o jednotkách nic neříkala, ale ty se vysvětlovaly samy. „Pozemní vojsko.“ Zvedl svůj jídelní lístek. „Říkala jste, že máte hlad. Máte chuť na mořské speciality?“
„Nemůžete přijít sem do Rhapsody a nedat si mořskou specialitu,“ řekla Eve a složila si ruce na neotevřeném menu. „Dám si humra.“
Kenzie položil svůj jídelním lístek. „Já také.“
„Takže pojďme se vrátit k práci hospodyně,“ řekla Eve a vzala si kousek pečiva z košíku, který před ně postavil číšník. „Kolik platíte?“
„My si každý dáme dva vaše největší humry,“ řekl Ken​zie číšníkovi. „Ale nejdříve nám přineste sklenici sladové whisky, jednu s ledem a jednu bez.“
„Maddy říkala, abych nepila,“ připomněla mu Eve, když číšník odešel.

„Vždycky děláte to, co vám Maddy řekne?“
Eve vzdychla a odlomila si kousek pečiva. „Zdá se, že je to můj nový zvyk.“
„Dnes vám to moc sluší, Eve. Ta blůzka vám zvýrazňuje modrou barvu očí.“
Eve na něho své zářivé modré oči přimhouřila. „Ne​snažte se mi mazat med kolem pusy,“ řekla a namazala si pečivo máslem. „Moje kalhotky zůstanou rozhodně tam, kde jsou.“
„Kalhotky?“
Eve mávla nožem ve vzduchu. „Nevím, o čem jste si myslel, že si včera večer povídáme, ale zůstanu oblečená. Takže, dostanu za svoji práci zaplaceno i něco jiného než jídlo a pokoj?“ zeptala se a ukousla si pečiva.

„Nejsem si jistý, kolik bych vám měl platit. Zeptám se Winter, až s Mattem přijedou.“
„Přijede vám návštěva?“
„Můj bratr a švagrová mi zítra přivezou koně. Doufal jsem, že by se mohli na několik dní zdržet, ale Winter bude brzy rodit, takže jenom přespí. Říkala mi, že ženy chtějí být doma, když se blíží termín porodu.“
„Kde žijí?“
„V Pine Creek.“
„To je v západním Maine, že?“
„Ano, nahoře v horách.“
„Proč jste si nekoupil farmu blízko nich?“ zeptala se a znovu si ukousla pečiva.

„Protože raději žiji blízko oceánu.“
Eve byla příliš zabraná do kousání, než aby to komen​tovala. Kenzie doufal, že objednal dost jídla. Číšník jim přinesl nápoje a Kenzie si lokl svého.

Eve se na svoji sklenku upřeně dívala.

„Whisky vám nechutná?“ zeptal se Kenzie.

„Neředěná? S ničím nesmíchaná?“
„Bylo by rouháním přidávat do whisky cokoliv jiného než led. No tak, zkuste to.“
Eve si trochu usrkla a udělala takový obličej, až to Kenzieho rozesmálo. Eve si rychle strčila do pusy zbytek pečiva.

Kenzie si od ní vzal sklenku, přelil whisky do své sklenice a mávl na číšníka. „Co byste si dala k pití?“ zeptal se jí.

„Pepsi bez ledu, prosím,“ řekla číšníkovi. „Budete jíst vaše pečivo?“
„Ne, vezměte si ho.“
Takže... Konečně byl na skutečné schůzce se ženou, se kterou nebyl nijak spřízněn, a pořád nemohl pochopit, proč muži dobrovolně podstupovali takové trápení. Snažil se vzpomenout si na témata, o kterých Camry tvrdila, že jsou bezpečná.

„Bude bouřka,“ řekl Kenzie.

Eve přestala žvýkat. „Dnes večer?“
„Ne, za pár dnů,“ odpověděl Kenzie a popotáhl si límeček košile. Kruci, bylo tam horko.

Eve najednou položila pečivo na talířek, složila ruce na stůl a ostýchavě se usmála. „Omlouvám se. Když mám hlad, jsem trochu nepříjemná a vidím, že byste byl raději někde jinde než tady se mnou. Tak co kdybych já přestala být taková čarodějnice a vy se zkusíte uvolnit?“
„Nechci být nikde jinde. A vy máte do čarodějnice hodně daleko,“ řekl naprosto upřímně, když si představil některé ze starých čarodějnic, které znal. „Rozhodně jsem nepotkal žádnou s vaším úsměvem.“
Eve se na něho podivně podívala, otevřela ústa, aby něco řekla, ale místo toho si do úst vhodila kousek pečiva.

Kenzie si vzdychl. Možná by si přece jen teď šel raději zaplavat do moře. Kenzie snědl oba své dvoukilové humry a něco z jejích — až na ocas, který si Eve nesla domů v krabičce, když odcházeli z restaurace.

„Chtěla byste se projít po molu?“ zeptal se a odemkl dveře, když přicházeli k autu.

„Ano, je krásný večer,“ souhlasila Eve a položila do auta svůj balíček.

U zábradlí Kenzie ukázal na jednu z velkých lodí přivá​zanou k bóji. „Co se loví z támhleté lodi?“ „Ve Skotsku nelovíte mušle?“ „Takovéhle lodě tam nemáme.“ „Plavíte se na lodi, Kenzie?“
„Ne,“ řekl a prohlížel si štíhlé jachty zakotvené v pří​stavu. „Jednou jsem se plavil na Ostrovy, ale brzy jsem zjistil, že jsem se nenarodil jako suchozemec bez důvodu. Nebyla to cesta, kterou bych si chtěl zopakovat.“
„Tak proč jste si vybral, že budete žít u oceánu, místo v horách se svým bratrem?“
„Mám moře rád, i když se po něm nemusím plavit. Je vám zima, Eve?“ zeptal se, když si všiml, že si drží kabát u krku.

Eve se k němu trochu přiblížila, podívala se na něho a roztáhla rty do nádherného úsměvu. „Začíná mi být trochu chladno.“
Když teď měla Eve plný žaludek, soustředila se plně na Kenzieho — a kromě jiného čekala na to, že ji zahřeje a možná i políbí.

Kenzie byl v pokušení jí vyhovět, dlaně ho pálily v touze dotknout se její měkké kůže na tvářích, jeho prsty se chvěly potřebou dotknout se jejích měkkých světlých kadeří.

Kdyby ji však políbil, bál se, že by nemohl skončit.

„Tak půjdeme do auta a pustím topení. Už je stejně asi čas, abychom vyrazili zpátky domů.“
Eve překvapeně rozevřela rty a v šoku vykulila oči. Na tváři se jí objevil ruměnec. Najednou se otočila a rázně vykročila k jeho autu.

Kenzie si smutně vzdychl. Nebyl si jist, jestli byl za hlupáka a nebo právě teď možná zachránil Eve život.

* * *

Eve vydupala po schodech na verandu sama. Odmítala se ohlédnout, když Kenzie odjel z příjezdové cesty směrem ke svému kempovišti u moře. Doufala, že bouřka, o které mluvil, přijde dnes v noci a odfoukne jeho stan — i s ním!

Maddy otevřela dveře ve chvíli, kdy se Eve natáhla po klice a vyšla ven. „Tak, jak to šlo?“ zeptala se s výrazem plným očekávání.

Eve si ukázala na obličej. „Vypadají snad tyhle rty jako políbené?“
Maddy zamžourala na její ústa. „Ne, nevypadají. Co se stalo?“
„Naprosto nic,“ odsekla Eve. „Ani se mě nedotkl — žádný tělesný kontakt, ani se o mě neotřel rukou. A když jsme se po večeři šli projít na molo a on se mě zeptal, jestli mi je zima, dala jsem mu skvělou nahrávku na to, aby mě políbil. A když jsme přijeli sem a on zastavil auto, seděla jsem tam jako idiot a čekala, že něco udělá aspoň teď. Když mi konečně došlo, že se nic nestane, vystoupila jsem a na jeho zdvořilé Děkuji a dobrou noc jsem beze slova práskla dveřmi.“
Maddy se smála do dlaně. „Ach bože, tohle se ti nikdy nestalo, že ne?“
„Přestaň se smát!“
„Bud opravdu s nikým už dlouhá léta nebyl, nebo...“ Maddy se zatvářila přemýšlivě. „Nebo co?“
„Nebo si s tebou hraje.“
„Jak?“ zeptala se Eve překvapeně.

„Věděl, že jsi měla v úmyslu na něho dnes večer skočit, a proto tě nepolíbil. Muži vědí, že nejlepší způsob, jak k so​bě připoutat ženu, je ignorovat ji.“ Maddy zavrtěla hlavou. „Jak myslíš, že jsem otěhotněla já? Billy Kimble si mě nevší​mal skoro celý maturitní rok, tak jsem na něho skočila jeden večer, když šel po hokejovém tréninku do šatny.“
„Madeline Kimbleová, to snad ne!“
Maddy pokrčila rameny. „Bylo mi sedmnáct a školní hokejový hrdina mi imponoval. Nevěděla jsem, co je to za pitomce.“
„Já teda na Kenzieho Gregora nikdy neskočím. Ani se mi nelíbí.“
Maddy vzala Eve kolem ramen a prošla s ní dveřmi dovnitř. „Opravdu? Tak proč jsi tak rozčílená?“
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Eve okázale ignorovala Kenzieho a otce Daara, kteří běhali dovnitř a ven ze stodoly a připravovali se na příjezd koní. Sama se zaměstnala uklízením svého auta a vyhazovala nahromaděný nepořádek, zatímco netrpělivě čekala, až se její matka vrátí z ranní procházky.

Sice slíbila, že se přestane k Mabel chovat jako k dítěti, ale bylo to sakra těžké. Matka byla to jediné, co jí zbylo, a kdyby se Mabel něco stalo, Eve netušila, jak by přežila.

Hodila několik plechovek od limonády do odpadko​vého koše stojícího u auta, potom vzala několik kusů oblečení a hodila je do domu. Roztřídí je později. Podívala se na hodinky a uvědomila si, že matka je pryč skoro dvě hodiny. Zamračila se na pěšinku vedoucí k moři.

Dvě hodiny byla velmi dlouhá doba na ranní procházku.

Eve už nedokázala déle čekat. Hodila osamělou botu do koše a vydala se přes dvůr.

„Kam jdete?“
Eve zaklonila hlavu dozadu a přimhouřila na Kenzieho oči. „Na procházku,“ odpověděla a snažila se ho obejít.

Udělal krok do strany, aby ji znovu zastoupil cestu. „Nerozmazlujte ji, Eve.“
„Už je pryč dvě hodiny.“
„Je odliv, pravděpodobně šedina lavičce v ranním slunci a vítá první májový den.“
„A nebo se houpe na vlnách tváří dolů.“ Kenzie zavrtěl hlavou. „Nehoupe.“ „To nemůžete vědět.“
„Kdyby něco nebylo v pořádku, zvířata by nám o tom řekla.“
„O čem to mluvíte?“
„Poslouchejte,“ řekl a naklonil hlavu směrem ke stro​mům. „Co slyšíte?“
Eve byla každou minutu zoufalejší a on jí říká, aby poslouchala... „Slyším štěbetání ptáků.“
Kenzie kývl. „Přesně tak. Kdyby se tady v okolí něco dělo, ať už se zvířetem nebo s člověkem, ptáci by ztichli — až na vrány. Ty by nám oznámily, že je něco špatně.“
„Právě slyším krákat vránu!“
Kenzie znovu zavrtěl hlavou. „Zvuk, který dělají, když se něco děje, je úplně jiný. Tahle volá na svého partnera.“
Eve se ho znovu pokusila obejít. „Tak dobře, tak si možná já vyjdu sednout na slunce a přivítat první májový den.“
Kenzie ji chytl za zápěstí. „Ne, vy dodržíte slib, který jste matce dala,“ řekl a rozešel se zpátky ke stodole. Eve táhl za sebou.

Ten si teda dovoluje! „Hele, nemůžete mě takhle táh​nout,“ vyjekla a druhou rukou se snažila uvolnit si zápěstí. „Pusťte mě!“
Najednou se ozvaly brzdy velkého nákladního auta a do dvora vjel obrovský tirák. Kenzie změnil směr a přidal na rychlosti. Stisk však nepovolil.

„Mí koně jsou tady.“
Eve s ním přestala bojovat, protože jí došlo, že ji bude muset pustit, aby vyvedl koně.

Za nákladním autem vjelo do dvora úplně stejné auto, jako měl Kenzie, jen perleťově bílé. Kolik koní přiváželi?

Kenzie se zastavil, když k němu auto dojelo. Otevřely se dveře spolujezdce a velmi těhotná a neuvěřitelně krásná žena vyskočila ven. „Kenzie!“ Vykřikla a běžela k němu, aby ho objala.

Kenzie ji také objal, ale Eve pořád držel za zápěstí. „Sest​ro,“ řekl se smíchem. „Vidím, že tě tvůj stav nezpomalil.“
„Máš krásnou farmu! Moc se mi líbí ten dům a to, jak sedí na útesu. Je od něj výhled na oceán.“ Žena pokračovala ve vypočítávání předností Kenzieho nového domu — ve kterém až tak úplně nebydlel — ale Eve přestala poslouchat, aby si prohlédla muže, který vystoupil z auta. Měl na tváři pobavený výraz a také si ji prohlížel. Jeho pohled sklouzl ke Kenzieho stisku na jejím zápěstí, pak se vrátil k jejímu obličeji.

Byl to nepochybně další Gregor. Měl stejně zlaté oči jako Kenzie, ale... pichlavější. A na skotské Vysočině musí být něco ve vodě, když se tam rodí neskutečně krásní obři.

„Winter, tohle je Eve Andersonová,“ řekl Kenzie a za​táhl Eve za ruku, aby získal její pozornost. „Eve, tohle je moje švagrová Winter a můj bratr Matt.“ Strčil její ruku směrem k Mattovi. „Mohl bys mi ji podržet, prosím, než obhlídnu koně?“
Eve tomu nemohla uvěřit! Předali si ji z jednoho pevného stisku do druhého tak hladce, že ani neměla čas se vytrh​nout. Kenzie a Winter šli dozadu k nákladnímu autu. Eve tam zůstala s pohledem upřeným na Matta Gregora — který vypadal až příliš pobaveně, než aby jí to bylo po chuti.

„Co přesně chcete udělat, že vás mám od toho zadržet?“ zeptal se.

„Spasit svou starou nemocnou matku před utopením.“
„Támhletu matku?“ zeptal se a kývl směrem k pěšině.

Eve se otočila a spatřila Mabel jdoucí po dvoře. Úlevou vydechla. Matt Gregor pustil její zápěstí a Eve došla k matce právě ve chvíli, kdy se Mabel zastavila vedle nákladního auta. Obě sledovaly, jak řidič otevřel postranní dveře, Kenzie vyběhl nahoru po rampě a zmizel uvnitř.

„Páni,“ zalapala Mabel po dechu. „No podívej na to.“ Eve s úžasem hleděla. Kenzieho koně byli stejně velcí jako sloni.

„Hlavně jim neříkejte tažní koně, ani se neptejte, jestli někdy nosí postroje,“ řekla Winter Eve a Mabel, když se přišla postavit vedle nich. „Muži jsou pak velmi dotčení.“
„Co je to za druh?“ zeptala se Eve.

„Pracovní koně. Ten hřebec je Percheron. Jedna z klisen je Clydesdale, ty další dvě jsou Percheroni.“ Natáhla k Ma​bel ruku. „Dobrý den, jsem Winter Gregorová, Kenzieho švagrová.“
„To je moje matka, Mabel Bishopová,“ řekla Eve.

„Kenzie nám o vás dvou všechno vyprávěl,“ pokračo​vala Winter. „Je od vás moc hezké, že jste zůstaly a po​máháte jemu i otci Daarovi.“ Udělala na ně spiklenecký obličej. „Daar dokáže být občas trochu otravný.“
„Je to skvělý host,“ řekla Mabel se smíchem, „pokud má plný žaludek.“
Winter je odvedla o pár kroků dozadu, aby nestály v cestě. „Ten hřebec dokáže být občas taky trochu otravný. Mattovi trvalo přes hodinu, než ho přinutil nastoupit. Nakonec Curaidha přesvědčil, že ho vezeme za Kenziem.“
„Curaidha?“ řekla Eve.

„To v gaelštině znamená Šampión.“
Při zvuku velkých kopyt klapajících na rampě se všechny ženy otočily. Eve odtáhla matku ještě dál, když Curaidh stoupl na pevnou zem. Okamžitě prohnul krk a zaržál tak hlasitě, až se z toho roztřásl vzduch. Potom hřebec strčil nosem do Kenzieho a málem ho nadzvedl ze země. Nakonec vydal tichý rozechvělý zvuk, který skončil tak, jako by si vydechl.

Klisny na korbě nákladního auta začaly být neklidné. Ržály a podupávaly na místě. Kenzie se se smíchem rozběhl ke stodole. Curaidh poskakoval vedle něho s ohonem a čenichem nesenými vzhůru. Matt vedl jednu z klisen dolů po rampě.

„Když nepracují v postrojích, co tedy dělají?“ zeptala se Mabel Winter a tvář se jí rozjasnila vzrušením, když Kenzie vypustil Curaidha do robustního výběhu, na kterém dva dny pracoval.
„Jezdíme na nich,“ řekla Winter.

Mabel vypadala ještě vzrušenější. „Jako starodávní skotští válečníci! Jezdili na stejných obrovských koních do boje.“
Winter kývla. „K tomu byli původně vyšlechtěni.“
„Každé léto jsou dole na pobřeží skotské hry,“ řekla jí Mabel.

„Byla jsem tam. Mnozí členové mé rodiny tam každý rok jezdí. Jsou to skvělé festivaly jako za starých časů.“
Kenzie pokynul Mattovi, aby pustil klisnu na pastvu na druhé straně stodoly a doběhl zpátky k náklaďáku. Tento​krát, když se znovu objevil, vyšlo s klisnou také hříbátko.

„To je Curaidhův první syn,“ řekla Winter. „Kenzie mu ještě nedal jméno.“
Eve vztáhla ruku, když hříbátko proběhlo okolo ní. „Je krásný.“
Kenzie k nim klisnu přivedl. „Líbí se vám to maličké?“ chytl Eve za zápěstí a natáhl její ruku ke hříběti. „Pohybujte se pomalu, ať ho nevyplašíte, a nechte se očichat.“
„Bude jeho matce vadit, když si ho pohladím?“
„Ne, věří mi, a proto věří i vám.“ Podíval se na Mabel a kývl na ni, aby se šla také pozdravit s hříbětem. „Musím vás, dámy, požádat, abyste beze mě k hřebci nechodily. Není zrovna krotký a umí být velmi agresivní.“
„William mě před Curaidhem už varoval,“ řekla Mabel.

Kenzie znehybněl. „William?“
Mabel po něm střelila pohledem a najednou se zasmála. „Ale, nevšímejte si mě. Jména si pořád pletu. To asi bylo v Quebecu, když jsem byla ještě malá a přítel mého otce mi říkal, abych se nikdy k hřebci nestavěla zády. Nebojte se, Kenzie, nepřiblížím se ke stodole, pokud nebudete na blízku. A to samé Eve, že?“ řekla.

„Ano,“ ujistila ho Eve a věnovala se hříběti, které jí čumákem strkalo do rukávu. Snažila se ho pohladit, ale uskočilo a zaběhlo za svoji matku.

„Strašně potřebuji na toaletu,“ zašeptala Winter a držela se za své vystouplé bříško. „Má drahá dcera mi tancovala na měchýři posledních dvacet mil.“
„To je úžasné, že budete mít holčičku,“ řekla Mabel. „Pojď Eve, uděláme všem snídani.“ Zavěsila se do Winter a odvedla ji do domu. „Asi jste z Pine Creek odjeli velmi brzy, musíte mít hlad.“
Eve se rozešla za nimi, ale Kenzie ji chytl za paži. „Všiml jsem si borůvek v mrazáku, když jsem tam dával nákup,“ řekl. „Mohla byste nám udělat borůvkové palačinky?“
Eve se uraženě podívala na jeho ruku na své paži a potom se na něho sladce usmála. „Jestli se ještě někdy ke mně budete chovat tak jako před chvílí, zlomím vám všechny prsty na ruce.“
Kenzie ji pustil s pobaveným plamínkem v očích. „Máte pravdu, zapomněl jsem na vaše kurzy sebeobrany.“ Pohladil klisnu po čenichu. „Budu se na to snažit pamatovat.“
„Matka je mojí zodpovědností, ne vaší.“
Kenzie kývl. „Pokusím se nezapomínat ani na to. Mys​lím, že ve spíži je javorový sirup, mohla byste ho ohřát na ty palačinky?“
Eve pomalu došla k rampě, podívala se do přívěsu a po​krčila rameny. „Jejda, vypadá to, že vám bratr zapomněl přivézt krávu — takže vám nemůžu rychle utlouci hroudu másla, když už budu v kuchyni.“ Drze se na něho zašklebila a zamířila k domu.

* * *

Kenzie sledoval, jak Eve odchází. Zdálo se, že je na sebe pyšná. Nedokázal se nesmát.

Matt se postavil vedle něho. „Opravdu ti právě vyhrožo​vala, že ti zláme prsty?“ zeptal se a v hlase mu zněly pochyby.

„Zatím nevím, jestli jí její táta prokázal laskavost či nikoliv, když ji přihlásil na kurzy sebeobrany, když dospí​vala,“ řekl Kenzie a bezmyšlenkovitě hladil klisnu po čele. „Bojím se, že jí dal falešný pocit bezpečí.“
„Fiona říkala, že se ti líbí.“
Kenzie se na bratra podíval. „Nemůže. Míří sem nebezpe​čí a nemůžu riskovat, aby se Eve ocitla uprostřed té bouře.“
„Také jsem tu energii cítil,“ řekl Matt a potvrdil Kenzieho vnitřní pocit. „Ale nedokážu ji obalit svojí energií.“
„Protože si jde pro mě. Ta stará čarodějnice není zrovna ráda, že pomáhám Williamovi.“
„Když mluvíme o Williamovi, Fiona mi taky říkala, že se ti možná trochu vymyká z rukou.“
Kenzie se usmál. „Naše sestřička si vždycky potrpěla na báchorky. Žalovala na nás mámě a tátovi, kdykoliv mohla. William je tvrdohlavý, ale není to nic, s čím bych si neporadil.“ Podíval se k domu a pak zpátky na Matta. „Ta stará žena, Mabel, můžeš pro ni něco udělat? Pomalu přichází o rozum.“
Matt se dotknul Kenzieho paže. „Je mi líto, ale ne. Mabelina nemoc je součástí mnohem většího celku a není v mých ani Winteřiných silách do toho zasáhnout.“ Také se podíval k domu. „Tuším, že Mabel má někoho něco naučit, pravděpodobně svoji dceru.“
Kenzie se znovu usmál. „Pro Eve to vypadá na velmi tvrdou lekci.“ Najednou ho něco napadlo a podíval se k lesu. „Nebo možná dá lekci Williamovi. Mabel ho před chvíli zmínila jménem. Obávám se, že se jí představil, protože si myslel, že je to bezpečné, když to Mabel nemá v hlavě v pořádku.“
Matt chytl Kenzieho kolem ramen a rozešli se směrem ke stodole. Klisna šla tiše s nimi a hříbě kolem rozpustile poskakovalo. „Stačí slovo a pošlu Williama Killkennyho zpátky do jeho doby dřív, než bude moci švihnout tím svým ošklivým ocasem.“
„Ne, dal jsem své slovo, že mu pomůžu, a to udělám. Jak to všechno doma jde? Malý Walker musí růst jako z vody.“
Matt se na Kenzieho usmál. „Jack Stone tě pozdravuje. Doufá, že ses tady daleko v Midnight Bay v pořádku usadil.“
Kenzie si odfrkl a pustil klisnu do jejího stání. „Doufám, že mu jeho synek poslintá košili vždycky, když ho bude držet.“
Matt se usmál. „Tak jak se ti daří s Eve Andersenovou?“
Kenzie chytl zvídavé hříbě a odvedl ho do stání. Potom se na bratra tázavě podíval. „Jak to myslíš?“
„Ani kdyby mi Fiona nic neřekla, je naprosto jasné, že se ti líbí. A Camry řekla Winter, že jste vy dva spolu byli včera na večeři. Jen se snažím zjistit, jestli ohledně toho něco budeš dělat, nebo ne.“
„Říkal jsem ti, že nemůžu. Kdybych si něco s Eve začal, mohlo by ji to ohrozit.“
„A pokud si s ní nic nezačneš, ohrozí to tebe.“
Kenzie si založil ruce na prsou. „Jak?“
Matt vzdychl. „Nemohl jsi žít život, který si zasloužíš, ně​kolik set let, Kenzie. Pokud budeš odmítat své vlastní štěstí, stane se z tebe starý protivný muž, jako je Daar. Nemůžeš všem dávat a nebrat nic pro sebe. Ty jsi to nejdůležitější ve svém životě a je nepřirozené, abys zůstal sám.“
„Ale nezbytné,“ zavrčel Kenzie. „Nemám právo žádat od ženy, aby se mnou sdílela mé poslání, když ani já sám nevím, co to všechno obnáší. Každá duše, která mě vyhledá, s sebou přivede víc bouří — a už jsem ukázal, že nedokážu ochránit to, co je moje.“
Mattův pohled ztvrdl. „Nejsi zodpovědný za to, co se stalo naší rodině. Pokud by to byla pravda, znamenalo by to, že jsem já víc vinen nežli ty. Ty jsi alespoň zabil toho bastarda, který znásilnil Fionu, a byl jsi tam, abys pohřbil její dítě vedle ní.“
„A potom jsem tátu opustil, když jsem byl to jediné, co mu zůstalo.“
„Abys ho chránil!“ vyštěkl Matt. „Už jsi nebyl ten malý chlapec, který stojí na kraji lesa a sleduje, jak si ostatní děti hrají. Vyrostl jsi do silného válečníka a to z tebe udělalo nebezpečného muže. Vesničané by přišli k nám na horu ve skupině a přinutili by tě sledovat, jak věší tátu a potom by tě oběsili na tom samém provazu.“ Matt chytl Kenzieho za ramena. „Co bys mohl udělat? Bojovat se všemi muži ve vesnici? Tím, že jsi odešel, jsi dal tátovi šanci dožít jeho poslední dny v klidu.“
„A co když se to samé stane tady?“ zeptal se Kenzie tiše. „Předpokládejme, že si mě lidé z Midnight Bay nějak spojí s těmi zvláštními věcmi, které se tu v budoucnu stanou? Jak budu moci ochránit Eve a své děti, aby se z nich nestali vyhnanci tak jako z nás?“
„Společnost za posledních tisíc let vyspěla. Dnes jsou lidé mnohem tolerantnější a to, že jsi jiný, z tebe nedělá hrozbu — dělá tě to zajímavým.“ Matt si ho přitáhl do medvědího objetí. „A teď jsem Cȗram de Gairn, bratře,“ zašeptal mu do ucha. „Mám moc zasáhnout.“ Odstoupil od Kenzieho. „Pokud Eve chceš, jdi za ní se vším, co máš. Podle toho, co jsem až dosud viděl, je přesně tou ženou, kterou vedle sebe potřebuješ.“
Kenzie si hluboce vydechl, ale neřekl nic.

Slib mi, že o tom alespoň budeš přemýšlet.“
„Pokud mi slíbíš, že dáš své dceři jméno Fiona,“ řekl Kenzie v pokusu zlehčit jejich rozhovor.

Matt obrátil oči v sloup. „Vím, že tě k tomu naše sestra přemluvila, protože celý poslední měsíc každé ráno sedí jestřáb rudoocasý u našeho kuchyňského okna a pletichářsky navrhuje, aby se tvůj budoucí syn jmenoval Kyle po jejím synovi.“
„Zdá se, že ani skutečnost, že jsi mocný čaroděj, nemá na Fionu žádný vliv, ani to, že jsi starší bratr,“ řekl Kenzie a hodil klisně seno.

Najednou se na Matta podíval. „Syna? Říkala, že mám pojmenovat svého syna Kyle?“ zeptal se tiše a podíval se na hříbě, které sálo od matky.

Matt vzal Kenzieho kolem ramen, zasmál se a zamířil ven ze stodoly. „Pokud jen pomyslíš na to, že bys po jejím dítěti pojmenoval koně, ta nadcházející bouře bude jako jarní přeprška v porovnání s tím, co ti Fiona udělá. Radši mi řekni, co Eve myslela tím, když říkala, že jsem zapomněl přivézt krávu.“
* * *

„De Gairne,“ řekl otec Daar venku na dvoře.

Matt se Daarovi zlehka poklonil. „Pendaáre, vypadáš dobře. Zdá se, že ti mořský vzduch svědčí.“
Daar se zuřivě zamračil, až ho zabolel obličej. „Proč jsi neudělal něco ohledně té zlé bouře, která k nám míří?“
„Zkoušel jsem.“
Starý kněz bouchl hůlkou do země. „Zkus to znovu, de Gairne.“
„Zkoušel jsem to znovu, nic nefunguje. Ta energie je na úplně jiných vibracích, než je moje nebo Winteřina. Zkoušeli jsme to oba.“
Daar si odfrkl. „Kdyby sis udělal pořádnou druidskou hůl z toho skvělého nového stromu života od Toma, možná bys měl dost síly udělat víc, než nechat vybublat vodu ze země a dělat děti.“ Ukázal na Matta zkřiveným prstem. „Kosti tvých předků se v zemi obracejí a zklamaně sténají. Kdybych měl svoji moc, našel bych způsob, jak tu bouři zastavit.“
Kenzie vzdychl. Matt tam nebyl ještě ani hodinu a Daar už svého starého rivala popichoval. Jejich dva tisíce let starý spor asi jen tak brzy neskončí. A skutečnost, že Matt ukradl Daarovi jeho následovnici, oženil se s ní a čekal s ní dítě, také příliš nepomáhala.

„To není Mattův boj, starče, ale můj,“ řekl Kenzie. „Bouře sem jde kvůli Williamovi a já jsem jediný, kdo ji může zastavit. Pojďte, podíváme se, co pro nás ženy uvařily. Řekl bych, že Eve smaží borůvkové palačinky.“
Otec Daar se na Matra ještě jednou upřeně podíval a potom zamířil k cestičce vedoucí k oceánu. „Momen​tálně dám přednost Williamově společnosti. On alespoň ocení, že je dnes první májový den. Vy jste ani nepomysleli na to, že byste vztyčili májku.“
„Neboj se, že bude mít hlad,“ zasmál se Matt. „Kapsy měl už nacpané palačinkami. Pojďme, podíváme se, jestli tvoje hospodyně naučila Winter něco kolem vaření. Od té doby, co jsem se s ní oženil, jsem ve stádiu polohladovění.“ Matt zamířil k domu. „To je jedna z věcí, na kterou si v této moderní dobře pořád nemůžu zvyknout. Zdá se, že jak se společnost vyvíjela, ženy začaly méně vařit a víc strkat nos do mužských záležitostí.“
„Když o tom mluvíme,“ řekl Kenzie, „pamatuješ si, jak maminka tloukla máslo?“
„Tomu jsem nikdy nevěnoval pozornost. Proč?“
„Musím najít máselnici, až koupím krávu, a naučit Eve tlouct máslo. Řekl bych, že ji výroba velmi zajímá a nemůže se dočkat, až si to vyzkouší.“
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Následující týden se život lidských obyvatel na An Tèarmann ustálil, zatímco zvířecí populace se začala nekontrolo​vatelně rozrůstat. Kenzie koupil krávu z mléčné farmy v Oak Harbor a všichni ve městě ještě pořád mluvili tom, jak vedl krávu přímo po Routě One a skrz centrum města, aby si ji od​vedl až domů. Když se ho Eve zeptala, proč to nebohé zvíře nepřevezl nákladním autem, Kenzie se na ni udiveně podíval a prohlásil, že to byla jen deset mil dlouhá procházka.

O pár dní později se objevila jako přírůstek dvě selátka a čtyři kozy — jedna z nich měla to nejrozkošnější kůzle, jaké kdy Eve viděla, a zbylé tři měly těsně před porodem. Následující den se objevily dva tucty slepic a párek obrov​ských hus, které prozkoumávaly dvůr, když Eve a Mabel přijely domů z práce.

Husy si hned nárokovaly prostor kolem zrezivělého baliče slámy vedle příjezdové cesty a když šla Eve k silnici pro poštu, zahnala jí ta kejhající monstra zpátky do domu. Když si stěžovala Kenziemu, našla vedle dveří klacek a Kenzie jí a Mabel vysvětlil, že jde pouze o to zavést pořádek v klování — pokud možno tak, aby lidé byli na žebříčku výše. Potom na Eve mrkl a navrhl jí, aby na husy zkusila něco z kurzu sebeobrany.

Dvě štěňátka nerozeznatelného původu přijela den po husách. Eve si je okamžitě zamilovala, ale rychle se naučila, že to jsou venkovní psi. Málokdy se k domu byť jen při​blížili, protože měli spoustu práce se sledováním každého Kenzieho kroku. Eve si myslela, že asi budou spát venku s ním, ale spali ve stodole. Otec Daar jí vysvětlil, že je Kenzie cvičí strážit dobytek.

Z An Tèarmann se rychle stávala farma starého MacDonalda.

A Eve začala objevovat skvělou příležitost, když se v jejich ledničce hromadilo mléko a vejce.

Čtyři tucty kuřat, která našla v krabici pod kamny v kuchyni, už ale byly trochu moc. Na to, jak to byly malé načepýřené kuličky, pípaly až příliš hlasitě. Člověku by z toho přeskočilo!

„Kenzie tvrdí, že musí zůstat v domě,“ řekl otec Daar, když seděl u stolu a sledoval, jak Mabel vaří večeři. „Jsou jen dva dny stará a musíme je udržovat v teple.“ Zavrtěl hlavou. „Za starých časů jsme tuhle práci nechávali na slepicích, ale teď všichni všechno dělají složitějším způso​bem. Chápete, že ta kuřata letěla letadlem přes půl země? Kam ten svět spěje?“
„Armagedon už je za dveřmi, otče,“ řekla Mabel se smí​chem a vyprázdnila do hrnce několik plechovek kukuřice.

Eve položila kuřátko, které držela v ruce, zpátky do krabice pod kamna. „Půjdu si s Kenziem promluvit,“ řekla a omyla si ruce ve dřezu. Vzala si klacek vedle dveří. „Může jim do stodoly dát zahřívací lampu.“
„Hodně štěstí,“ zachichotal se pro sebe otec Daar, když Eve vyšla ven.

Eve se zastavila na verandě a rozhlížela se po Kenziem. Všimla si, že Curaidh nebyl ve výběhu, což znamenalo, že hřebec byl pravděpodobně ve stáji a to znamenalo, že ona do stodoly nepůjde.

Podívala se k cestě, to byl nejrychlejší způsob, jak se dostat ke Kenzieho kempovišti, a rozhodla se, že nemá náladu bojovat ani s démonickými husami. A tak se posadila na horní schůdek na terasu a čekala, až Kenzie přijde k ní.

Už uplynul téměř týden od jejich poslední schůzky, ale on už ji nikam nepozval. Vlastně se choval, jako by jejich schůzka vůbec nebyla.

Tu noc, kdy s nimi zůstala Winter — Matt se rozhodl spát s bratrem pod hvězdami — Eve se s ní nenápadně snažila o Kenziem mluvit. Ukázalo se, že její snažení bylo marné, protože Winter byla stejně nesdílná jako otec Daar, když došlo na hovory od jejich rodinách.

Eve pochopila nový význam slova klan, došlo jí, že Skoti byli velmi uzavření, mnoho nemluvili a byli svým způsobem záhadní.

Kenzie vyšel ze stodoly, pod jednou rukou nesl velký kus dřeva a na druhém rameni silný sloup a dlouhé nářadí. Štěňata mu energicky běžela v patách. Navzdory tomu, že ji Maddy označila za prudérní, Eve měla sex velmi ráda. A během jejích čtyř let na vysoké jí víc než jeden žabák řekl, že v něm byla velmi dobrá.

Je to Kenzieho smůla, že se nikdy nedozví, o co přichází.

Eve se narovnala, když se najednou zastavil a podíval se na ní. „Chci s vámi mluvit,“ řekla a postavila se.

„Tak pojďte se mnou,“ řekl a rozešel se znovu k cestě. „Můžete mi pomoct a současně mluvit.“
Eve seběhla ze schodů a rychle s ním srovnala krok. Do​šlo jí, že Kenzie zastraší husy lépe než její klacek. Štěňata jí začala chytat za paty a ona narážela do Kenzieho zad.

Aniž by přerušil krok, Kenzie řekl něco jazykem, kte​rému nerozuměla, a obě štěňata najednou šla vedle něho.

„Co jste jim to řekl?“
„K noze, v gaelštině.“
Eve pospíchala, aby mu stačila, a sledovala husy, které stály u baliče slámy tiše jako myšky, nedovolily si ani nesouhlasně zakejhat, když kolem nich ten malý průvod prošel. Nebylo pochyb o tom, že Kenzie zaujal své místo na žebříčku v klování.

Eve přemýšlela, na kterém stupínku stojí asi ona.

„Učíte psy gaelštinu? Myslela jsem si, že je to dávno nepoužívaný mrtvý jazyk.“
„V některých částech Skotska a Irska jím ještě dnes stále mluví.“
Kenzie položil prkno, sloupek a rýč vedle schránky na dopisy a pravděpodobně poručil štěňatům, aby si zdřímla, protože si lehla na trávu a okamžitě zavřela oči.

Kenzie přešel přes cestu. „Pojďte mi říct, kam si mys​líte, že bych měl umístit ceduli,“ řekl a otočil se čelem k příjezdové cestě.

Eve došla ke Kenziemu, postavila se vedle něho a po​dívala se zamyšleně na ceduli, která byla natřená sytou tmavozelenou barvou a měla na sobě vyřezaná slova AN TЀARMANN. Zlatý lístek se třpytil v pozdním odpoled​ním slunci.

„Možná támhle?“ navrhla a ukázala na druhou stranu vjezdu na příjezdovou cestu. „Tak bude dobře viditelná pro ty, kteří přijíždějí po cestě. Tu ceduli jste vyrobil vy?“ zeptala se a došla k ní, aby ji opřela o strom a pořádně si ji prohlédla.

Název byl vyřezaný k levé straně a podél spodního okra​je se táhla větev podivně vypadajícího, do detailu propra​covaného stromu. Na konci větve seděl pták, který zabíral celou pravou polovinu cedule.

„Vyrobil ji muž jménem Ukecaný Tom.“ Kenzie zvedl krumpáč. „On je... Mattův a můj příbuzný.“
„Ukecaný Tom?“
„Tom kdysi žil ve staré chatě u jezera Pine a měl ve zvyku hovořit sám se sebou, když chodil po lese, aby medvědi věděli, že jde.“
„Proč by chtěl, aby o něm medvědi věděli? Copak by je to spíš nepřivábilo?“
„Když překvapíte medvěda, může to mít neblahé ná​sledky.“
„Ten obrázek je úžasný,“ řekl Eve a dotkla se vyřezaného ptáka. „To je jestřáb?“
Kenzie kopl krumpáčem do země na druhé straně pří​jezdové cesty. „Je to jestřáb červenoocasý.“
„Proč jestřáb pro An Tèarmann?“ Eve zvedla sloupek a donesla ho Kenziemu. „Proč ne pracovní kůň?“
„Protože Tom věděl, že mám jestřáby rád. Položte ten sloupek, tohle bude nějakou dobu trvat. Ta díra musí být dost hluboká, aby mráz sloupek nenadzdvihl. O čem jste to se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se a rýčem vyhodil hlínu ven. Potom znovu kopl krumpáčem.

„Začnu tím, že kuřata nemohou zůstat v domě. Zejména v kuchyni ne. Není to hygienické. A ani chvíli nejsou zticha. Proč jim neuděláte ohřívací lampu ve stodole?“
Kenzie znovu použil rýč. „Přesunu je do kůlny, až se noci trochu oteplí.“
„Proč je prozatím nedáte do stodoly?“ Kenzie přestal kopat. „Protože jsou hloupá a hrabou a vytváří prach, který by koně neměli dýchat.“ Eve zvedla obočí. „Ale my ho dýchat můžeme?“ Kenzie začal znovu kopat. „Seženu ohřívací lampu a můžete je přesunou do místnosti za kuchyní.“
Zadní místnost byla sice lepší než kuchyň, ale stále kvůli znečištění nepřijatelná. „Police nemají dvířka a naše nádobí bude zaprášené.“
„Tak ho budete muset opláchnout, než ho použijete.“ Eve se zhluboka nadechla a připomněla si, že záleží na její volbě, které bitvy bude bojovat. „Lednice je plná džbánů s mlékem, už se tam ani nevejde jídlo. Co mám dělat s tolika litry čerstvého mléka?“
Kenzie znovu přestal pracovat a zamračil se na ni. „Pijte ho a vařte s ním.“
„Není v silách čtyřech lidí vypít tolik mléka. A není pasterizované, není bezpečné ho pít.“
Znovu přestal kopat. „Není bezpečné? Jak to?“
„V mléce, které neprojde určitou teplotou, se množí bakterie.“
„Vyrůstal jsem na mléce, kterému říkáte čerstvé,“ řekl a zapíchl rýč do země snad až příliš velkou silou. „Proč nezajdete do knihovny a nenajdete si knihu, ve které se vysvětluje, jak vyrobit máslo? A zítra koupíme máselnici. Co nespotřebujete, dáme selatům.“
Eve přistoupila o kousek blíž. „Mám lepší nápad. Co kdybyste mi výměnou za pomoc při obstarávání zvířat dával část mléka a vajec?“
Kenzie znovu přestal kopat. „Na co?“
„Už jsem si zjistila, jak se dělá máslo a kozí sýr a chci roz​šířit náš obchod tím, že budu prodávat pečivo. Maminka peče úžasný chléb a sladké pečivo a já se pokouším dělat bylinné sýry. Můžeme také prodávat vejce, která nesníme. Mamince se ten nápad moc líbí. Dokonce navrhla, že by se k nám mohla připojit i Maddyina maminka a mohla by pro nás péct koláče na prodej.“
Kenzie si ji několik vteřin prohlížel, potom znovu zarazil rýč do země. „Můžete si nechat, co nesníme, pro vlastní potřebu, ale o zvířata se budu starat já. Nechci, abyste se pohybovala v blízkosti Curaidha, když nejsem s vámi.“ Znovu přestal pracovat. „Ještě něco?“
Eve se jen horko těžko ovládala, aby neskákala radostí. Právě získala novou příležitost k obchodu, aniž by inves​tovala jediný cent! A nemusela dojit krávu ani kozy! Byla úžasná, nebo snad ne?

„Eve? Ještě něco?“ zopakoval Kenzie a udiveně se na ni podíval.

Eve si uvědomila, že se usmívá jako tupec. To ještě něco, o čem s ním chtěla mluvit, jí však smazalo úsměv z tváře. „Co je to, Eve?“
„Maminka.“ Podívala se směrem k domu. „Víte, že kaž​dé ráno chodí do lesa? Já tedy nevím, jestli se její nemoc horší, ale ona... ona je...“
„Tak se vymáčkněte.“
„Vymyslela si přítele,“ vyhrkla Eve. „Buď tu někde na našem pozemku táboří tulák, nebo maminka chodí každé ráno na procházky, aby mluvila s někým, kdo neexistuje.“
Kenzie začal znovu kopat.

Eve sevřela ruce v pěst. „Neopovažujte se to přejít, jako bych neadekvátně reagovala. Několikrát za minulý týden mluvila o někom jménem William a tvrdila, že říkal to a nebo ono o různých věcech. Potom se najednou zarazí a snaží se to přejít smíchem. Tvrdí, že to musí být něco, co četla a nebo co jí říkal nějaký přítel v dětství.“
Kenzie zarazil rýč do země vedle díry a došel k Eve. „Nepřecházím vaše obavy. Vím, že je těžké, když sledujete někoho, koho milujete, jak vás den po dni pomalu opouští. Přeji si stejně jako vy, aby to tak nebylo, ale nemůžete zastavit postup Mabeliny nemoci. Pokud přijmete věci tak, jak jsou, uklidníte se, Eve — a až s tím přestanete bojovat, možná zjistíte, že skutečnost není tak tragická, jak jste si myslela. Buďte ráda, že jí tato nemoc nepůsobí fyzickou bolest. Mabel doslova srší životem.“
„Mluví s někým, kdo neexistuje!“ Eve bojovala se slzami, které se jí draly do očí. „Objednala si nějakou knihu. Bojím se, že pro něj. Ona opravdu věří, že William je skutečný!“
„Tak dobrá,“ řekl Kenzie tiše. „Řekněte mi, co byste chtěla, abych udělal.“
„Chtěla bych, abyste se podíval po svém pozemku a zjistil, jestli William není nějaký skutečný muž, se kterým se schází.“
„Udělám to, ale pokud není, potom byste měla vzít v úvahu, že je to možná jen někdo, komu Mabel může každé ráno svěřit všechny své starosti.“ Naklonil hlavu na stranu. „Neměla jste imaginární kamarády, když jste vyrůstala?“
„Když mi byly čtyři, ne sedmdesát čtyři.“
„Aha,“ řekl s úsměvem. „Pamatuji si, jak jsme si s Mattem udělali dřevěné meče, protože jsme museli porazit celou armádu útočících stromů. Ještě pořád máme jizvy, když nám stromy naše rány oplácely.“
Eve se nadechla pro uklidnění. Když se na to podívala takhle, William nezněl tak hrozně. „Jeden z maminčiných doktorů mi řekl, že se může vracet do dětství, protože ty vzpomínky má hluboko. Možná jako dítě měla imaginár​ního přítele jménem William.“ Otřela si oči. „Ale podíváte se přesto po pozemku?“
„Udělám to dnes večer.“ Kenzie zvedl sloup a pustil ho do díry. Naházel kolem hlínu, potom přestal a podíval se znovu na Eve. „A možná byste mohla zkusit hrát s ní, kdykoliv se Mabel zmíní o Williamovi. Pokud je pro ni tak důležitý, nebylo by lepší, abyste s ní to přátelství sdílela, než aby ho před vámi tajila?“
Eve cítila, jak se jí dělá knedlík v krku. Měl samozřejmě pravdu. Celý týden — vlastně poslední dva měsíce — byla tak odhodlaná udržet svoji matku příčetnou, že prakticky mezi nimi vybudovala plot. Po tvářích se jí začaly kutálet slzy. Eve se otočila a rozběhla se zpátky do dvora.

Během vteřiny ji objaly Kenzieho paže a zastavily její útěk. Držel ji zády k sobě a sehnul se, aby jí mohl konejšivě šeptat do ucha. „Běžte k moři, Eve. Posaďte se na pláž a vnímejte jeho sílu. Váš svět nekončí, i když to tak možná vypadá. Jen se mění a vy musíte najít sílu, abyste se změnila s ním.“
„A co když nemůžu? Ona je všechno, co mám.“
„Ne, to není pravda. Ať už nás chcete nebo ne, máte mě a Daara. A máte svoji dobrou kamarádku Maddy, která tím projde s vámi. A také máte sílu celého vesmíru, která čeká na váš rozkaz, pokud se jí otevřete. Jděte si sednout k vlnám a nechte jejich mocnou sílu, ať vámi protéká. Zůstaňte tam, jak dlouho potřebujete,“ řekl a otevřel náruč. „Necháme vám večeři na plotně.“
Eve běžela po pěšině vedoucí k oceánu. Přes slzy na ni sko​ro neviděla. Ona sakra přece nechtěla, aby jí někdo pomáhal tohle překonat — protože nechtěla, aby to byla pravda!

* * *

„Ježkovy oči, zvedá se vítr,“ Ruthie doběhla k Bishopovu kamnářství a bojovala s dveřmi, které za sebou zavírala. „V předpovědi říkali, že příští tři dny bude slunečno, ale ty tmavé mraky, které se sem ženou, ukazují na něco úplně jiného. Copak to čteš?“
Eve zavřela knihu, aby si Ruthie mohla prohlédnout přebal. „Romantický příběh, který mi dala Maddy.“
„Miluji ty historické,“ řekla Ruthie. Položila balíček, který nesla, na pult, aby mohla knihu zvednout. „Zejmé​na skotské romance.“ Otočila ji, aby se podívala na obrázek vzadu a vzdychla. „Myslím, že jsem se narodila ve špatné době. Co bych za to dala, kdybych se mohla setkat se skutečným skotským válečníkem.“ Podívala se na Eve a v očích se jí zalesklo. „A ty s jedním bydlíš, že? Kenzie Gregor byl před dvěma dny v mém obchodě a jako by vystoupil přímo z těchto stránek. Ten chlap je sexy.“
„Ruthie Grahamová, je dost mladý na to, aby byl tvým synem!“
„Jsem stará, Evangelino, ne mrtvá. A dovol mi, abych ti řekla, že většina zákaznic, které kupují romantické příběhy, jsou šedesátnice.“
„To proto že všem v Midnight Bay je přes šedesát.“ „Řekni mi,“ zašeptala Ruthie a opřela se o pult. „Je stejně dobrý jako hrdina v téhle romanci?“ „Dobrý?“
„V posteli,“ upřesnila svou otázku Ruthie. „Podlomily se ti kolena, když tě poprvé políbil? Je s podivem, že tady vůbec celý den vydržíš vzhůru. Vsadím se, že se s tebou miluje celou noc!“
Eve málem spadla ze židle. Ruthie vždycky říkala ne​mravné věci, ale tohle byla hodně silná káva.

„Nic s ním nemám, Ruthie.“
„Tvoje matka neustále mluví o tom, jak je báječný. A poté, co vás dva viděla Alma Foggová večeřet v Rhapsody minulou sobotu, sázky na tebe mezi ženskými vyletěly na jedna ku osmdesáti proti Susan Wakelyové.“
„Ony se sázejí? Ale my spolu nežijeme! Kenzie kempuje venku u moře. Maminka a já se mu jenom staráme o dům a o toho starého kněze. Věř mi, mezi náma dvěma nic romantického není.“
„Jsi blázen, Evangelino, a nebo jenom hloupá?“ zeptala se Ruthie a obočí jí vyletělo nahoru. Bouchla rukou o pult. „Tak něco rozjeď! A pěkně rychle, než ho dostane do spárů Susan a nastěhuje se to jeho domu a vykopne tebe a Mabel ven. Začni na něho mrkat těma svýma krásnýma modrýma očima, než o něho přijdeš!“
„Můj bože, ty to myslíš vážně.“
„To si piš, že myslím,“ řekla Ruthie s autoritativním kývnutím. „Když získáš bohatého manžela, všechny tvé problémy zmizí.“
Eve nad sebou přemýšlela, z jaké je planety. Nebo ze kte​rého století? „A předpokládám, že to, že je hezký a okouz​lující, je jen takový bonus,“ zavrčela sarkasticky. „To abych nemusela zavírat oči a myslet na Boha a království, až se budeme milovat.“
„Teď jsi trefila hřebíček na hlavičku,“ řekla Ruthie. „Ale musíš kout železo, dokud je žhavé.“
Eve se postavila a obešla pult. Došlo jí, že bude lepší dostat Ruthie ven dříve, než tu hloupou ženu uškrtí. „Jestli hledáš mámu, je v knihovně a pátrá po knížkách o výrobě másla.“
„Aha! Proto jsem přišla,“ řekla Ruthie a zvedla balíček. „Mabelina kniha konečně dorazila.“
Eve si od ní vzala papírovou tašku, překvapilo ji, jak byla těžká, a pokračovala v chůzi ke dveřím. „Díky, že jsi ji přinesla. Předám jí to, hned jak se tu objeví.“
Ruthie zůstala stát, náhle celá rozpačitá. „Ehm... Mabel za ni ještě nezaplatila.“
Eve se otočila s nuceným úsměvem a zamířila zpátky. „Kolik ti dlužíme?“ zeptala se a sáhla pod pult pro kabelku.

„S daní je to padesát osm dolarů a třicet pět centů.“
Eve se narovnala. „Šedesát dolarů? Co je to, slovník nebo něco takového?“
„Musela jsem obvolat šest různých distributorů, než jsem našla jednoho, který ji měl,“ řekla Ruthie. „Je to zvláštní vydání.“
Eve otevřela peněženku a uvnitř viděla jen jednu desetidolarovku a dvě jednodolarovky. Vyndala z peněženky kreditní kartu a s rezignovaným vzdychnutím znovu za​mířila ke dveřím.

„Vyprovodím tě, abych mohla zaplatit kartou.“
„Za platbu kartou ti budu muset naúčtovat další čtyři procenta,“ varovala ji Ruthie a nasadila si kapuci, když se konečně rozešla. „Tolik stojí zpracování. Cenu, kterou jsem Mabel uvedla, byla za platbu hotově.“
Prudký závan větru byl tak silný, že Eve málem vytrhl dveře z ruky. „Svatá dobroto, to je ale vichr!“ řekla a přivřela za sebou dveře, když Ruthie konečně vyšla ven. „A najednou je nějak temno.“
„Říkala jsem ti, že se blíží bouřka,“ řekla Ruthie do hukotu větru.

Eve se rozhlédla nahoru a dolů po hlavní ulici a všimla si, že venku je velmi málo lidí. Auta, která projížděla kolem, měla rozsvícená světla. Chytila se Ruthie, když spolu běžely do knihkupectví.

Ruthie došla ke stařičké televizi za pultem a zapnula ji. „Podíváme se, co říkají v předpovědi,“ řekla a navolila program na polední zprávy z Portlandu.

Meteorolog stál před mapou Nové Anglie. „V násle​dujících třech dnech nás čeká nádherné májové počasí,“ tvrdil. „Slunečné dny s teplotami kolem patnácti stupňů a jasné noci s teplotami nad bodem mrazu. Na pobřeží se přízemní mrazíky už neukáží, ale v horských údolích může teplota klesnout pod nulu. Dole na jihu se tvoří bouřka, která se ale stočí na moře dřív, než dojde k zálivu Maine.“
„Ten chlap snad něco bere,“ řekla Eve. „Máme tu nárazovitý vítr!“
Ruthie přepnula na stanici Bangor. „Užijte si to dlou​hotrvající krásné počasí,“ řekl hlasatel vesele. „Tohle je Maine a všichni víme, že nebude trvat dlouho.“
„Oba něco berou,“ řekla Ruthie, když se pod nárazem větru otřásly tabule ve výlohách jejího obchodu.

„Zavolej mi,“ řekla Eve a podala Ruthie kreditní kartu. „Musím jít zpátky a zajistit všechny rolety. Poslední, co potřebuji, je, aby je to smetlo.“
* * *

Eve cestou zpátky ke svému obchodu bojovala s větrem, sundala ceduli otevřeno a zkontrolovala zajištění rolet. Když konečně vešla dovnitř, zasunula kartu a stvrzenku o prodeji do peněženky a potom vytáhla Mabelinu knihu z tašky.

Její matka zaplatila šedesát dolarů za knihu o dracích! „Nebesa!“ řekla Mabel a vklopýtala dveřmi dovnitř. „Když jsem šla do knihovny, svítilo slunce, a když jsem vyšla, foukal tak silný vítr, že jsem udělala jeden krok vpřed a dva dozadu. A je taková zima, že snad bude sněžit.“
Dobrá... Je na čase vyzkoušet Kenzieho návrh, aby Eve hrála společně s matčinou malou halucinací. „Konečně přišla ta knížka, kterou sis objednala,“ řekla Eve a zvedla knihu, aby Mabel viděla přebal. „Je nádherně ilustrovaná a vazba se snad z pravé kůže. Nevěděla jsem, že se zajímáš o draky.“
Mabel položila knížky z knihovny na kamna u dveří a pomalu šla do obchodu, zatímco si rozepínala kabát. V šedých očích měla obavy. „Začali mě zajímat až v poslední době.“
Eve si otočila knížku k sobě, nadechla se pro uklidnění a řekla: „Koupila jsi tohle pro Williama?“
Matka začala být ještě obezřetnější. „Williama?“
„Toho přítele, se kterým se setkáváš při ranních pro​cházkách. To kvůli němu se zajímáš o draky?“
Mabel si přitiskla kabát k hrudi. „Ty jsi Williama vi​děla?“ zašeptala.

„Ne, ale ráda bych. Možná bych mohla jít jednou ráno s tebou a můžeš mě s ním seznámit.“
„Ale to nemůžu. Slíbila jsem Williamovi, že udržím jeho existenci v tajnosti.“ Mabel přistoupila blíž. „Myslí si, že je ošklivý, a nechce, aby ho kdokoliv viděl.“
„Jenom ty?“
Zamračila se. „Zdá se, že je mu se mnou z nějakého důvodu dobře. Myslím, že je to proto, že jsem nekřičela, když jsem ho poprvé uviděla. Seděl na kameni u moře a slunil se.“ Oči se jí rozjasnily. „Byl to úchvatný pohled, když roztáhl svá obrovská křídla a odletěl. Je opravdu pozoruhodné stvoření.“ Eve začalo bolestně tlouci srdce. „William má křídla?“
Mabel začala listovat stránkami knihy. Přestala a ukázala na jednu kresbu. „Tady, to je on. William vypadá skoro stejně jako toto vyobrazení dávného keltského draka.“
Eve se dívala na velkého, nebezpečně vypadajícího draka. „Pokud William vypadá takhle,“ řekla a opatrně volila slova, „potom rozhodně je pozoruhodné stvoření.“ Eve se na matku podívala. „On... s tebou mluví?“
„Ach, ano. Má ale zvláštní přízvuk a občas nerozumím, co říká, protože používá slova, která jsem nikdy neslyšela.“ Mabel si stáhla kabát, položila ho na pult a znovu začala listovat knihou. „Nenarodil se jako drak, víš. Umí mluvit, protože ve skutečnosti je člověk. Jmenuje se William Killkenny a je irský šlechtic z devátého století.“ Udě​lala znechucený obličej. „Stará čarodějnice ho proměnila v draka, když ji požádal, aby odešla z jeho země, protože strašila vesničany.“
„To je hrozné,“ bylo jediné, na co se Eve vzmohla.

„A víš, proč ho proměnila v draka?“
Eve pomalu zavrtěla hlavou.

„Protože v Irsku devátého století si všichni představovali draky jako velká zlá strašidla a ta čarodějnice tvrdila, že chce, aby William poznal, jaké to je, když se ho lidé budou bát.“ Mabel poklepala na knihu prstem. „Proto jsem mu koupila tuhle knihu. Chci, aby viděl, že draci jsou ve skutečnosti nádherná zvířata a že v mnoha společnostech jsou uctíváni jako symboly mocné magie nebo i štěstí.“ Zavřela knihu a pohladila rukou přebal. „Vím, že stála hodně peněz, ale chci dát Williamovi pocit, že má cenu. Má velmi nízké sebevědomí.“
Eve byla naprosto a totálně oněmělá.

„Musím si ji pořádně přečíst, než mu ji dám, abych poznala, ke kterému elementu patří, jestli k ohni, vodě, vzduchu a nebo k zemi.“
Eve pořád znělo v hlavě slovo strašidlo. Co jí to jenom připomínalo?

Najednou tiše zadržela dech. Maddy říkala, že si myslí, že tu noc, kdy se vybouraly a opily, políbila strašáka.

„Ehm... jak je William asi vysoký?“ zeptala se.

„Asi jako velký kůň.“ Mabel vzhlédla od knihy a po​krčila rameny. „Možná o něco větší než Curaidh.“
„A říkáš, že má křídla a může létat?“
„Ach ano. Má obrovská, mocná křídla.“ Mabel se zachi​chotala. „Myslím, že se začervenal, když jsem mu řekla, že vypadají jako pavučinka. Jsou hedvábná a vypadají jemně, ale když mi dovolil se jich dotknout, zjistila jsem, že jsou velmi pevná.“
„T-ty ses ho dotkla?“
Mabel přikývla. „Když už si na moji společnost zvykl, začal se dokonce tak trochu předvádět.“ Mabel se na​klonila blíž a zašeptala: „Zapálil větev jen svým dechem, protože jsem se ho zeptala, jestli umí chrlit oheň.“
Eve nevěděla, jestli se má rozplakat a nebo začít křičet. Bud se nemoc její matky výrazně zhoršila, nebo bude ona sama potřebovat prohlídku, protože — při všech svatých — drak, kterého jí Mabel ukázala v knize, vypadal úplně stejně jako to zvíře, kvůli kterému sjela Maddy do příkopu, aby ho neporazila.

Eve ztěžka dosedla na židli. „Ale draci nejsou skuteční, jsou to mytologická stvoření,“ řekla tiše.

„To jsem si myslela taky,“ odpověděla Mabel, zvedla knihu a zamířila do zadní kanceláře. „Dokud jsem nepo​znala Williama.“ Ve dveřích se zastavila. „Eve?“
„Ano?“
„Věříš mi, že ano, že je William skutečný? Chci říct, nemyslíš si, že si ho jenom představuju, že ne?“
Jak na tohle měla k čertu odpovědět? Pokud by řekla ano, jen by podporovala matčiny halucinace, ale kdyby řekla ne, vztyčila by mezi ně plot tak vysoký, že by obě jejich srdce rozpůlil ve dví.

„Tak nic,“ řekla Mabel smutně a otočila se pryč. „Požá​dám Williama, jestli by ses s ním mohla setkat. Potom mi budeš moci říct, že jsem opravdu přišla úplně o rozum.“
„Počkej, chceš říct, že si sama nejsi jistá?“
Mabel obrátila oči v sloup. „Zrovna jsem ti asi deset minut vyprávěla, že mluvím s drakem, Evangelino. Jak bych mohla nepřemýšlet o svém duševním zdraví?“
Kapitola 11

„Musíme se jít postarat o zvířata,“ řekl Daar, otočil se od okna a oči měl potemnělé obavami. „Pochybuji, že Kenzie někdy brzy přijede, takže mi musíte pomoci nakrmit dobytek.“
„Je Curaidh ve stodole?“ zeptala se Eve. „Ne, Kenzie na něm odjel.“
„V tomhle počasí?“ Vstala od stolu, kde se snažila sebrat smetanu z několika litrů mléka. „Jsem si jistá, že se brzy vrátí, otče. Venku to začíná být nebezpečné.“
„Dnes v noci se nevrátí.“ Daar si vzal z háčku svůj kabát. „A musíme podojit krávu, než jí to začne být nepříjemné.“
Ach jo, opravdu se nemohla dočkat, až to vyzkouší. „Proč si myslíte, že se nevrátí? Kam jel?“
„Nevím, kam jel, děvče,“ řekl otec Daar a bouchal hůlkou o podlahu. „Nehlídám ho.“
„Jasně, ale dojení krav nemám v popisu práce,“ zavrčela a sundala si z věšáku pláštěnku. Došla do obývacího pokoje, když si ji oblékala. „Mami? Jdu s Daarem do stodoly nakrmit zvířata. Asi budeme nějakou dobu pryč, protože musíme také podojit krávu.“
Mabel vzhlédla od knihy o dracích. „Chceš, abych vám šla pomoci?“
„Ne, jen tu pěkně seď. Máš po ruce baterku, kdyby vypadla elektřina?“
„Tady,“ odpověděla Mabel a kývla na stolek vedle sebe. „Měli byste si jednu vzít s sebou.“
„Neboj, vezmu. Až tě unaví čtení, můžeš klidně sbírat smetanu.“
Mabel se zasmála a mávla na ni. „Čtení mě nikdy neunaví. Běž podojit krávu, Evangelino. Možná objevíš, že ti farmaření svědčí.“
Eve šla zpátky do kuchyně. „Dobrá, otče, připravte se,“ řekla, natáhla si kapucu a otevřela dveře.

Vítr jí vytrhl moskytiéru z rukou. Už to nebyl vichr, spíš hurikán! Když otec Daar vyšel vedle ní, zavěsila se do něho. „Držte se, snad nás to neodfoukne.“
Došli ke stodole, Eve otevřela dveře a rozhlédla se. Všichni obyvatelé byli v pořádku a v teple. Vichřice zuřící venku je vůbec nezajímala. Zdálo se, že byli šťastni, že Eve a Daara vidí, asi proto, že lidé pro ně znamenali přísun jídla. Kozy začaly mečet, klisny vykukovaly se svých stání a tiše ržály a vepříci začali kvičet. Štěňata vyskočila ze slaměných pelechů a začala vrtět doslova celým pozadím.

Daar jim něco řekl jazykem, o kterém si Eve myslela, že je gaelština, a spěchal pryč. Hned se vrátil a strčil jí kbelík zrní. „Jděte do kurníku nakrmit slepice a seberte vejce,“ nařídil jí. „A pořádně za sebou zavřete dveře. Dnes večer nechceme blízko kurníku žádnou lišku.“
„Žádná liška, která si váží svého kožichu, by to takového počasí nešla,“ odpověděla Eve a vyšla ven do vichřice.

Než nakrmila slepice a vyrazila na cestu zpátky do stodoly, začal padal ledový déšť tak silný, až jí bodal do tváří. Bude si muset zahřát ruce, než se vůbec přiblíží ke kravskému ve​menu. S kozami to zvládne, ale kráva by ji mohla kopnout.

„Co dál, otče?“ zeptala se, když si sundávala pláštěnku.

Daar hodil náruč sena jedné klisně do krmelce. „Musíme dát zvířatům napít. Kenzie natáhl z domu hadici, dokud sem nedovede potrubí. Budete ji muset pustit v domě.“
„Úžasné,“ zavrčela Eve, zapnula si pláštěnku a zamířila zpátky do bouře. Doběhla k domu a snažila se otočit kohoutkem. Zjistila, že voda už je puštěná. S nadávkou se otočila a málem doběhla až ke stodole, když uklouzla po blátě a dopadla na záda. Déšť jí zabubnoval do obličeje a Eve znovu zaklela.

„Co vám tak dlouho trvalo?“ zeptal se Daar, když Eve doklopýtala zpátky do stodoly, naštvaná, mokrá a s pal​čivou touhou někoho uškrtit. „Tumáte, to je pro kozy,“ řekl a podal jí malý pytlík s tvrdým pečivem. „Dnes večer je nemusíme dojit, o to se postarají jejich mláďata. Až je nakrmíte, naplňte kbelíky vodou.“
Trvalo jim dalších dvacet minut, než byli všichni na​krmení, napojení a připravení na noc. Potom se Eve ocitla na stoličce s obličejem asi dvacet centimetrů od kravího břicha a přemýšlela, jestli si kněz může dovolit lhát. Byla si více než jistá, že otec Daar krávu podojit uměl. Sledovala ho, když poslední půlhodinu rozhazoval seno a slámu vidlemi. Když tvrdil, že dojit neumí, musela to být nestydatá lež.

Jen se chtěl dívat, jak ze sebe Eve dělá naprostého blázna.

„Jen je trochu stisknete nahoře a potom zlehka za​táhněte, aby mléko vystříklo ven,“ poučoval ji, když stál sehnutý nad ní.

Eve sevřela dva nejbližší struky, kráva překvapeně vy​skočila a převrhla vědro. Eve spadla dozadu ze stoličky.

Daar se uchechtl a postavil vědro zpátky na místo. „Možná byste si nejdříve měla zahřát ruce.“
Sakra. Zapomněla na to. Eve se znovu posadila na stoličku, dýchala si do dlaní a sledovala krávu — která si prohlížela ji. „Má nějaké jméno?“
„Farmář řekl Kenziemu, že je číslo šest čtyři tři, stejně jako má na značce v uchu. Ale já jí říkám Gretchen, po Kenzieho matce.“
„Proč?“
„Abych si Kenzieho dobíral.“
„Ale on je váš přítel. Proč byste ho proti sobě chtěl takhle pudit?“
„Protože to je jediná moc, která mi ještě zbyla. Máte v úmyslu mluvit celou noc, děvče, nebo nebohé Gretchen trochu odlehčíte? Při vaší rychlosti bude čas na další dojení dřív, než skončíte.“
Eve pomalu znovu chytila struky. Tentokrát Gretchen nevyskočila a po několika neúspěšných začátcích se Eve podařilo jí od trochy mléka ulehčit.

Dvacet minut musela jemně tisknout a zlehka táhnout, než Daar řekl, že může přestat. Potom musela přelít mléko přes látku do kovového vědra a odnést ho domů, zatímco se snažila držet otce Daara, aby ho to neodfouklo.

A jakoby její zasvěcení do farmaření nestačilo, když Eve konečně tu noc usnula, její zvědavost nad tím, kde Kenzie byl, se nějak přetvořila v sen o tom, jak se objímají. Až ji z toho mrazilo, kroutily se jí prsty u nohou a spalovala ji vášeň.

Potom ji konečně políbil.

A jí se z toho podlomila kolena jako správné roman​tické hrdince!

* * *

„Eve, probuď se,“ naléhala Mabel a třásla jí ramenem. „Vstávej!“
Eve se v naprosté tmě posadila. Jediným zdrojem světla byl ostrý kužel baterky. „Co se děje?“
„Musíš jít zachránit Kenzieho,“ řekla Mabel a stáhla z ní přikrývku.

Eve setřásla poslední zbytky spánku, když se její cho​didla dotkla studené podlahy. „Co se stalo? Shodil ho kůň? Jak moc je zraněný?“
„Nevím, jak moc je zraněný. Jen si pospěš,“ řekla Mabel a podala Eve kalhoty. Potom šla ke komodě a vyndala několik svetrů. „Musíš se teple obléci.“
„Kde je?“
„Někde na útesech na západní straně mysu.“
„Volala jsi 911?“ zeptala se Eve, přetáhla si přes hlavu rolák a oblékla si přes něj svetr. „Kdo ho našel? Je ten člověk dole?“
„Elektřina nefunguje a telefony taky ne. Nikdo nám nepomůže. Vezmi si teplé ponožky.“
„Když tu nikdo není, tak kdo Kenzieho našel?“ zopa​kovala Eve.

„William ho odtáhl pod skalní převis vysoko na čarou přílivu. Potom nám to hned přišel říci.“
Eve znehybněla uprostřed zapínání kalhot. „William?“
„Musel sem utíkat, protože vítr je příliš silný na to, aby mohl letět.“
„Mami! Nemůžeš ode mě čekat, že půjdu ven v takové bouři, protože ti svůj imaginární přítel řekl, že je Kenzie zraněný.“
Mabel ji táhla do chodby. „Nemáme čas mluvit o mé příčetnosti, Evangelino. Kenzie možná umírá! Tak pojď, boty máš dole.“
Bude blázen, když půjde, ale ještě větší, když nepůjde. Drak řekl matce, že Kenzie potřebuje pomoc... Ale co když byl opravdu zraněný? Co když vážně potřebuje pomoc? Nemohla riskovat, že ho hledat nepůjde.

Když přicházely do kuchyně, kde svítila petrolejová lam​pa, zasvítil okny do domu blesk. Eve se posadila u stolu, aby si obula boty, zatímco jí Mabel dávala do batohu věci na pře​žití. Do kuchyně vešel otec Daar, a jakmile se Eve narovnala od zavazování tkaniček, navlékl ji něco přes hlavu.

Eve se podívala na svoji hruď a uviděla něco, co vypadalo jako sukovitá kulička ze dřeva visící na koženém řemínku.

„I když mi to nedělá dobře, musím vám toto svěřit, protože dnes v noci nemám na výběr,“ řekl Daar, vytáhl jí tu věc z ruky a nechal ji dopadnout zpátky na svetr. „Čím méně se toho budete dotýkat, tím lépe. Až najdete Kenzieho, bude vědět, co s tím udělat.“
Eve se postavila. „Řekl vám také William, že je Kenzie zraněný?“
„Ano, to zvíře říkalo, že ho odtáhlo na útes,“ Daar ukázal na její hruď. „Pokud Kenzie nebude vzhůru, až ho najdete, dejte mu ten suk kolem krku, aby se dotýkal jeho kůže.“
Báječné. Stáří může být děsivé. Měla co dělat se dvěma poblouzněnými staříky.

Mabel podala Eve pláštěnku a potom ji začala strkat ke dveřím. „Dávej pozor na kamenech, budou se smekat.“
„Měla bych zajet do města a přivolat pomoc,“ zapro​testovala Eve. „Nebudu schopná sem Kenzieho dopravit, pokud je zraněný.“
„Přijde sem sám, až mu dáte kolem krku ten suk.“ Daar ji chytl za rukáv. „Tohle mu dejte taky,“ nařídil jí a podal jí neobvykle těžkou tužku, která, jak se zdálo, byla také vyrobená ze dřeva.

Posílal ji zachránit Kenzieho s tužkou a dřevěným sukem?

Asi se jí to všechno zdá.

Eve si dala tužku do kapsy na zip a Daar ji znovu zatahal za rukáv. „Možná uvidíte a uslyšíte děsivé věci dnes večer venku, děvče, ale nesmíte si jich všímat. Měla byste být v bezpečí, dokud budete mít tu tužku u sebe.“
„A až ji dám Kenziemu?“ zeptala se zděšená tím, jak vážný Daar byl. Doufala, že je to jenom sen.

„Potom vás ochrání Kenzie.“
Pokud byl Kenzie zraněný, jak ji bude moci ochránit před těmi... děsivými věcmi?

„Přesto si myslím, že bych měla zajet do města a přivolat pomoc.“
„William mi říkal, že všude leží pokácené stromy.“ Mabel zvedla batoh na Evina ramena a potom jí podala silnou baterku. „To zvládneš, Evangelino. Nezapomínej, že jsi silná.“
Eve se zastavila s rukou na klice. „Ehm... kde přesně je William teď?“ zeptala se a vzpomněla si na stvoření, které společně s Maddy viděla.

„Šel zpátky hlídat Kenzieho.“ Mabel políbila Eve na tvář. „Bud opatrná, Evangelino,“ zašeptala. „A bud sta​tečná. Mám tě ráda.“
„Taky tě mám ráda, mami.“
Eve konečně vyšla na verandu, kde jí větrem hnaný déšť málem smetl. Chytila se sloupku a přejela světlem baterky po dvoře. Jeden z velkých stromů na konci příjezdové cesty byl opravdu pokácený a zamotaný do elektrických drátů. Otočila světlo baterky ke stodole. Tam se vše zdálo v pořádku až na spoustu větví na zemi.

Co tady venku dělala, zatraceně?

Ach ano, zachraňovala hlupáka, který si v zuřící bouři vyjel na koni.

Eve sešla ze schodů. Zápolila s poryvy větru a přeběhla přes dvůr. Vyhýbala se větvím a bičovaná větrem zamířila k pěšině vedoucí na pobřeží. Když doběhla ke křovinám, chránily ji před větrem alespoň natolik, aby mohla jít, aniž by vrávorala jako opilec.

Znehybněla, když si uvědomila, že něco není, jak má být, a zhasla baterku. Blesky byly velmi podivné. Neblýskaly jako normálně, ale pomalu tepaly a neklidná obloha vypadala jakoby dýchala. A měly děsivě hnědé zabarvení, na rozdíl od běžného čistého bílého světla blesků.

A také se neozýval žádný hrom. Jediné, co slyšela, byl vítr, který skučel jako rozzlobené zvíře, když kolem ní bičoval křoviska.

Eve sáhla do kapsy a dotkla se tužky, kterou ji Daar dal a která ji měla ochránit. Co to bylo za bouři, která měla blesky bez hromů a neukazovala se na radarech?

Eve zaklonila hlavu a nechala déšť, aby jí omyl tvář. „Slibuji, že už nikdy nebudu klít, když se teď budu moci probudit.“
Najednou ji něco zezadu strčilo. Eve s výkřikem klopýtala kupředu, potom se otočila, zvedla baterku připravená k úderu.
Ale za ní nikdo nebyl.

Rozsvítila světlo a zasvítila do křoví. Větve u místa, kde stála, byly od sebe a bylo tam...

A kruci, co udělalo tak hluboký příkop v blátě!

Eve se otočila a rozběhla se k oceánu. Byla příliš vy​děšená, než aby se ohlédla a zjistila, zda ji někdo proná​sleduje. Když konečně doběhla do otevřeného prostoru, prudce se zastavila.

„Ach, můj bože,“ zašeptala. Za celý svůj život neviděla oceán tak rozbouřený ani vlny tak vysoké. Rozbíjely se v půlce výšky stromů na ostrově! Blesky, stále pulsující v rytmu dýchání, zbarvily pěnu na vlnách dohněda. Slehl po ní silný poryv větru.

„Kruci,“ zamumlala a podívala se na západ. Pokud byl Kenzie opravdu tam na útesech, hrozilo, že ho to spláchne do moře.

Vydala se po travnatém okraji pobřeží, ale chůze se brzy stala nebezpečnou, když se pěšina začala zvedat a Eve se přiblížila k útesům. Několikrát ji vodní tříšť podrazila no​hy a Eve se musela trochu vzdálit od pobřeží, aby ji vlny nespláchly do moře.

Stoupala po vyčnívající skalní římse a musela přelézt ně​kolik spadlých stromů. Potom musela spodem obejít širo​kou prasklinu v žule a dostala se velmi blízko ke zpěněným vlnám. Zastavila se a přiložila si dlaně k ústům.

„Kenzie!“ zavolala. „Kenzie!“
Poslouchala, zda uslyší odpověď. Namířila světlo ba​terky na rozeklané útesy. Neříkala matka něco o chráně​ném převisu?

„Kenzie!“
Odpovědělo jí pouze skučení větru a řev tříštících se vln. Eve stiskla zuby. Co když najde Kenzieho plavat obličejem dolů ve vodě a jeho tělo bez života bude narážet do skal? Ta představa byla skoro stejně hrozná, jako když by tak musela najít svoji matku. Eve se začala nekontrolovatelně třást.

Zvedla ruku ke svému divoce bijícímu srdci. Kenzieho klidné ujištění, že se dá včas dohromady, ji momentálně zachránilo před panikou.

„Dokážu to. Doká —“
Něco dopadlo na útes za ní. Eve se s výkřikem otočila. Ve světle baterky se objevily kusy skály o velikosti basket​balových míčů. Kutálely se do moře. Přitiskla se ke skále a zamířila světlo baterky na římsu nad sebou. Na chvíli spatřila...

Zatraceně, vypadalo to jako krokodýlí ocas! Zhasla baterku. Pokud někdo — nebo něco — bylo tam nahoře, nebylo třeba, aby vyzrazovala, kde byla. Pomalu se vydala k místu, kde si myslela, že byl ten převis. Byla odhodlaná Kenzieho najít. I kdyby měla být s tělem, které je v bezvědomí, bylo to lepší, než když tu byla sama.

Opatrně stoupala k nejvyššímu místu útesu. V pulsech blesků viděla jen to, že nekráčela do nicoty. Co ji ale opravdu děsilo, byla skutečnost, že čím blíže byla místu, kde, jak si myslela, byl převis, tím silněji foukal vítr a rozzlobeněji skučel a tím výše dosahovaly vlny.

Obrovská vlna ji přišpendlila ke skále a málem ji vtáhla do moře. Voda ji táhla jako stovky svírajících se rukou.

Eve zaklela, když jí voda vzala baterku. Proklínala se za to, že tu byla, a proklínala Kenzieho za to, že je idiot.

Potom její ruka najednou nahmatala něco měkkého — a teplého!

„Prosím, ať je to Kenzie. Prosím, ať je to on,“ modlila se. Nahmatala látku a potom znovu kůži — rozhodně teplou.

„Ano!“ vykřikla a vytáhla se nahoru na výstupek, když ji dostihla další vlna a zatáhla ji za nohy. Eve zuřivě kopala a přelezla přes Kenzieho, když se ozval pronikavý hluk a řev, při kterém tuhla v žilách krev.

Eve se zády přitiskla ke skále a sledovala oceán. Sotva popadala dech a její chvějící se nohy ležely přes Kenzieho stehna. Blesky divoce tepaly v rozzlobených odstínech tmavě rudé. Vlny na moři vypadaly jako jazyky ohně olizující oblohu.

Déšť už ale do ní nebušil a Eve si uvědomila, že se ocitla pod skalnatou střechou, která byla dost hluboká na to, aby je chránila před deštěm a větrem. Stáhla si kapucu a zavrtěla se, aby si mohla sundat batoh. Nadskočila, když ji něco chladného a ostrého píchlo zezadu do stehna.

„Co to...?“ Sáhla dolů vedle Kenzieho těla a dotkla se kovu. Cukla rukou zpátky a strčila si prst do úst. Ucítila krev. „Tak tohle už příště ne, ano?“ zamumlala a opatrně ze sebe stáhla pláštěnku.

Potom se přetočila na kolena a klekla si vedle Kenzieho. Dávala pozor, aby se nepořezala o to, co leželo vedle něho. „Dobrá, chlape, podíváme se, jestli tě nebudeme moct vzbudit.“ Eve vzala Kenzieho hlavu do dlaní. „Konec spaní, Kenzie. No tak, otevři oči.“
Vypadal jako mrtvý. Jen zlehka dýchal. Eve ho plná obav poplácala po tvářích. „No tak, Kenzie — probuď se.“
Pořád nic.

Eve rozepnula batoh a sáhla dovnitř. Nahmatala něco, co okamžitě poznala. „Díky, mami!“ vykřikla a vytáhla čelovou lampu.

Rozsvítila ji, nasadila si ji na hlavu a znovu se na Kenzieho podívala. „Můj bože,“ zašeptala a zadržela dech. „Podívej, co sis udělal.“
Byl zbitý, měl modřiny a byl celý od krve. A také byl nahý až na dlouhý pléd vlněné látky omotané kolem boků, přes hrudník a jedno rameno.

Oblékl si kilt?

Nohy měl také holé až na krev, která mu vytékala z mnoha oděrek a řezných ran. Některé byly tak hluboké, že budou potřeba zašít. Paprsek baterky dopadl na něco kovového, co leželo podél Kenzieho levé nohy. Prohlédla si to po celé délce a vypadalo to jako meč, který byl silně potřísněný zaschlou krví.

Jeho? Nebo někoho jiného?

Nebo něčeho jiného?

Třásly se jí ruce, když se snažila otevřít batoh. Vytáhla deku a... láhev s bílou tekutinou a pytlík sušenek?

Matka ji poslala za Kenziem s mlékem a sušenkami na svačinku?

Eve znovu posvítila do batohu. „Kde je, krucinál, lé​kárnička? Náplasti? Obvazy? Něco, co by mu zastavilo krvácení?“
Otočila se zpátky ke Kenziemu a opatrně mu zasunula ruku pod krk. Zvedla jeho obličej ke své hrudi a položila mu pod hlavu prázdný batoh.

Jeskyně se najednou naplnila oslnivým zeleným světlem a Eve se v šoku narovnala.

Zelené světlo stejně rychle zmizelo.

Podívala se na oceán a viděla, že blesky teď pulsovaly mezi rozzlobeným rudým světlem a původním špinavě hnědým.

Vzala svoji pláštěnku a položila ji podél Kenzieho pravé strany. Potom ho opatrně chytla za ramena a boky a při​táhla si ho k sobě. Jednou rukou za jeho zády ho držela u sebe a druhou se pod něho snažila zasunout pláštěnku, jak nejdál to jen šlo.

Jeskyně se znovu naplnila zeleným světlem.

Eve se narovnala a zelené světlo zmizelo, když Kenzieho opatrně překulila na pláštěnku. „Tak-aspoň tě chladná zem nebude okrádat o tělesné teplo.“ Potom vzala vlněný pléd a začala ho roztahovat po Kenzieho hrudníku, ale najednou se zastavila.

Zranění na jeho pravé straně byla pryč!

Přejela prsty po naprosto zdravé kůži a nevěřícně mrkala. Přísahala by, že jeho žebra byla pokrytá řeznými ranami.

Kenzie zasténal. Eve se mu rychle podívala do tváře, světlo baterky poslušně následovalo pohyb její hlavy. „Ach, můj bože,“ zašeptala a dotkla se Kenzieho tváře. Jeho obličej na sobě neměl ani škrábnutí!

Sklonila se, aby vzala jeho hlavu do dlaní, a když se dřevo visící kolem jejího krku dotklo Kenzieho hrudi, jeskyně se znovu naplnila zeleným světlem.

Eve se narovnala a zelené světlo zmizelo.

„To je ono!“ vykřikla. Sevřela suk — a hned ho pustila, když ucítila, jak zlehka vibruje a vydává teplo, ze kterého jí brněla celá paže. „To světlo vychází z toho dřeva,“ zašeptala v užaslém ohromení.

To proti jí Daar řekl, aby pověsila suk Kenziemu na krk? Aby ho uzdravil? Ale byl to jen kousek dřeva.

Opatrně, aby se nedotkla svého obličeje, si Eve přetáhla řemínek přes hlavu a podržela ho ve světle čelové lampy. Rozvázala kožený řemínek a položila ho na Kenzieho hrudník.

Jakmile začala řemínek zavazovat na jeho krku, další rozzlobený křik, při kterém tuhla v žilách krev, se zařízl do tmy. Eve také vykřikla hrůzou, když se vzedmula obrovská vlna a valila se k nim.

V jediném okamžiku se Kenzieho ruka sevřela kolem suku, Kenzie se překulil k ní a přitiskl ji ke skále právě ve chvíli, kdy se o ně roztříštila ohromná masa vody.

„Kriste, ženská, přestaň křičet,“ zamumlal Kenzie a rty se mu otřely o Evinu tvář, když vlna pomalu ustoupila. „Brní mě z tebe hlava.“
„Ty nevděčnej hulváte,“ vykřikla Eve a snažila se Ken​ziemu vykroutit. „Au! Tvůj meč se mi zarývá do nohy — slez ze mě!“
Kenzie se překulil se stenáním na záda a dřevěný suk si pořád tiskl ke hrudi. „Zavaž mi to kolem krku,“ řekl s bolestným vzdechem. „A zhasni to světlo, oslepuješ mě.“
„Jsi tak panovačný,“ zavrčela, zhasla čelovou lampu a natáhla ruce kolem jeho krku, aby mu řemínek zavázala.

„Slez z mého meče,“ řekl Kenzie a překulil se k oceánu. Zjevně spokojený, že nic nešplhá nahoru po útesu, se posadil a položil si meč do klína. Ostrá špička meče mířila bezpečně od Eve.

„Jak ses sem dostala?“ zeptal se.

„Utíkala jsem, lezla a stoupala tou zrůdnou bouří.“
„Jak jsi věděla, kde mě máš hledat?“
„William přišel do domu a řekl mamince, že tě nechal tady na útesu.“
Kenzie ztuhl a upřeně se na Eve díval.

„Pamatuješ si Williama, že ano? Mámina imaginárního přítele? Tak můžeš přestat hledat tuláka poflakujícího se kolem farmy, protože se ukázalo, že to není chlap, ale drak. Příšera. Saň.“
Kenzie pořád nic neříkal.

„Maminka říká, že je velký asi jako tvůj kůň a že má vel​ká tenká křídla a umí létat. Také umí mluvit, protože ve skutečnosti je to šlechtic z devátého století, kterého nějaká čarodějnice proměnila v draka. A možná tě bude zajímat, že s ním hovoří také otec Daar.“ Eve si najednou vzpomněla na tužku. „Daar mi dal ještě něco, co jsem ti měla předat,“ řekla a snažila se na podlaze nahmatat pláštěnku.

Našla tužku a s odfrknutím mu ji podala. „Poslal mě za tebou s dřevěným sukem a tužkou. Máma poslala mléko a sušenky. Já osobně si myslím, že lékárnička by se hodila mnohem víc — protože poté, čím jsem si dnes v noci prošla, bych si opravdu dala aspirin!“
„Čím vším sis prošla?“
Eve se najednou začala chvět, když jí to všechno došlo. „Myslíš, kromě toho, že jsem strávila poslední hodinu v divoké bouři, která měla blesky, ale žádné hromy, a neobjevuje se na radaru?“ Její smích se blížil hysterickému. „A taky mě pronásledoval Maddyn strašák, potom na mě hodil několik kamenů. A přísahám bohu, že se mě ten oceán snažil zabít. Nejdříve se mě snažil utopit několika dobře mířenými vlnami, potom mě chytl za nohy a snažil se mě stáhnout dolů z útesu.“
Kenzie položil ruku na její. „A přesto jsi mě nepřestala hledat.“
Eve nakrčila nos. „Jenom abych ti mohla osobně říct, že už pro tebe nebudu pracovat. Péče o matku s halucinacemi mi stačí.“ Potom se narovnala a ukázala na jeho tužku, která začala matně svítil, když ji Kenzie sevřel v dlani. „Tak prosím, zamávej svoji magickou hůlčičkou a přenes mě zpátky domů.“
Kenzie znovu ztuhl. „Ty víš o magii?“
Eve vzdychla. „Před pěti minutami jsi byl na prahu smrti a teď nemáš ani škrábnutí. To mi připadá dostatečně magické.“
Kenzie se podíval na tužku a stiskl západku. Z hrotu tužky vysvitl paprsek bílého intenzivního světla, narazil do skalnaté podlahy, ze které odlétla sprška malých kamínků.

Eve s výkřikem popolezla dozadu. „Dávej pozor, kam tím míříš.“
„Omlouvám se, jsem pořád hodně slabý.“ Kenzie za​klínil tužku do štěrbiny tak, aby paprsek svítil přes okraj římsy. Potom položil meč mezi sebe a paprsek. Rozepnul si široký kožený opasek a začal si odmotávat vlněný pléd. „Svlékni se, Eve.“
„Ani ve snu,“ odpověděla a vykulila oči.

„Musím si lehnout, než upadnu do bezvědomí, a ty jsi úplně promočená,“ vysvětlil jí.

Eve se ani nepohnula. Kenzie vzdychl. „Bud se svlékneš sama, nebo to udělám já,“ řekl a jeho trpělivost zjevně pomalu vyprchávala. „Vyber si.“
Tužka vydávala dost světla na to, aby Eve viděla, že to Kenzie myslí smrtelně vážně. Dobrá, byla na kost promo​čená a napůl zmrzlá. Nepochybně riskovala podchlazení, ale už ji sakra unavovalo, jak jí pořád komanduje.

„Máš slovo prosím vůbec ve svém slovníku?“ za​mumlala, rozvázala si boty a zula si je. Vytáhla si lem svetru a trička z kalhot, ale zastavila se. Vzpomněla si, že si zapomněla obléknout podprsenku. „Otoč se,“ nařídila Kenziemu.

„Svlékni se, Eve, chci se podívat, jestli jsi zraněná.“ „Nejsem.“
Než mohla znovu vykřiknout, přetáhl jí Kenzie svetr i s tričkem přes hlavu. A než se mu mohla za tu urážku pomstít, otočil ji, přitiskl jí ruce k bokům a rozepnul jí džíny.

„Můžeš mi vynadat zítra, až tě dostanu v pořádku domů do bezpečí. Ale dnes v noci musíš dělat přesně to, co ti řeknu a kdy ti to řeknu,“ řekl a stáhl jí kalhotky.

Eve zavřela oči a naprosto znehybněla, když jí jeho ruka klouzala nahoru po nohou, přes břicho a po žebrech, potom po paži, rameni až k jejímu obličeji. Nevadilo jí být nahá, vadilo jí, že ho nemohla zastavit.

Otřel jí slzu z tváře. „Neplač, Eve. Omlouvám se, ale musel jsem se osobně ujistit, že jsi v pořádku, než upadnu do bezvědomí. Pojď sem,“ řekl a otočil si ji čelem k sobě. Nejdříve jí zabalil do deky, kterou přinesla, potom do kusu svého plédu a přitiskl si ji k sobě.

„Chci se obléknout,“ zamumlala to jeho hrudi.

„Oblečení máš mokré a potřebujeme se podělit o těles​nou teplotu. Snaž se usnout. Už jsi v bezpečí.“
Chtěla se s ním přít, ale věděla, že má pravdu. A protože jí byla zima a z Kenzieho sálalo víc tepla než z rozžha​vených kamen, určitě jí nezabije, když bude chvíli ležet v jeho náručí.

A možná, když bude mít štěstí, probudí se ve své posteli.
Kapitola 12

Navzdory naprostému vyčerpání a pocitu opilosti po léčbě pomocí suku, nemohl Kenzie usnout. Věděl, že tužka, kterou pro něho Matt vyrobil, je udrží v bezpečí od zla zakletého do bouře. Jeho rány se zacelovaly a síla se mu brzy vrátí díky suku, který pocházel ze Stromu života, o který Daar pečoval od té doby, kdy přišel o svoji moc.

Eve ho ale držela vzhůru. Jen při pomyšlení na ni, jak bojuje s vichřicí, mu stydla krev v žilách. Musela být vyděšená a přesto se neotočila a neutekla jako mnozí zdánlivě stateční muži, které viděl na bitevním poli.

Její nebojácnost ho zahanbovala i děsila.

Chtěl ji víc než kdy jindy. Byla v jeho náručí tak drobná a zranitelná a přesto mu natolik důvěřovala, že usnula navzdory všemu, co dnes v noci viděla a slyšela. Nebylo nic, co by nedal za to, aby se s ní mohl milovat a mohl ji prohlásit za svoji.

Kenzie vzdychl, když cítil, jak suk léčí jeho rány. Jeho svaly se pomalu uvolňovaly a víčka mu těžkla. Neexisto​vala mocnější droga než magie a Kenzie nedokázal myslet na nic správnějšího, než se o ni podělit dnes v noci s Eve. Bylo mu dopřáno zemřít konečně jako člověk, předtím byl mnoha různými zvířaty po mnoho stovek let. Úplně zapomněl, jak hluboce dokáže žena probudit jeho smysly. A tak Kenzie konečně usnul s touhou muže, který byl příliš dlouho sám. Eve držel bezpečně na svém srdci.

* * *

Když Eve otevřela oči, první věc, kterou uviděla, byl pů​sobivě svalnatý hrudník pouhých pár centimetrů od jejího nosu. Dobrá — takže nebyla ve své posteli. Byla na útesu v běsnící bouři, přilepená k muži, jehož úžasné tělo by mělo být postaveno mimo zákon ve všech padesáti státech.

Eve impulsivně přitiskla rty na Kenzieho hruď.

Stisk jeho paží kolem ní se sevřel.

Povzbuzená Eve se jazykem dotkla jeho bradavky.

Jeho hruď se vzedmula, když se zhluboka nadechl.

Až dosud to šlo dobře — neodstrkoval ji, ani neprotes​toval. Na obtěžování spícího muže bylo něco provokují​cího — zejména když ji při pohledu na jeho tělo doslova svědily prsty. Jelikož jí ale držel pevně paže u těla, jediná věc, na kterou dosáhla, byl jeho... jeho...

Ve chvíli, kdy ho intimně sevřela do dlaně, se na ni Kenzie převalil a přitiskl svá ústa na její.

A Eve ztratila kontrolu nad situací.

Muž jejích snů jí zvedl ruce nad hlavu a roztáhl stehna, aby se mezi ně intimně položil, zatímco ona provokativně třela své nahé tělo o jeho.

Eve klouzala nohama po celé délce jeho nohou a políbila ho zpátky. Když od ní Kenzie konečně odtrhl ústa, Eve otevřela oči a zjistila, že se na ni Kenzie dívá s takovou intenzitou, až se jí v hlavě rozsvítilo varovné světýlko. Možná to nebyl zas až tak dobrý nápad — vypadal tolik... soustředěný.

Jednou rukou jí chytl obě ruce a druhou jí zlehka přejel po tváři až dolů na krk. Pohledem sledoval svoji smyslnou cestu.

Eve se zachvěla vzrušením, světélko v hlavě začalo varovně blikat v očekávání toho, kam měla ruka namí​řeno. Když ji zlehka sevřel ňadro, Eve souhlasně vykřikla. A vykřikla znovu, když jí palcem přejel přes bradavku. Prohnula se v zádech proti jeho dotyku a nohama si ho přitáhla intimně k sobě.

Vzal si její bradavku do úst a sál, Eve si uvolnila ruce, aby ho hladila po silných ramenou. Vydal syrový zvuk a přesunul se k jejímu druhému ňadru, zatímco se připravoval do ní proniknout a napnul boky.

Jeho neuvěřitelně pomalá invaze znovu rozsvítila její světýlko. Jelikož ale jeho jazyk dělal tak úžasné věci s její bradavkou, Eve sjela rukama dolů, aby mu sevřela půlky a přitáhla si ho hlouběji se vzdechem plným rozkoše.

Zapletl si prsty do jejích vlasů, aby mohl natočit její hlavu a znovu zaútočit na její ústa a polkl její vzdech, když se do ní plně zanořil. Když se vysunul, Eve nesouhlasně vzdychla, on se ale zanořil ještě hlouběji.

Eve najednou přemohly emoce a málem se rozvzlykala nad tím, jak pevný a neuvěřitelně správný měla pocit, když byl uvnitř ní. Musela znít víc rozrušeně než potěšeně, protože jí pohladil prsty ve vlasech, políbil ji na čelo a konejšivě šeptal něco v gaelštině.

Eve zadržela přerývavé vzdechy, když se vrátil k poma​lým rozvážným pohybům, ze kterých se cítila jako bez kostí a které ji pomalu smotávaly do klubíčka sexuálního napětí.

Kenzie se nadzvedl, každý sval jeho těla vibroval těžko ovládanou sebekontrolou. S pohledem upřeným do jejích očí sáhl mezi ně a intimně ji pohladil. Zároveň zrychlil tempo a hloubku svých pohybů.

Eve se najednou rozpadla na milion kousků. Prsty se jí zaryly do jeho ramen a ona se vzpínala proti jeho pohybům a křičela jeho jméno, když její tělo zaplavily žhavé vlny naplnění.

Kenzie naprosto znehybněl, zaklonil hlavu s mužným výkřikem a vyvrcholil hluboko do ní.

Ačkoliv se snažil, aby ji nerozdrtil, přesto když se zhrou​til, mohla Eve kvůli jeho váze jen povrchově dýchat.

Poté, když se konečně zavrtěl a vyklouzl z ní, lehl si za ní a přitiskl si ji zády k sobě. Potom zavrčel něco, co znělo jako „moje“, když jí sevřel ňadro a přitiskl si ji pevněji k sobě.

Moje? To byl gaelský výraz pro dobrý sex nebo možná děkuji? Nebo mluvil anglicky? Měla by něco říci?

Eve se natáhla dolů, pohladila ho po stehně, které přeho​dil přes její. „Moje,“ zopakovala a napodobila jeho hlas.

Kenzie souhlasně zavrčel, přitiskl pevněji ruku na její ňadro a potom začal tiše chrápat.

Evina ústa se roztáhla do úsměvu, najednou zalapala po dechu. Nepoužili žádnu ochranu!

Jak mohla být tak hloupá? Poučka číslo jedna o lidské přirozenosti: Když se nahý muž probudí a zjistí, že ho laská nahá žena, následuje žhavé a vášnivé milování!

Její tělo se pořád ještě chvělo přetrvávající rozkoší. Eve se dívala na stín, který jejich propletená těla vytvořila na sklaní stěně. A když už je řeč o trapném ránu poté — co řekne Kenziemu, až se probudí?

Měla by zmínit, že nepoužili ochranu? Nebo by měla úplně mlčet a doufat, že si Kenzie bude myslet, že měl jen erotický sen?

Cha—jaké byly šance, že si nebude pamatovat milování tak nádherné, až z něho ztratil hlavu?

A až si uvědomí, že se nijak nechránili, bude vinit ji? Přece jen si začala ona. On ji pouze svlékl z mokrého oblečení, zabalil ji do vlněného plédu a zahřál ji. A velmi kavalírsky usnul. Rozhodně to nebyla jeho chyba, že si nedokázala poručit, aby se ho nedotýkala.

Prosím, ať je to sen, prosila v duchu a poslouchala, jak se bouře pomalu vzdaluje, stejně záhadně, jako přišla.

Když se ale nad horizontem objevily první náznaky rozbřesku, Eve věděla, že nic z předešlé noci sen nebyl. Rozhodně se s Kenzie Gregorem milovala. A jeho po​divný dřevěný suk, svítící tužka a meč byly velmi, velmi opravdové.

* * *

Kenzie se probudil a objevil zcela nahou Eve přitisknutou k sobě. Rukou jí svíral ňadro. Poprvé za tolik let, že je ani nedokázal spočítat, se začervenal jako chlapec, kterého nachytali, jak se dotýká něčeho, k čemu by se neměl ani přiblížit.

Díky bohu, že nemohla tušit, co si myslí, protože zbytky jeho lékem ovlivněného snu v něm zůstávaly tak silné, že prakticky cítil její sladké rty na svých. Jeho potřeba cítit, jak ho obklopuje, byla tak velká, že měl pocit, jakoby snový obraz jejich milování byl skutečný.

„Jsi vzhůru?“ zeptal se tiše.

„Hm.“ Eve zůstala nehnutá jako socha.

Kenzie věděl, že se nehýbe, protože se styděla. Vlastně by klidně vsadil svoji nejlepší dýku na to, že se červenala od hlavy až po palce na nohou.

Odtáhl ruku z jejího ňadra. „Eve, omlouvám se za minulou noc, ale museli jsme zůstat v teple.“ Zaváhal, ale Eve neodpověděla. „Byl jsem unavený a cítil jsem se jakoby opilý nebo něco. Omlouvám se, že jsem tě svlékl násilím.“
Pořád nic neříkala.

Kenzie vzdychl. „Řekl bych, že Mabel a Daar si o nás dělají starosti. Otočím se, aby ses mohla obléci, a potom ti pomůžu dolů z útesu na bezpečnou cestu domů.“
„Ty nepůjdeš?“
„Nejdříve musím najít Curaidha.“ Zlehka si ji k sobě přitiskl. „Děkuji, že jsi za mnou včera v noci šla, Eve,“ zašeptal jí do ucha. „Bylo to od tebe neuvěřitelně statečné. Velmi pravděpodobně jsi mi zachránila život.“
Zdálo se, jako by zadržovala dech.

Bylo velmi pravděpodobné, že byla pořád ještě v šoku z toho, co se minulou noc stalo. Nestávalo se každý den, aby se moderní člověk stal svědkem moci kouzel a už vůbec ne obou jejích stran. Temná magie dokáže vyděsit i ty nejotrlejší duše a lidé často raději popírají to, co nedokáží vysvětlit. Takže například může přemýšlet o suku a tužce... Alespoň ví, že existuje mocná protiváha temné strany a že tam stojí on a Daar.

Eve se nadzvedla, jako by testovala jeho sevření. Kenzie ji pustil a odkulil se. Posadil se čelem k jemně se vlnícímu oceánu. Zatímco se Eve pokoušela obléci, Kenzie se zabalil do svého plédu a snažil se promyslet, jak jí vysvětlit magii.

Nebo zda by ji měl vůbec vysvětlovat.

Možná by bylo moudřejší počkat, dokud s tím nepřijde sama. Nebo by možná měl pozvat Greylena a Grace MacKeagovi na návštěvu a nechat je, aby si s Eve pro​mluvili. Měli spoustu zkušeností s vysvětlováním magie jejich několika moderním zeťům.

„Jsem připravená,“ řekla Eve.

Kenzie zvedl meč a postavil se. Potlačil nadávku, když viděl, jak špinavé a potrhané bylo Evino oblečení. Zvedl pouzdro na meč, schoval čepel do kůže a přehodil si popruh přes rameno.

Chtělo se mu křičet. Stalo se, že mu na Eve záleželo mnohem víc, než bylo moudré, ale byli ze dvou odlišných světů. A i když se on pokoušel přizpůsobit tomuto, věděl, že by se Eve nikdy nemusela přizpůsobit tomu jeho.

Sklonil se, aby zvedl láhev s mlékem a pytlík sušenek. Na hladině mléka plavala hustá smetana — chmurná připo​mínka toho, že pokud někdy požádá Eve, aby ho milovala, bude se ze všech sil snažit přizpůsobit. Byla jednou z těch žen, pro které platilo pravidlo všechno-nebo-nic, a pokud muže milovala, dala by mu všechno a nebo by zemřela při snaze mu všechno dát.

A při jeho druhu práce k tomu existovala velmi skutečná možnost.

Kenzie si zasunul sušenky do plédu, potom otevřel láhev a napil se mléka. Eve vykulila oči.

Kenzie jí láhev s úsměvem podal. „Chceš?“ Eve rychle zavrtěla hlavou.

Kenzie dopil mléko a podal jí láhev. „Dej si to do batohu. Obal ji dekou, aby se nerozbila, a nezapomeň na svoji malou baterku.“
Otočil se k oceánu. Eve mezitím udělala, co jí řekl. Všech​na odvaha, kterou včera v noci měla, ji dnes ráno, jak se zdálo, opustila. Nelíbilo se mu, že ji takovou vidí, ale když si uvědomil, jakými hrůzami musela projít, aby ho našla, rozuměl. A věděl, že brzy svoji odvahu zase najde, protože když přijde na věc, Eve Andersonová nezná slovo zbabělost.

Kenzie si prohlížel útes, na kterém byli. Srdce se mu za​stavilo, když viděl tu hroznou hloubku dolů k oceánu. Jak se sem nahoru dostala potmě a uprostřed bouřky?

„Včera v noci jsi vylezla pěkně vysoko,“ řekl.

Eve se naklonila, aby se podívala přes okraj a okamžitě se zády přitiskla ke skále. Zbledla.

Bylo dobře, že v noci neviděla, kam jde. Kenzie si prohlížel skálu na obou stranách římsy a potom se rozhodl, že bude lepší, když polezou nahoru a ne dolů. Vytáhl tužku z pukliny, do které ji vsunul, vycvakl ji a zasunul si ji za opasek.

Přešel na levou stranu, objevil slibně vypadající cestu a natáhl k Eve ruku. „Měla bys jít přede mnou.“
Když zaváhala, vzal jí z rukou batoh a hodil ho přes horní okraj. Potom si ji přitáhl před sebe, chytl ji za pas a zvedl ji. „Začni lézt,“ řekl jí a pustil ji, jakmile se zapřela nohama. „Nenechám tě spadnout.“
Eve vylezla nahoru po útesu jako horská koza, a když na vrcholek dorazil i Kenzie, už si nasazovala batoh a pro​hlížela si pohromu kolem sebe. Na zemi se válely větve a stromy byly vyvrácené s celými kořeny. Silný déšť vytvořil v hlíně hluboká koryta a dokonce pohnul s kameny.

„Moc si toho z doby, kdy jsi mě našla a uvázala mi na krk ten suk, nepamatuji. Ale neříkala jsi, že na tebe něco házelo kameny?“
Eve se na něho překvapeně podívala, potom uhnula pohledem. „To asi byla zemní lavina,“ řekla a zamířila do vnitrozemí, aby se vyhnula hlubokým puklinám, které déšť na břehu vytvořil.

Kenzie šel za ní a rozhlížel se po Curaidhovi. Občas zapískal a zavolal v naději, že kůň je nablízku. Existovala i velká šance, že hřebec už stojí před stodolou a čeká, až ho pustí do stáje.

Nebo ležel mrtvý po nějakým stromem a nebo byl utopený v moři.

Když došly k pěšině vedoucí mezi křoví, Eve se najednou zastavila a bylo zřejmé, že váhala, zda jít dál.

Kenzie si matně vzpomínal, jak říkala, že se jí včera v noci pokoušel zabít strašák. Předešel ji a mezi nízké smrčky a olše zamířil jako první. „Odvedu tě zpátky,“ řekl. „S trochou štěstí může být Curaidh doma.“
Slyšel, jak si Eve vydechla úlevou a vydala se za ním. Ken​zie v duchu zaklel, když viděl, jak se Eve neustále ohlíží do křoví, jakoby čekala, že něco vyskočí a odnese jí to.

Sakra, chtěl zpátky svoji Eve s proříznutou pusou!

Když došli na dvůr, předběhla ho a zmizela v domě.

Z domu vyšel Daar a vydal se ke Kenziemu.

„Díky bohu, že tě našla včas,“ řekl starý kněz a srovnal krok s Kenziem, který mířil do stodoly. „Curaidh se vrátil asi před hodinou. Pustil jsem ho do stáje. Má šrám na pravém boku, ale jinak vypadá v pořádku. Poslal jsi tu starou čarodějnici zpátky do pekla, kam patří?“
Kenzie se zastavil s rukou na klice. „Je mnohem moc​nější, než jsme očekávali, a je velmi rozzlobená, že pomá​hám Williamovi. Obávám se, že jsme neviděli naposledy ani ji, ani její nohsledy. Pokud se Killkennymu nepodaří sejmout ze sebe tu kletbu, neskončí to, dokud nezemře William nebo já.“
„Proč tě neposlouchá?“
„Protože se příliš tvrdohlavý a zatraceně hrdý, než aby se snížil k tomu, co musí udělat. Považuje otevření svého srdce někomu za známku slabosti a raději zůstane prokletý, než aby se zdál slabý.“
„Tak ať ho tvůj bratr pošle zpátky,“ zavrčel Daar. „A my se konečně zbavíme té ježibaby. Nemůžeš pomoci někomu, kdo není ochotný pomoci sám sobě a navíc tě ohrožuje. Ta stará čarodějnice tě včera v noci málem zabila!“
„A Eve taky,“ řekl Kenzie a podíval se směrem k domu. Sundal si z krku borovicový suk a podal ho zpátky Daarovi. „Děkuji, že jsi mi to poslal, a taky za tu tužku. Jen jsem si přál, abys do toho byl nezapletl Eve.“
„Neměl jsem na výběr.“ Daar se na Kenzieho usmál, což nebylo běžné. „Není pochyb, že se s tou výzvou vyrovnala.“
„Ano, ale za jakou cenu?“
Kapitola 13

Eve málem porazila otce Daara, když vběhla do domu. Mabel se s úlevným výkřikem otočila od kuchyňské linky a pevně ji objala.

„Ach, Evangelino, měla jsem takový strach. Tohle byla ta nejdelší noc v mém životě.“ Ustoupila a otírala si oči zástě​rou. „Věděla jsem, že se asi vrátíš až ráno, ale pořád jsem si představovala spoustu hrozných věcí. Daar mi pořád říkal, ať se přestanu strachovat, ale byla jsem tak nervózní.“ Vzala Eve za ramena, aby si ji mohla prohlédnout. „Jsi v pořádku?“ „Jsem, mami. Myslím, že nemám ani škrábnutí.“ „A je jasné, že jsi Kenzieho našla včas.“ Mabel jí stiskla ramena. „Jsem na tebe tak pyšná, Evangelino, že jsi v ta​kové bouři vyšla ven. A co William? Viděla jsi ho? Odvedl tě ke Kenziemu?“
„Ne, nemůžu říci, že jsem ho viděla,“ řekla Eve a od​stoupila, aby si mohla sundat batoh. „Díky za to, že jsi myslela na čelovku, mimochodem. Moc se mi hodila,“ řekla a otočila se, aby si pověsila pláštěnku — která měla na sobě víc než jedno škrábnutí — na háček.

Otočila se zpátky k matce. „Myslím, že si dám dlouhou koupel a půjdu spát. Asi si umíš představit, že jsem trochu unavená,“ dodala s nuceným úsměvem.

„Bohužel se ještě vykoupat nemůžeš. Pořád nefunguje elektřina.“ Mabel mávla ke kuchyňské lince. „Celou noc jsem tloukla máslo, ale teď potřebuji vodu, abych máslo omyla, než z něho udělám bochánky. Daar říkal, že žlukne, když to neudělám.“
Eve se ulevilo, že se jí matka neptala na minulou noc a podívala se na tři velké mísy. „Dobrý bože, kolik másla jsi utloukla?“
„Asi čtyři nebo pět kilo,“ řekla Mabel a postavila se vedle Eve. „Daar mi taky vysvětlil, jak svařit podmáslí, které nepoužiju, s obilím pro vepříky. Ten chlap je opravdová studnice moudrosti.“
„Jsem si jistá, že je,“ řekla Eve a zakryla rukou zívnutí. „Ted půjdu rovnou do postele. Taky by sis měla jít lehnout, mami. Elektřinu určitě pustí brzy.“
„Kde je Kenzie?“ Mabel se tázavě podívala ke dveřím.

Eve se zastavila ve dveřích do obývacího pokoje. „Je venku a hledá Curaidha.“
„Ale ten se tu objevil už před hodinou. Daar mu otevřel dveře do stodoly a on zaběhl přímo do svého stání.“
„Kenzie určitě kontroluje, jestli nemá nějaká zranění.“
„Byl Kenzie hodně zraněný, když jsi ho našla?“
„Ehm... dnes ráno jsem na něm neviděla ani škrábnutí.“
„Díky bohu,“ řekla Mabel, sundala si se vzdychnutím zástěru a najednou vypadala unavená. „Všechno dobře dopadlo.“
„Jen se pár hodin prospím,“ řekla Eve a začala stoupat po schodech. „A potom pojedu do města a podívám se, jestli je nějak poškozený obchod. A taky zajdu za Maddy a zkontroluju, jak přečkali bouři.“
„Ale cesty jsou neprůjezdné.“
„Teď za denního světla uvidím, co dělám. Náklaďák by to měl projet. Má vysoko podvozek a to, co nepřejedu, můžu odsunout nárazníkem.“
„Byla to ale opravdu podivná bouře, že?“ zeptala se Mabel a zastavila se u své ložnice. „Foukal tak silný vítr, že jsem si myslela, že odfoukne střechu. A blesky byly nejdříve hnědé a pak červené. A nikdy jsme neslyšeli hřmění.“
Eve kývla. „Bude zajímavé si poslechnout zprávy, co o tom řeknou meteorologové. Budeš tu v pořádku, až pojedu do města?“
Mabel ledabyle mávla rukou. „Teď když vím, že jsou všichni v bezpečí a v pořádku, budu v pohodě. A Kenzie tady bude. Bude mu trvat celou věčnost, než uklidí ten nepořádek na dvoře.“
„Dobře.“ Eve vešla do svého pokoje, zavřela dveře a se vzdychnutím se o ně opřela. Ach ano, Kenzie tu určitě bu​de — ale ony dvě se přestěhují, hned jak to nějak naplánuje.

* * *

Eve přidala plyn a mířila do města. Cítila se trochu provinile, protože předstírala, že neviděla Kenzieho, jak na ni mává, když přejížděla nákladním autem několik větví, které blokovaly příjezdovou cestu. Neměla náladu s někým mluvit — možná jen s Maddy — poté, co se dvě hodiny převalovala v posteli. Pokaždé, když zavřela oči, viděla krokodýlí ocas mrskající se v pulsujícím červeném světle a neustále cítila, jak ji svírají ledové ruce a snaží se ji stáhnout do oceánu.

To viděla, když si zrovna nepřehrávala svůj milostný debakl.

Eve ubrala plyn, když si uvědomila, že ji noha na pedálu ztěžkla a ona zrychlovala. Opravdu musí dostat své emoce pod kontrolu, nebo se bude muset Maddy přiznat. Eve se zasmála nahlas a ten zvuk ji vylekal. Pokud to takto půjde dál, bude brzy v blázinci i se svojí matkou.

„Jakmile znovu půjde elektřina,“ řekla, „nechám si zkontrolovat studnu. Musí být něco ve vodě, po čem máme halucinace.“
Minulý měsíc četla v novinách, že rodinná studna ani ne padesát mil odsud byla kontaminovaná chemikáliemi zakopanými v místě staré pily a všichni z toho onemocněli. Možná bývala blízko farmy taky někde skládka a chemi​kálie se dostaly do studny a ona i její matka z toho měly halucinace. Jak jinak by mohla vysvětlit, že se hluboké rány, které viděla na vlastní oči, za několik minut zacelily? Jak vysvětlit svítící tužky a draky s křídly? Vždyť i Maddy, která u nich v domě trávila hodně času a pila vodu z jejich studny, viděla létajícího losa a políbila strašáka!

Mabel tu žila už šest let, což mohlo snadno vysvětlit její nemoc. Co nejdříve odešle vzorky vody do laboratoře, a dokud nepřijdou výsledky, budou pít balenou vodu. Eve se konečně uvolnila, když teď měla přijatelné vysvětlení a plán, co dál dělat.

Bylo zvláštní, že čím víc se blížila k městu, tím méně škod viděla. Když dojela na hlavní ulici, všechno vypadalo úplně normálně. Všude šla elektřina a všechny obchody byly otevřené.

Maddy stála před Bishopovým kamnářstvím s rozruše​ným výrazem v obličeji. Eve zastavila auto a vystoupila.

„Kde jsi byla?“ zeptala se Maddy, když Eve vyšla na chodník. „Volám k vám domů, ale nejde vám telefon.“ Zaťukala si na hodinky a potom se podívala na Evino nákladní auto. „Měla jsi otevřít před třemi hodinami a vypadáš příšerně. A kde je Mabel? Je v pořádku?“
„Je v pořádku. Spala jako nemluvně, když jsem odjíž​děla,“ ujistila ji Eve, odemkla dveře a vešla dovnitř.

Zašla do zadní kanceláře a rozsvítila. Potom hodila ka​belku na pult. „Vypadám příšerně, protože nám na farmě nejde elektřina, a tak jsem se nemohla ani vysprchovat. Taky jste byli minulou noc bez proudu?“
Maddy zavrtěla hlavou. „Ne, celou noc pršelo a foukal vítr, ale ne tolik, aby kácel stromy nebo strhával vedení.“
„Vypadalo to, jako bychom měli hurikán podél celého pobřeží,“ řekla jí Eve. „Ale dvě míle ve vnitrozemí už žádná škoda není.“
„To je divné,“ řekla Maddy. „Chceš se jít osprchovat ke mně domů? Půjčím ti i nějaké oblečení.“
Eve se na sebe podívala. „Tohle oblečení je čisté.“
„Ale ty nejsi. Máš ve vlasech trávu. Co jsi celou noc dělala? Seděla jsi s Kenziem na seně a hlídali jste zvířata?“
Eve se vzdychnutím dopadla na židli u pultu. „Když ti něco řeknu, slíbíš mi, že to nikomu neřekneš?“
Maddy si přitáhla židli, posadila se a přikývla.

„Kenzie si vyjel na koni, zrovna když začala ta bouře. Když se ani o půlnoci nevrátil, šla jsem ho ven hledat.“
„V bouři? Ve tmě? A úplně sama? Proč jsi nezavolala na 911?“
„Protože nešly telefony a všude byly popadané stromy. Byla jsem to buď já, nebo nikdo. Otec Daar rozhodně jít nemohl a maminka taky ne. A tak jsem si vzala baterku a šla jsem ho hledat. Našla jsem ho na římse na útesu asi půl míle od domu. A jelikož jsem ho nemohla odnést domů, zůstala jsem s ním. Ta římsa vypadala jako jeskyně a chránila nás před deštěm a větrem.“
Maddy vytáhla Eve z vlasů trávu. „A tak jsi mu sundala všechno oblečení, abys ho usušila, a potom sis svlékla všechno svoje oblečení, abys ho zahřála, a pak jsi...“ Bouchla se rukou do hrudi. „Achmůjbože, ty jsi na něho skočila!“
Eve nic neřekla, jen cítila, jak jí červenají tváře.

Maddy zavrtěla hlavou. „Na to bych neměla odvahu.“
„Nejdříve byl v bezvědomí. Potom se probral, svlékl nás, protože jsme byli promočení a on trval na tom, abychom se podělili o tělesné teplo a zahřáli se. Už jsme chvíli spali, když mě tak nějak napadlo, že... že bych mohla něco začít.“ Ukázala na Maddy. „Je to tvoje chyba, Madeline Kimbleová. Kdybys mi ten hloupý nápad o malém flirtu nenasadila do hlavy, nebyla bych v téhle šlamastyce.“
„Jaké šlamastyce? On se probudil a s poděšeným výkři​kem tě shodil ze skály?“ zasmála se.

„Mohla bys být aspoň na chvíli vážná? Neměla jsem s sebou kondom. Nepoužili jsme žádnou ochranu! Mohla bych být těhotná. A co když má herpes nebo něco takového? Měla jsem nechráněný sex s naprostým cizincem!“
„Na jeho nádherné tělo by se bacily neodvážily zaúto​čit,“ řekla Maddy. „A co se stalo dnes ráno, když jste se probudili?“
„Omluvil se, že mě svlékl, a potom jsme šli domů.“
Eve neměla v úmyslu zmiňovat všechny ty podivné věci, které se staly. Nechráněný sex bohatě stačil. „Tak... co mám dělat?“
„Ohledně čeho? Té choroby a nebo těhotenství?“
„Co mu mám říci? Dnes ráno se choval, jakoby se mezi námi nic nestalo.“
Maddy se zamračila. „Možná si myslí, že měl erotický sen.“ Pokrčila rameny. „Pokud si to myslí, nic mu neříkej. A musíme se spoléhat na štěstí, že těhotná nejsi.“
„Opravdu mi vadí, že si to nepamatuje,“ zabručela Eve.

„Aha, aha,“ řekla Maddy a pohladila ji po zádech. „Budeš mít další šanci. Pravděpodobně bude tak vděčný, že jsi ho šla v té bouři hledat, že tě pozve na další večeři. A se vzpomínkami na svůj erotický sen, tě nakonec políbí a pak můžeš převzít iniciativu.“
„Nikam s ním už nepůjdu.“ Eve začala přerovnávat nějaké papíry na pultu. „A mám v úmyslu skončit jako jeho hospodyně a přestěhovat nás do obchodu, dokud si nenajdeme podnájem.“
„Kvůli včerejší noci? Eve, opravdu jsi neudělala nic špatného. A ty a já jsme jediní lidé na zemi, kteří o tom vědí. Nech to být a chovej se jako obyčejně.“
„Netrápí mě jenom sex.“ Vzdychla. „Myslím, že je něco v naší vodě, kvůli čemu je maminka nemocná. Nechám si ji otestovat a zatím budu kupovat balenou. Sama se poslední dobou taky necítím dobře.“
„Vím, že nechceš, aby to byla pravda, ale Mabel byla na CT screeningu, Eve,“ řekla Maddy tiše. „Objevili, kde jí v mozku praskají žilky. To nezpůsobuje voda, A neviděla jsem, že bys byla nemocná od té doby, co ses vrátila domů.“
„Ale začínám být zmatená stejně jako máma a dokonce si představuju věci.“
„Jaké například?“
„Jako včera v noci, když jsem hledala Kenzieho. Přísa​hám, že v křoví bylo něco, co mě sledovalo.“
Maddy se na Eve pobaveně usmála. „Eve, nemáš ráda tmu úplně stejně jako já. Pořád nemůžu uvěřit, že jsi šla včera večer hledat Kenzieho úplně sama. Bud tě přitahuje mnohem víc, než jsi ochotná přiznat, anebo bys měla dostat medaili za statečnost.“
Eve znovu vzdychla. Maddy ji nepochopí, dokud jí neřekne o Williamovi — a to by si raději nechala udělat lobotomii, než by své kamarádce přiznala, že se do bouře vydala proto, že jí to řekl drak.

„Tak pojď,“ řekla Maddy a táhla ji ven. „Zajdeme ke mně a vysprchuješ se. Budeš se cítit jako úplně nová žena.“
Kapitola 14

Eve seděla na židli za pultem, bradu měla opřenou o dlaň a přemýšlela o svém životě. Ta děsivá bouře zuřila už před třemi týdny a ona se za tu dobu naučila pár nových věcí — některé ji těšily a na některé nebyla příliš pyšná.

Mezi věci, které ji těšily, patřila skutečnost, že se může chlubit výrobou nejlepšího kozího sýru v regionu. Dvacetideková balení šla na odbyt tak rychle, že kozy nestačily produkovat tolik mléka. Mabelino ručně tlučené máslo bylo stejně velkým hitem mezi místními i mezi turisty, kteří ne moc často projížděli městem. Cedule, kterou Eve umístila na chodník společně s několika balónky inzerují​cími, že díky čerstvým vejcím z farmy od jejích přirozeně krmených slepic jsou její koláče chutnější a vláčnější, už byla asi trochu příliš. Protože když se jí zeptali, jak přirozeně slepice krmí, musela Eve tvrdit, že to je rodinné tajemství, aby nemusela přiznat, že slepice zobaly brouky, housenky a červy, které vyhrabaly na dvoře, a cpaly se zbytky od večeře.

Ale sladké pečivo a domácí chléb, který pekla Mabel, a stejně tak borůvkový koláč od Maddyiny matky byly ob​rovským hitem. Eve už si objednala novou ceduli a přejme​novala obchod na Bishopovo kamnářství a pekařství.

Také zjistila, že se ráda stará o kozy, které i sama do​jila, zatímco jejich nádherná kůzlátka skákala kolem ní.

S rychlostí, jakou prodej šel, bude obchod v černých čís​lech na konci léta.

To všechno samozřejmě znamenalo, že se nemohla vystěhovat — protože kdyby to udělala a společně s mat​kou by přestaly pracovat jako hospodyně pro Kenzieho a Daara, přišly by o možnost přístupu ke zdroji jejich zisku.

To přivedlo Eve k dovednostem, na které nebyla příliš pyšná. Naučila se mistrně vyhýbat Kenziemu a stejně tak uměla skvěle obrátit hovor jinam, kdykoliv se její matka zmínila o Williamovi.

Eve si uvědomila, že vyhýbání se Kenziemu je skutečné umění. Musela neustále vědět, kde v daný moment Kenzie je a kam půjde dál, aby se mu mohla vyhnout. Za poslední tři týdny s ním vedla tolik hovorů, že by to spočítala na prstech jedné ruky.

I když, aby to bylo spravedlivé, ani Kenzie nejevil až takový zájem si s ní promluvit.

Ten nevděčný hulvát. Sex stranou, zachránila mu přece život.

Eve se nevytvořily žádné nevysvětlitelné vyrážky ani jiné symptomy, a tak vše uzavřela s tím, že v tomto smyslu už je v bezpečí. Co se jejího těhotenství týkalo — dosud se zpozdila jen o pět dnů, což zatím nijak nevybočovalo z normálu. Ještě další týden si zakázala dělat si starosti ohledně ceny plínek.

Od té bouře, která jak se zdálo, udeřila pouze lokálně na An Tèarmann, šel život dál poněkud jednotvárně — až na povídačku o tom, že jezero Midnight Bay má svoji vlastní — a lepší — verzi příšery Loch Ness. Několik kajakářů tvrdilo, že viděli něco o velikosti velkého koně, jak brzy ráno plave u Birch Point, a mělo to dlouhý krk, ocas a křídla.

Lovci humrů si stěžovali, že jim příšera rozbila pasti přímo ve vodě, snědla jejich humry a potrhala lana. Ně​kteří z nich si začali na lodě brát pušky a doufali, že se jim podaří zastřelit to, co jim bere zdroj obživy.

Eve byla v pokušení varovat Kenzieho, že imaginární přítel její matky místní lidi rozčiluje, ale to by zname​nalo, že by s ním znovu musela nejenom mluvit, ale také připustit, že věří, že v okolních lesích žije drak.

A tomu nevěřila.

I kdyby ji pověsili hlavou dolů z hory Katahdin, nepři​pustila by, že v noci za té bouře viděla cokoliv neobvyk​lého. To všechno — každičká nevysvětlitelná věc — byl pouze adrenalin říznutý strachem z čarujícího strašidla, vln oceánu s chňapajícíma rukama, magických dřevěných suků a tužek, které zářily.

Otevřely se dveře do obchodu a dovnitř vešla Mabel a Kenzie s chleby v náručí. Eve vyskočila, aby chytila bochníky, které padaly Mabel z rukou.

„Polož je sem, mami,“ řekla a vzala si od ní pár dalších bochníků. „Celé dopoledne sem chodí lidé a ptají se, jestli mám tvůj olivový nebo rozmarýnový chléb. Ty se nejlépe prodávají.“
„Chápeš, že lidé platí za můj chléb?“ zeptala se Mabel a potěšeně se zachichotala. Sundala si kabát a začala aranžovat bochníky do koše na stole. „Myslím, že začnu péct banánový chléb podle Memina starého receptu.“ Mrkla na Eve. „Vždycky okyselila mléko kapkou octa, který dodal chlebu výjimečnou chuť. Ale to bude naše tajemství, ano? Jen mezi námi?“
Eve si zamkla ústa a odhodila klíč. „Byla jsem moc ráda, když jsi pekla Memin banánový chléb, když jsem byla malá. Mohly bychom připravit dárkový balíček banáno​vého chleba a kostky másla. Z toho by byl nejprodávanější výrobek, tím jsem si jistá,“ řekla a odebrala Kenziemu bochníky chleba. „Díky, že jste to přivezl do města,“ řekla mu a dávala bochníky do správných košíků.

„Šla bys se mnou k autu?“ zeptal se. „Řekl bych, že Mabel přivezla i nějaké máslo.“
Eve vzhlédla, protože v jeho hlase zaslechla podivný pod​tón a uvědomila si, že s ní chtěl mluvit v soukromí. Sakra.

„Budu hned zpátky, mami. Zkus načrtnout novou ce​dulku na dárkový balíček s banánovým chlebem,“ navrhla a vydala se za Kenziem.

Když Eve vyšla na chodník, viděla ho, jak stojí na obrubníku o dva obchody dál. „Co se děje?“ zeptala se náhle plná obav.

Podíval se za ni, jako by se chtěl ujistit, že Mabel za nimi nešla, potom ji chytl za paži a odvedl ji ještě dále. „Mám strach, že se Mabel zhoršila. Dnes ráno měla opravdu ošklivý záchvat a málem zapálila kuchyň.“
„Cože? Poslední dobou vypadala naprosto v pořádku, tedy až na hovory o svém imaginárním příteli.“
Kenzie se na ni zamračil, začal něco říkat a potom si to asi rozmyslel. „Ráno jsem si všiml kouře na dvoře a viděl jsem, jak Mabel otevírá okno v kuchyni a mává utěrkou ve vzduchu. Běžel jsem dovnitř a kouř už byl úplně všude.“
„Zase zapomněla nastavit minutku,“ řekla Eve. „Ale to se mi stává taky, neznamená to, že se horší.“
„Když jsem vypnul troubu, která byla v režimu grilu, jak jsem si všiml, a otevřel jsem dvířka, našel jsem bochník chleba v pánvi na smažení. Odnesl jsem ji ven na dvůr a všiml si, že chléb byl pořád ještě zabalený v igelitu. Igelit se roztavil a vzplál. A když jsem potom šel zpátky dovnitř, abych otevřel okna, našel jsem ve dřezu kuře s igelitovými sáčky uvnitř hrudní dutiny.“
Eve se zimomřivě objala. Zamrazilo ji nejen kvůli náh​lému chladnému závanu větru. Myslela si, že se její matka lepšila, když teď pily balenou vodu.

Test vody byl negativní. Nic neobvyklého neobjevil. Ale Eve poslala další test, jen pro kontrolu.

„A také se ztratila na ranní procházce, Eve, a našel jsem ji na cestě do města. Vzdálila se půl míle od příjezdové cesty, než jsem si uvědomil, že se něco děje, a šel jsem ji hledat. Je mi to líto. Vím, že nechceš, aby to tak bylo, ale už dál nemůžeš popírat, že se Mabel horší.“
„Ale byla jsem si jistá, že je to lepší,“ trvala na svém Eve a sevřela ruce v pěst.

„Eve, musíš přijmout, že lepší už nikdy nebude. Vlastně se Mabel vyrovnává se svojí nemocí mnohem lépe než ty. Vymyslela si malé triky, jak se neztratit. Dělá si malé hromádky z kamenů, aby se cestou na procházce neztratila. A Daar mi řekl, že si vždycky nosí v kapse papír a tužku a píše si poznámky o věcech, které si nepřeje zapomenout. Přijala svoji nemoc takovou, jaká je, Eve, navzdory tomu, že ty ses rozhodla předstírat, že je úplně v pořádku.“
„Copak jsme o tomhle už nemluvili?“ zavrčela.

„Ano, mluvili, ale vypadá to, že ses tolik starala o to, abys mi dala na vědomí, že mi do toho nic není, že jsi neposlouchala, co říkám.“
„A pořád ti do toho nic není. Pokud je máma pro tebe takovou přítěží, vystěhujeme se.“
„Špatně jsi to pochopila.“
„Ne, pochopila jsem to správně. Říkal jsi mi, že ti málem spálila dům a že jsi musel přerušit to, co jsi právě dělal, a šel ji hledat. Tenhle problém můžu vyřešit tím, že se zkrátka vystěhujeme.“
Kenzie si rukou prohrábl vlasy. Byl zjevně stejně frustro​vaný jako Eve. „To, co se snažím říct, je, že tohle nemůžeš zvládnout sama. Nestěžoval jsem si, když jsem ti říkal, co se dnes dopoledne stalo. Jen jsem se ti snažil otevřít oči. Když přestěhuješ Mabel do nového domu, bude z toho zmatená ještě víc a velmi pravděpodobně přestane být tak vitální. Z pečení je naprosto nadšená, a když ji odvedeš z An Tèarmann, bude to to nejhorší, co jí v tuto chvíli můžeš udělat.“
Eve se upřeně dívala dolů na chodník. Věděla, že má Kenzie pravdu, ale ani trochu se jí to nelíbilo. Vzhlédla a cítila se poražená. „Tak co navrhuješ, abych udělala?“
„Přijmi ji takovou, jaká je.“
„To dělám.“
„Ne, neděláš. Nevnímáš ji. Kdykoliv se snaží mluvit o Williamovi, změníš téma. Myslíš si, že si neuvědomuje, co děláš, a že jí to nebolí?“
„Vidím, že nemá žádný problém, když mluví s tebou.“
„Protože mně je jedno, jestli je William skutečný a nebo ne. Jediné, na čem mi záleží, je to, v co Mabel věří. Když by ti řekla, že slunce dnes ráno vyšlo zelené, možná bys měla jít s ní a posadit se na ostrůvek a společně sledovat, jestli bude také zelené, až bude zapadat.“
„Čemu podpora jejích halucinací pomůže?“
„Možná by ses měla ptát, čemu uškodí? Pokud Mabel není v tomto světě, tak proč se k ní nepřidat v tom jejím?“ Kenzie se natáhl a dotkl se Eviny tváře. Eve to tak překvapilo, že ani necouvla. „Přemýšlej o tom, ano? Čemu by mohlo uškodit, když budeš se svojí matkou sdílet něco zvláštního, i kdyby to byla jen halucinace?“
Eve se na něho upřeně dívala a nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo. Potom se otočila a tiše se vrátila zpátky do obchodu.

* * *

„Musíš mu to říct,“ řekla Maddy a posadila se vedle Eve na postel.

Eve se dívala na těhotenský test ve své ruce. „Nemůžu.“
Maddy padla se vzdychnutím zády na postel a stáhla Eve s sebou. „Necháš si to?“ zeptala se tiše.

„Ano,“ řekla Eve a mrkala, aby zahnala slzy, když se dívala do stropu.

„Tak mu to musíš říct. Má právo vědět, že počal dítě, ať už budete spolu, nebo ne.“
„Ale vždyť víš, jak je staromódní. Co když mě požádá, abych se za něho provdala?“
„Tak se s ním začneš doopravdy scházet a možná to povede k manželství.“
Eve otočila hlavu. „Aby to dopadlo jako s tebou a Billym?“ Znovu se podívala do stropu. „To bych byla radši, kdybychom s Kenziem zůstali přátelé a společně se o dítě starali, než se za něho provdat, aby mě pak odmítal.“
„Mezi Billym a Kenziem je veliký rozdíl, ve všem. A ty to víš.“ Maddy se přetočila na bok, aby na Eve viděla, a soucitně otřela slzu, která Eve stékala po tváři. „Musíš mu to říct.“
„Ale ne dnes. Ani zítra. Musím si promyslet, co chci udělat já, než budu muset řešit to, co si on myslí, že bych měla udělat. A nesmím zapomínat na mámu a jak to na ni bude působit.“
„Mabel bude nadšená, že bude mít vnouče.“
„Ale jak se postarám o ni i o dítě? V určitém okamžiku se budou chovat, jako by byly stejně staří.“
„Zvládneš to s Kenzieho pomocí.“ Maddy se posadila a vytáhla Eve nahoru. „I když si ho nevezmeš, přesto bude součástí tvého života. Sára pořád tráví hodně času s Billym a jeho rodinou. Nebudeš mít jen miminko, ale taky batole, devítiletého holomka a teenagera. Kenzie má v horách celou rodinu a oni budou to dítě milovat. To jim nesmíš vzít — ani jemu ne.“
„Ach bože, tohle je příliš komplikované,“ vzlykla Eve a zabořila obličej do dlaní. „Na jeho rodinu jsem vůbec nepomyslela.“
„Čím dřív mu o tom řekneš, tím líp. Těhotenství můžeš skrývat tak pět až šest měsíců, ale tři měsíce nestačí na to, aby si muž zvykl na skutečnost, že bude otcem. Proč myslíš, že nám Bůh dává devět měsíců na to, abychom se připravili na jeho příchod?“
„Kdy jsi takhle zmoudřela?“ vzdychla Eve.

Maddy si odfrkla a postavila se. „Dospěla jsem k tomu tou složitější cestou.“ Vzala těhotenský test z Eviny ruky a podala jí jiný, vyrobený jinou společností. „Zkus to znovu, jen abychom měly jistotu.“ Ukázala na taštičku z drogerie. „Koupila jsem jich šest. Uděláš si další dva za pár dnů a další dva příští týden.“
Eve se na Maddy vrhla a pevně ji objala. „Jsi tak skvělá kamarádka. Kde bych bez tebe byla?“
„Ve vlaku mířícím k rozbitému mostu,“ řekla Maddy se smíchem a také ji objala. „Ale neboj, já tě nenechám vybourat. Tak jdi,“ řekla a postrčila ji směrem ke koupelně.

Když Eve konečně vyšla ven, tiše se posadila na postel vedle Maddy. Maddy se podívala na hodinky a Eve se dívala všude možně, jen ne dolů na děsivou budoucnost ve své ruce.

* * *

O tři týdny a několik pozitivních těhotenských testů poz​ději Eve zjistila, že se má v umění klamu ještě co učit. Skrývání jejího stavu před matkou a matčina stavu před všemi ve městě bylo tou lehčí částí.

Eve trpěla ranní nevolností i v poledne a večer. A šeřík za domem kvetl. Kdykoliv vešla do kuchyně, zjistila, že matka položila na stůl vázu s těmito silně vonícími květy na stůl. Eve se vždy otočila a vyběhla dát tomu keři další dávku toho, co měla zrovna v žaludku.

Maddy, bůh jí žehnej, zásobovala Eve termoskami zá​zvorového čaje, slanými krekry a spoustou ujištění, že nutkání na zvracení pokaždé, když ucítila vůni kávy, postupem času zmizí.

Eve nešťastnou náhodou rozbila karafu na kávu. Bylo jisté, že půjde do pekla, protože Kenzie si myslel, že na vině byla Mabel, a z toho důvodu pravděpodobně nic neřekl. Eve byla ale tak zoufalá, že nechala vinu ležet na matce.

Když se ale ten večer vrátila domů, na kuchyňské lince stála úplně nová karafa — společně se zásobou kávy nejméně na měsíc!

Eve počkala, až bude Mabel mýt brambory v dřezu a otec Daar půjde sbírat vejce, než odnesla balíčky kávy do spíže. Tam otevřela mrazák, hodila balíčky dovnitř a zakryla je pytlíky s mraženou zeleninou a masem.

„Kam mám dát tohle?“
Eve nadskočila a se zalapáním po dechu zabouchla dvířka mrazáku.

„Omlouvám se, nechtěl jsem tě polekat,“ řekl Kenzie a vypadal pobaveně. „Mabel nechala tyhle knížky v mém autě. Myslel jsem si, že je možná bude chtít, než půjde večer na procházku, ale vypadá to, že jsme se minuli.“
Eve se nadechla pro uklidnění. „Je v kuchyni.“
„Ne, řekl bych, že už šla na procházku.“ Podal jí knihy. „Pokud si pospíšíš, dohoníš ji a můžeš jí je dát.“
„Ale maminka myla brambory,“ řekla Eve a proklouzla kolem Kenzieho do prázdné kuchyně. Došla ke dřezu a na​šla tam brambory jak plavou... Dobrý bože, v saponátové vodě. Eve hned vytáhla špunt a nechala vodu vytéci. „Ode​šla uprostřed přípravy večeře,“ řekla nevěřícně. „Proč jí je neodneseš sám? Musím uvařit večeři.“
„Večeře může počkat, než se vrátíš.“
Eve vzdychla a vzala si knihy. „To jsou učebnice,“ řekla a hodila po Kenziem pohledem. „Na co je potřebuje?“
„Požádala mě, abych ji dopoledne odvezl do školy, když jsem ji vezl do města, aby si je mohla vyzvednout. Myslím si, že učí Williama číst.“
Eve se dívala na knihy a bez nejmenšího varování na​jednou propukla v hlasitý nekontrolovatelný pláč. „Moje matka učí draka číst!“
Kenzie ji pohladil po rameni. Když to nepomohlo, hodil učebnice na kuchyňskou linku, odvedl ji ke stolu a posadil ji na jednu z židlí.

Eve si zakryla obličej rukama a snažila se uklidnit. Sama ani nevěděla, proč pláče, ale nedokázala přestat.

Kenzie ji znovu pohladil. „Už musíš přestat, Eve,“ po​žádal ji.

„Nemůžu!“
Kenzie sklouzl ze židle a dřepl si před ni. Potom jí stáhl ruce dolů a držel je ve svých. „Poslední dobou se ti skvěle daří vyrovnávat se s tím, když Mabel mluví o Williamovi. Proč tě tohle tak najednou rozrušilo?“
„V-viděl jsi Williama?“ zeptala se se vzlyknutím.

„Říkal jsem ti, že nezáleží na tom, jestli ano nebo ne. Jediné, na čem záleží, je Mabel.“
„Viděl?“
„Dobře. Ano, viděl.“
To ji natolik překvapilo, že přestala plakat. „A je William drak?“ zeptala se a podezíravě si ho prohlížela.

Kenzie zaváhal a potom tiše řekl: „William si myslí, že je drak.“
„To není odpověď! Je drak a nebo není?“ „William je člověk, který si myslí, že je drak,“ zopakoval Kenzie tiše.

Eve se postavila, došla ke kuchyňské lince, zvedla knihy a šla ke dveřím.

Kenzie se jí postavil do cesty. „Nedovolí, abys ho viděla. Nevěří ti.“
„V tom případě máme něco společného,“ odsekla. Kenzie jí položil ruce na ramena. Teplo jeho dlaní ji prostoupilo celým tělem až k prstům u nohou. „Pokud se vydáš za Mabel rozzlobená, zničí to ty týdny, kdy ses jí přiblížila.“
Sakra, jak bylo možné, že kdykoliv se jí dotkl, vždycky se cítila klidnější? Eve se zhluboka nadechla. „Už nejsem rozzlobená.“
Kenzie spustil ruce dolů a Eve se málem znovu roz​plakala, ale tentokrát alespoň věděla proč. Opravdu se jí moc líbilo, když se jí dotýkal. Jen neměla ráda, když s ní mluvil, protože to dávalo až příliš dobrý smysl.

A občas nechtěla smysl, chtěla smyslnost.

Ach, bože. Těhotenství bylo jako jízda na emotivní horské dráze.

Eve strčila Kenziemu učebnice do rukou, chytla se za žaludek, otočila se a vyběhla nahoru. Do koupelny doběhla na poslední chvíli. Jakmile skončila, omyla si obličej, posadila se na okraj vany a dívala se z okna.

Proč by se, pro všechno na světě, člověk, který si myslí, že je drak, chtěl naučit číst?
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Pokaždé, když silněji zafoukal vítr a nebo začalo pršet, začala být Eve nervózní. Částečně proto, že si otec Daar vzal rů​ženec, posadil se do houpacího křesla u kuchyňského okna a něco si pro sebe mumlal. Měla ale podezření, že to je čás​tečně i proto, že se bojí, že Kenzie znovu záhladně zmizí.

Večer po jejím nevysvětlitelném pláči se právě posadili k večeři. Vtom začalo pršet. Eve vyskočila, když oknem zasvítil blesk, ale uklidnila se, když uslyšela hřmění hromu.

A pak najednou Kenzie odsunul židli a postavil se.

„Kam jdeš?“ vyhrkla. Aniž by vůbec přemýšlela, roz​běhla se zastoupit mu dveře.

Kenzie se na ni zvědavě podíval. Potom se jeho výraz najednou změnil a jeho oči zalilo znepokojení. „Jen jsem šel odvést Curaidha do stáje, ale to nevadí,“ řekl a vrátil se ke stolu. „Déšť mu prospěje. Stejně potřeboval vykoupat.“
„Nebojíte se, že do něho udeří blesk?“ zeptala se Mabel.

„Není v o nic větším nebezpečí než jelen nebo los.“ Kenzie se posadil a zvedl vidličku. „Pojď se najíst, Eve. Je to jenom přechod letní fronty. V předpovědi říkali, že dnes večer můžeme bouřku očekávat.“
Eve věděla, že jí zčervenaly tváře. Posadila se a šťourala se v jídle.

„Pozítří pojedeme s Daarem na pár dnů do Pine Creek navštívit Matta, Winter a jejich novorozenou dceru,“ řekl Kenzie do ticha. „Chtěly byste jet s námi?“
„Ach!“ řekla Mabel. „Winter už se narodila dcera!“ Přemýšlivě naklonila hlavu. „Letní slunovrat byl minulou neděli, to je pravda. Říkal jste, že má termín na letní slunovrat.“
„Porodila císařským řezem?“ zeptala se Eve. Kenzie se na ni podíval. „Ne, proč si to myslíš?“ „Jediný způsob, jak předem vědět, kdy se dítě narodí, že plánovaný císařský řez.“
Kenzie se na ni usmál. „U MacKeagových žen je tradicí, že rodí děti při slunovratech. Winter a jejích šest sester se narodilo při zimním slunovratu.“
„Všech sedm?“ zeptala se Eve ohromeně. „Páni, jaká je pravděpodobnost, že se to stane?“
„Velmi vysoká, pokud jsi příbuzná s Grace MacKeagovou. Ona, její sestra a jejich šest bratrů se všichni narodili o letním slunovratu.“ Podíval se na Mabel. „Tak co, nechtěla byste si na pár dnů zajet do hor?“ „Moc ráda,“ řekla Mabel. „Ale kdo se postará o zvířata?“ zeptala se Eve. „Winteřin bratranec Robbie MacBain se nabídl, že při​jede An Tèarmann pohlídat.“
„Umí podojit krávu a kozy?“ zeptala se s úšklebkem. Kenzie se na ni usmál. „Umí. Můžete na tři dny zavřít obchod? A nebo, pokud chcete, můžu požádat Camry, aby přijela s Robbiem. Může vám na obchod dohlédnout.“
„Myslela jsem si, že Camry je vědkyně, která pracuje pro NASA a žije na Floridě.“
„Vzala si volno, aby mohla navštívit Winter.“ „Pojeďme, Eve,“ řekla Mabel nadšeně. „Chci vidět Winteřino miminko. Víš, jak mám ráda novorozence.“
Nu, proč ne? Sama by ráda nové miminko viděla, i kdyby to mělo být jen proto, aby věděla, co ji čeká. A Maddy by ji zabila, kdyby nevyužila příležitosti setkat se s Kenzieho rozvětvenou rodinou.

„Nevidím důvod, proč ne.“ Eve se podívala na Kenzieho. „A jelikož si Camry vzala volno, aby mohla navštívit svoji sestru, prostě obchod zavřu. Možná potom budou naši zákazníci prahnout po našich výrobcích ještě víc, když se bez nich budou muset obejít tři dny.“ Eve na matku mrkla. „Zejména Johnnie Dempster. Řekla bych, že je na tvém banánovém chlebu závislý.“
„Já vím, dnes odpoledne si koupil tři bochníky a ob​jednal si tři další. Ach, to je tak vzrušující,“ řekla Mabel a rozřízla vidličkou mrkev. „Zdá se to jako věčnost, kdy jsem někam jela a poznala nové lidi.“ Najednou se zastavila s vidličkou na půl cesty k ústům a podívala se na Kenzieho. „A co William? Zvykl si na to, že mu nosím dobroty.“
„Robbie ho za vás pohlídá,“ ujistil ji Kenzie.

Eve také přestala jíst. „Robbie o Williamovi ví?“
„Ano.“
„Ale jak to? Nikdy tu nebyl.“ Zamračila se. „Pokud to ovšem neznamená, že sem William přišel s vámi.“
„Ale samozřejmě, že ano, Evangelino,“ řekla Mabel a její tón naznačoval, že to bylo jasné. „Proč by se jinak Kenzie stěhoval na tak opuštěné místo, co myslíš? Draci potřebují spoustu prostoru k lovu a rybaření.“
„V horách je spousta místa,“ řekla Eve odhodlaná hrát s nimi. „A určitě je tam mnoho míst, kde se může schovat.“
„Ale on je z Irska,“ připomněla ji Mabel. „Má rád blízkost oceánu.“
Eve se podívala na Kenzieho. „Takže William je důvo​dem, proč jste se sem přestěhovali?“
„Částečně ano. A taky proto, že mám rád moře.“
„A kde budeme bydlet?“ zeptala se Mabel, očividně uspokojená, že o Williama bude postaráno. „Mají Winter a Matt pro nás všechny pokoj?“
„Staví si velký dům, ale nebude hotový ještě alespoň je​den rok. Grace a Greylen MacKeagovi nás pozvali k nim.“
„Vlastní lyžařský rezort na hoře TarStone a Gu Bràth, jejich dům stojí hned vedle. Vypadá jako starodávný skot​ský hrad.“ Kenzie se podíval na Mabel. „Měl bych vás asi varovat, že MacKeagovi jsou velká rodina a většina z nich se přijede na miminko podívat.“
„Dělají to pokaždé, když se některé z nich narodí miminko?“ zeptala se Eve.

„Winter je Gracina a Greylenova nejmladší dcera a kon​krétně tohle miminko bylo velmi očekávané.“
Páni, Eve si nedokázala představit život ve velké rodině. Ani to, že by někdo dělal takový povyk kvůli miminku.

„Vy ale určitě budete bydlet u bratra?“ zeptala se Mabel.

„Ne, Matt, Winter a malá Fiona potřebují čas sami pro sebe, než nechají svět, aby je vyrušil. Proto jsem čekal týden, než pojedu svoji neteř navštívit.“
„Pojmenovali ji Fiona?“ zeptala se Mabel. „To je hezké.“
„Bylo to jméno naší sestry.“
„Bylo?“ zeptala se Eve.

„Fiona před lety zemřela,“ řekl Kenzie a vložil si jídlo do úst.

„Já na Gu Bràth bydlet nebudu,“ prohlásil Daar. Talíř už měl prázdný, a proto promluvil. „Půjdu nahoru do své staré chaty.“
„Budeš tam pravděpodobně ve společnosti mývalů,“ varoval ho Kenzie.

„To mi nevadí. Nebudu v domě plném rozjívených dětí.“
„Hm... možná bychom si s maminkou měly najít ně​jaké ubytování ve městě,“ řekla Eve, protože najednou začala mít výhrady k pobytu v domě plném cizích lidí. Možná by si mohly najít někde poblíž motel, který by nebyl moc drahý. „Nechci se vměšovat, když je to taková rodinná událost.“
„Věř mi, Grace MacKeagová je nejšťastnější, když její dům praská ve švech. Ranily byste ji, kdybyste nezůstaly na Gu Bràth jako čestní hosté. To ona navrhla, abych vás obě přivezl s sebou.“
Eve se pokradmu podívala na Mabel a potom znovu na Kenzieho. „Nemyslíš si, že všichni ti lidé by mohli být trochu... matoucí?“
„Mohla bych pomoci s vařením,“ vmísila se do hovoru Mabel, které bezpochyby došlo, co Eve myslela. „A zítra upeču chléb, abychom ho mohli vzít s sebou. A také naše domácí máslo.“
„Jsem si jistý, že Grace bude za vaši pomoc velmi ráda, Mabel,“ řekl Kenzie. Podíval se na Eve. „A rád bych si s tebou vyjel na koni do hor.“
„Mají MacKeagovi normálně velké koně nebo velké koně jako ty?“
„Obě mé klisny jsou z Greyovy stáje,“ řekl a v očích mu zablesklo. „Všechna MacKeagova děvčata dostala k pátým narozeninám takového koně. Nebojíš se jezdit, nebo ano?“
„Vůbec ne. Proč jsi nepozval Williama, aby jel s námi?“ zeptala se, protože chtěla změnit téma. Neměla totiž ani nejmenší zájem se na jednom z těch slonů projet. „Pokud v autě nebude dost místa, může tam doletět.“
V Kenzieho očích se znovu zablesklo. „Protože William není v Pine Creek zrovna vítaný. Náčelník policie, Jack Stone — který je shodou okolností Winteřin švagr — ho více méně požádal, aby odešel a už se nevracel.“ „Protože jedl medvědy v okolí?“ „Ne, protože jedl koblihy v místním pekařství,“ řekl Daar, odfrkl si a postavil se.

Došel k lednici a vrátil se s jahodovo-rebarborovým koláčem v jedné ruce a šlehačkou v druhé. „A pokud Mabel bude pomáhat s vařením, možná bych měl zůstat na Gu Bràth,“ řekl. „Aby se tam Mabel a Eve neztratily, abys mi rozuměl. To místo je opravdová pevnost, má víc tajných chodeb než staré hrady.“
Eve ukrojila velký kus koláče a položila ho Daarovi na talíř — kam si Daar přidal velký kopec šlehačky — a najednou se jí sevřel žaludek. Do čeho se to, u všech svatých, namočila?

* * *

Cesta do Pine Creek byla dlouhá zejména proto, že Eve třikrát přinutila Kenzieho zastavit, aby se mohla vyzvracet. Snažila se zakrýt svoji nevolnost prohlášením, že se asi napila čerstvého mléka, což bylo divné. Poslední dobou pila hodně mléka, ale vždycky ho převařila, ochladila a nalila do džbánů, které označila cedulkami Evino mléko tiskacími písmeny.

Po příjezdu a až se bude cítit lépe, ji vezme Kenzie na projížďku do hor. Nemohl se dočkat, až s ní bude sám — bez Daara, Mabel, Maddy a všech ostatních, které používala jako štít, aby s ním nemusela být sama.

Od té bouřky spal Kenzie velmi neklidně, protože ne​dokázal dostat Eve z hlavy. Její chuť mu zůstávala na rtech a pocit, jak ho její sladké tělo obklopuje, ho trápil ve snech.

Už měl té sebetrýzně dost. Chtěl Eve tak silně, že byl ochotný riskovat všechno, aby ji získal. Včetně nového života, kterého se mu dostalo — protože si konečně uvědomil, že by byl raději mrtvý než osamělý. Nedokázal už dál žít neúplný život. Sledovat Eve každý den a nemít ji za svou.

Až ji dostane nahoru do hor a daleko od zástupu jejích štítů, vysloví svůj záměr. Eve se nejdříve asi zalekne, ale nakonec se do něho zamiluje — protože nic jiného by nepřijal.

Kenzie konečně zabočil na Gu Bràth a vypnul motor. „Ach, můj bože,“ vykřikla Mabel s nosem přitisknutým na přední okno. „Opravdu je to hrad.“
„Je postavený z černého kamene. A podívej, mami, támhle je dokonce i příkop!“ řekla Eve se stejným vzru​šením a ukázala na říčku tekoucí po mostem, který vedl k velké dřevěné bráně.

„To jsou Greylen a Grace MacKeagovi?“ zeptala se Mabel, když spatřila dvě postavy mířící k nim přes most.

„To jsou oni,“ řekl Kenzie a otevřel své dveře.

„Takový krásný pár,“ řekla Mabel.

Kenzie otevřel dveře pro Eve a potom rychle obešel auto a otevřel Mabel a Daarovi.

Když se otočil, do náručí se mu vrhla Grace. „Ach, Kenzie, chyběl jsi mi,“ řekla a pevně ho objala. Ustoupila, ale ruce nechala na jeho ramenou. „Tolik jsem se bála, že se z tebe stane starý poustevník jako z Daara,“ řekla se smíchem.

Potom ukročila a objala Daara. „Vidím, že ti slaný vzduch svědčí, můj starý příteli,“ řekla a políbila ho na tvář. „Taky jsi mi chyběl.“
„Není potřeba se objímat a líbat,“ řekl Daar nabručeně a uhladil si hábit. „Vy ženské děláte kvůli všemu povyk. Byli jsme pryč jen pár měsíců.“
„A Gu Bràth zůstal stát, i když jsi tu nebyl,“ řekl Greylen se smíchem.

„Grace, Greylene,“ řekl Kenzie, „toto je Mabel Bishopová a její dcera Eve Andersonová. To ony mají zásluhu na tom, že se ze mě nestal starý poustevník.“
„Moc ráda vás poznávám,“ řekla Mabel a potřásla rukou, kterou jí Grace podala. „Kenzie mi o vás hodně vyprávěl. A moc ráda jsem poznala vaši dceru Winter, když přivezla Kenziemu koně. Máte tak krásný dům.“
„Děkuji.“ Grace vzala Eve za ruku a sevřela ji do svých. „Jsem ráda, že jste se rozhodly přijet s Kenziem. Grey i já jsme se s vámi chtěli setkat od té doby, kdy nám Kenzie řekl, že si koupil dům, ve kterém bydlíte.“ Podívala se na Mabel. „Vašeho švagra by za to, co udělal, měli zastřelit.“
Mabel pokrčila rameny. „Už delší dobu si myslím, že nám Alvin udělal laskavost. Věci dopadly mnohem lépe, než jsme doufaly. Je potěšením žít s Kenziem a otcem Daarem pod jednou střechou.“
Grey začal kašlat a Grace konečně pustila Evinu ruku, aby poplácala manžela po zádech. Potom se zavěsila do Mabel. „Ukážu vám pokoj, kde budete s Eve. Doufám, že vám nevadí, že budete spolu. Ještě pořád slavíme letní slunovrat a máme plný dům. Daare, dezertů v lednici se ani nedotkni!“ zavolala na kněze, který už byl na půl cesty přes most.

„Jen běž,“ řekl Kenzie Eve. „Vezmu vaše zavazadla.“ Obrátil se ke Greyovi hned, když odešla, a potřásl mu rukou. „Díky, že jsi mi poslal ty klisny.“ Usmál se. „A řekl bych, že ti brzy poděkuje i Curaidh.“
„Chceš říct, že nerozkopal stáj, aby se k nim minulý měsíc dostal?“ zeptal se Grey a vzal si od Kenzieho tašku, kterou mu podal ze zadní části auta.

„Ne, drželi jsme to nadržené zvíře v lese s Williamem. Po větru od farmy.“ Tiše se zasmál. „Válečný kůň a drak se stali přáteli. Netušil jsem, že něco takového uvidím. Bojím se, že se mi William pokusí Curaidha ukrást, až se promění v člověka.“
„Myslíš, že se to někdy stane?“ zeptal se Grey. „Jestli to chápu dobře, Killkennyho hlava je tvrdší než žula a dvakrát tak zabedněná.“
Kenzie se podíval směrem k domu, do kterého zacházely ženy, potom se podíval na Greye. „Mabel se s Williamem spřátelila a myslím si, že bude klíčem k celé té záležitosti.“
„Mabel?“ zeptal se Grey překvapeně. „Jak? Chápu, že když trpí nějakou stařeckou nemocí, cítí se s ní Killkenny v bezpečí, ale jak by mu mohla pomoct?“
„Je to poprvé, kdy se William zajímá o někoho jiného, než je on sám. Mabel je tak otevřeně laskavá a přijímá ho takového, jaký je, že si ji velmi oblíbil. Doufám, že jí nakonec William otevře své srdce.“
„Kéž je to co nejdříve, Gregore. Pojďme. Měli bychom zachránit tvoji hezkou malou hospodyňku. Camry byla jako obvykle velmi nedočkavá celé dopoledne. Čekala, až se setká s tvojí novou přítelkyní.“
„Eve bude mojí ženou nejpozději na podzimní rovno​dennost, pokud bude po mém.“
Grey se zastavil, podíval se na něho a potom ho silně bouchl do ramene. „Už bylo sakra na čase! Matt se začínal bát, že nikdy nepřijdeš k rozumu. Gratuluju.“
„Negratuluj mi,“ varoval ho Kenzie. „Ještě jsem to Eve neřekl.“
Grey nad tím mávl rukou a začal přecházet most. „Pokud bude dělat potíže, prostě ji odvez a nenech ji jít, dokud ne​bude souhlasit, že se za tebe provdá. Náhodou vím o jedné na samotě stojící chatě v horách, kterou bys mohl použít.“
Kenzie se usmál. „Rád bych věděl, jestli bys šířil stejná moudra, kdyby nějaký muž ukradl jednu z tvých dcer?“
Grey se zastavil a upřeně se na něho podíval. „Tvůj bratr držel Winter v té jeskyni na Medvědí hoře a potom s ní odletěl do Nevady, aby se s ní oženil, aniž by mě požádal o svolení.“ Zavrtěl hlavou. „A co se Camry týká, každý večer usínám a modlím se, aby mi ji nějaký nebohý statečný bastard ukradl pod nosem. Dokonce nechávám i odemčené dveře, než jdeme spát.“
„Myslel jsem si, že Camry byla celé jaro v NASA?“
Grey zavrtěl hlavou. „Vrátí se zpátky do práce, ale je tam jen chvíli a hned si najde nějakou výmluvu, aby mohla přijet zpátky domů.“
Grey otevřel dveře a Kenzie vešel dovnitř. V tu chvíli do něho téměř narazilo rozjívené štěně, které honila sku​pina dětí mávající dřevěnými meči a vykřikující válečné pokřiky.

Kenzie byl rád, že se některé věci nezměnily.

Grace a Mabel scházely ze schodů. Grace držela Mabel za ruku, protože ta byla příliš zaměstnaná rozhlížením se na všechno kolem jen ne na cestu.

„Kde je Eve?“ zeptal se Kenzie v obavách, že ji už uchvátila Camry.

„Spí,“ řekla mu Grace.

„Už zase?“ zeptal se nevěřícně. „Vždyť spala většinu cesty sem — když zrovna nezvracela do příkopu u silnice.“
„Je nemocná?“ zeptala se Grace vyděšeně.

„Ne, řekl bych, že jen špatně snáší cestování.“ Podíval se na Mabel. „Neustále mumlala něco o tom, že cesta sem bude trvat celou věčnost, protože jedu jako páprda. Víte, co tím myslela?“
„Myslela tím, že řídíte jako starý člověk.“
„A je to pravda?“ zeptal se.

„Za čas vám to půjde lépe,“ řekla Mabel a pohladila ho po ruce. „Jen se nesnažte řídit, jako jezdíte na koni, ano? Viděla jsem vás na Curaidhovi.“
„Pojďte, Mabel, ukážu vám kuchyň,“ řekla Grace a vedla ji chodbou. „Doufám, že nám Daar nechal kus koláče k čaji.“
„Kenzie!“ vykřikla Camry a rozběhla se do foyer.

Kenzie pustil kufr, který držel, aby ji mohl chytit. „Camry, drahoušku,“ řekl a zatočil se s ní. Hlasitě vzdychl a postavil ji na zem. „Ty jsi přibrala?“ zeptal se, protože věděl, že jí to rozčílí.

Místo, aby mu to vrátila, Camry sklopila oči a zrůžověla.

Kenzie ji prstem zvedl bradu. „Jen jsem si tě dobíral. Jsi krásná jako vždycky.“ Nápadně se podíval za ni směrem k obývacímu pokoji. „Tak, kde je tvůj nový přítel? Nebo tvůj Francouz nebyl dost odvážný na to, aby se postavil svým budoucím příbuzným?“
„On není můj přítel,“ řekla a zčervenala úplně. „A není ani Francouz. Pochází z Britské Kolumbie. Pracuje ve Francii pro jednoho z máminých bývalých rivalů v závodech letů do vesmíru.“ Potom se na něho divoce podívala a stočila pohled také na svého otce. „A i kdybych měla přítele, určitě bych ho nevodila sem.“ Camry se nápadně podívala za Kenzieho a potom se rozhlédla po foyer. „Kde je tvoje nová přítelkyně?“
„Slyšela, že na ni číháš a schovala se do svého pokoje,“ Kenzie zvedl Evinu tašku a podal ji Camry. Věděl, že nemůže zastavit neodvratné. Navíc se chtěl Eve pomstít za její poznámku, že řídí jako páprda. „Jelikož máš v úmyslu začít trápit tu nebohou ženu hned, jakmile se otočím zády, proč nejsi zároveň užitečná a nevyneseš jí nahoru tašku?“
Camry mu vytrhla tašku z ruky a vyskákala po schodech nahoru.

„To nebylo moudré,“ řekl Grey a sledoval, jak jeho dcera spěchá po ochozu.

Kenzie zvedl kufr, který upustil. „Máš nějaký jiný návrh, co jsem měl udělat, kromě zamknutí Camry do dolní laboratoře na následující tři dny?“
„Měl jsi přemluvit Williama, aby přijel s tebou,“ řekl Grey. „To by ji zaměstnalo.“
„A Jacka Stona taky.“
Grey nad tím mávl rukou. „Jack má plné ruce práce se záchranou všech ztracených hledačů pokladů, kteří se poslední dobou stahují do Pine Creek.“
„Odkdy je v Pine Creek poklad?“
„Vlastně se to stalo před týdnem na letní slunovrat. Bylo spatřeno UFO, jak letí přes oblohu na severu za denního světla. Nejdříve se o tom zmiňovaly jen lokální stanice, ale potom to převzaly národní televize. Od té doby jsme tu v obležení lovců pokladů.“
„Co je UFO?“
„Neidentifikovatelný létající objekt. A nebo, jak by ti asi vysvětlila Grace, pravděpodobně pouze meteorit nebo sa​telit, který se vychýlil z oběžné dráhy a spadl na Zemi. Ale mnoho lidí věří, že je to kosmická loď z jiné planety a sjíždějí se sem, aby ji našli. Nejsou ale připraveni na zdejší podmínky a ztrácejí se. A potom je Jack musí jezdit hledat.“
„To se asi Megan moc nelíbí, když teď mají malé dítě.“
Grey pokrčil rameny. „Jack není nikdy pryč déle než přes den. Chodí pro ně sám a vypadá to, že přesně ví, kde je hledat.“
Kenzie si odfrkl. „A přesto pořád tvrdí, že po svém pradědečkovi žádné šamanské schopnosti nezdědil.“
„On si to jednou uvědomí, až malý Walker začne uka​zovat svoji vlastní sílu.“
„To miminko je šaman?“ zeptal se Kenzie.

„Pochází z dlouhé linie mágů na obou stranách rodiny. Opravdu mě zajímá, co vzejde ze směsi keltských druidů a severoamerických šamanů.“
Kenzie se podíval na ochoz, kde zmizela Camry a po​tom zpět na Greye. „Když mluvíme o magii, nemohl bys mi aspoň naznačit, jak bych ji měl vysvětlit Eve? Nebo si myslíš, že by Grace byla ochotná si s ní o tom promluvit místo mě?“
Grey vzal z Kenzieho ruky kufr a položil ho na spodní schod. Potom ho objal kolem ramen a zamířil ke dveřím. „Pojď se mnou do stodoly. Mám tam v seně schovanou láhev skotské, a protože tohle může chvilku trvat, měli bychom si udělat pohodlí.“
Kapitola 16

Ozvalo se zaklepání na dveře. Eve se posadila ve chvíli, kdy dovnitř nakoukla krásná žena s krátkými rezavými vlasy. Usmála se, když viděla, že je Eve vzhůru, a vešla dovnitř s Evinou taškou.

„Ahoj, já jsem Camry,“ řekla žena, položila tašku u židle a šla se posadit do nohou postele. „Jsem Winteřina sestra.“ Zvedla tři prsty. „Jsem dcera číslo tři a jediná z MacKeagových holek, která je dost chytrá na to, aby zůstala svobodná.“
Eve se Camry MacKeagová okamžitě líbila. „Jsem Eve Andersonová a vypadá to, že moc chytrá nejsem. Ale obvykle se ze svých chyb učím, a tak pravděpodobně už taky zůstanu svobodná.“
Camry se tomu zasmála. „Opravdu se necítíš dobře? Nebo jsi jenom alergická na chaos? Ať už je to tak, nebo tak, můžu ti na to najít okamžitý lék.“
Kéž by, pomyslela si Eve. „Já... mám trochu podrážděný žaludek, to je všechno. Jsem učitelka na základní škole, takže vůči chaosu jsem imunní.“
„Tak zajdeme za tetou Libby,“ řekla Camry a posta​vila se. „Ona je doktorka. Specializuje se na úrazy, ale má takovou zvláštní schopnost poznat, co člověka trápí, a většinou to umí hned napravit.“
Eve zaváhala. Nechtěla navštívit doktorku, která měla zvláštní schopnost poznat, co ji trápí — a už vůbec ne takovou, která byla svým způsobem Kenzieho příbuzná. Krom toho byla na příští úterý objednaná k Maddynu gynekologovi v Ellsworthu.

„Jsem si jistá, že to nic není,“ řekla Eve a vstala. „Vlastně se už cítím líp, když už nejedu v ničem, co řídí Kenzie.“
„Můj bože, ty jsi opravdu rarášek,“ řekla Camry a pro​hlédla si Eve od hlavy až k patě, když teď stála.

„Rarášek?“
Camry se zlehka dotkla Eviných kadeří. „Kenzie tě během našich telefonních hovorů několikrát nazval raráškem a teď už vím proč. Jsi tak drobná, hezká a vypadáš tak jemná. Vsadím se, že jsi musela od sebe muže odhánět klackem.“
„Kenzie mě nazval raráškem?“
„To byl kompliment,“ ujistila ji Camry se smíchem. „Všichni si myslí, že rarášci jsou líbezní a milí, ale jsou to zá​roveň mocní malí naschválníčci. Pojďme dolů do kuchyně. Dáme si šálek čaje,“ řekla a zamířila ke dveřím. „Slibuji, že nedovolím, aby tě ti malí rozjívenci zajali. Vezmeme si čaj ven a půjdeme se projít. Nemůžu se dočkat, až uslyším, jak se Kenziemu opravdu daří, když je teď sám,“ řekla a vedla Eve dolů chodbou.

Říkal o ní, že je rarášek? Eve nevěděla, co ji mátlo víc, jestli to, že si myslel, že dělala naschvály, anebo to, že o ní mluvil s Camry.

Eve šla za Camry na druhou stranu domu, než kudy ji Grace vedla nahoru, a došlo jí, že to byla zadní cesta do kuchyně. Pořád nemohla uvěřit, že byla ve skutečném hradu tady v západních horách v Maine. Navzdory mo​dernímu vybavení vypadal, jako by byl postaven před tisíci lety. A přísahala by, že některé artefakty, které visely na zdech, nejsou reprodukce.

„Vyrůstala jsi na hradě,“ řekla Eve. „To muselo být velmi zábavné, když jsi byla dítě.“
Camry se najednou zastavila. „Vidíš tuhle část prken na podlaze?“ zeptala se a ukázala na dubové fošny. „Mají mezi sebou mezeru, kterou jsme se s děvčaty snažily celé hodiny opravit.“ Ukázala na vysoké dveře napravo. „To je pokoj našich rodičů a myslíme si, že táta neustále naše opravy rozbíjel, aby slyšel, kdykoliv se budeme snažit vyklouznout ven.“
„Proč jste prostě nevyklouzly tou cestou, kterou právě jdeme?“
Camry se znovu rozešla po chodbě. „Protože naši strý​cové spali v pokojích na obou stranách zadního schodiště, než se oženili. A před jejich pokoji jsou další vrzající prkna. Měli nás pod dohledem — nebo si to aspoň mysleli, dokud moje dvojče Sára nesvázala všechna prostěradla dohromady a my nevylezly z okna Winteřina pokoje, protože bylo nad střechou kuchyně.“
„Chytili vás?“
„No ano. Než jsme slezly až dolů, táta na nás už čekal.“ 
„A?“
„A všem sedmi nám to trvalo dva týdny a spotřebovaly jsme litry barvy, než jsme natřely stodolu a všechny hos​podářské budovy. A co ty? Jaké lumpárny jste ty a tvoji sourozenci dělali vašim rodičům?“
„Když jsem se narodila, bylo mámě dvaačtyřicet a jsem jedináček,“ řekla jí Eve. „Největší problémy jsem měla ve čtrnácti, když jsem se v noci vykradla ven za kamarády.“ Eve udělala obličej. „Rodiče mě nepotrestali, protože to skunk udělal za ně. Když prší, přísahám, že pořád páchnu jako skunk.“
Camry se zasmála a zavěsila se do Eve. „Nedokážu si představit, že bych byla jedináček. Ale neboj, až se vdáš za Kenzieho, budeme tvými sestrami, když budeš chtít. Vlastně bychom mohly začít naše povinnosti sester tím, že tě vezmeme do nového baru ve městě. Všichni umírají touhou tam jít.“
Eve skoro neslyšela zbytek toho, co Camry říkala, protože se na místě zastavila a nevěřícně se na ni dívala.

„Co je?“ zeptala se Camry a vrátila se k ní zpátky.

„Neprovdám se za Kenzieho.“
„Ale jistě, že ano. Jen o tom ještě nevíš.“
„Byli jsme na jedné schůzce a musela to být ta nejpodivnější schůzka v historii randění. A kromě toho, zavrhla jsem všechny muže před pěti měsíci, když můj manžel utekl s manželkou našeho souseda.“
„Kenzie by od své manželky nikdy neutekl. Možná by tě spíš zadusil svojí pozorností.“
„Jak tě vůbec napadlo, že se budeme brát?“ zeptala se Eve zvědavě.

„Ale ani nevím,“ zamumlala Camry a znovu se rozešla. „Možná podle toho, že Kenzie o tobě pořád mluví, kdy​koliv mu zavolám. A nebo podle toho, že jsi tak zvědavá na jeho rodinu, že jsi sem s ním přijela.“
„Přijela jsem, protože moje matka chtěla přijet.“
„A pak je tu ten malý detail, že se mu staráš o dům,“ po​kračovala Camry. „A ach ano, je bohatý, hezký a mnohem mužnější než by jedna žena dokázala zvládnout. A byla bys hloupá, kdyby ses do něho nezamilovala.“ Camry se na Eve šibalsky usmála. „Pochybuju o tom, že jsi hloupá. Tak co dnes večer? Pokud sis nevzala oblečení vhodné do baru, prohledáme kufry mých sester, až se projdeme.“
* * *

Chaos bylo poněkud eufemistické vyjádření. Při večeři se ani všichni nevešli ke stolu, i když byl stůl deset metrů dlouhý a dva metry široký. Grace a Mabel tedy naaranžovaly nádherný bufet a lidé jedli tam, kde zrovna našli klidné místo k sezení.

Kenzie viditelně chyběl a Eve se od své matky dozvěděla, že odjel na klidnou večeři s Mattem, Winter a malou Fionou.

Camry a pět jejích sester obklopily Eve u bufetového stolu a odvedly ji do velké místnosti, které říkali laboratoř. Eve často brávala žáky čtvrté třídy do skutečné laboratoře, ale v porovnání s tou, ve které dnes večer jedla, to byla jen ubohá napodobenina. Nevěděla, co na ni udělalo větší dojem — plně vybavená laboratoř anebo ženy, které v ní vyrůstaly.

Všechny měly jiskřivě zelené inteligentní oči a podobné osobnosti. Byly plné energie a ptaly se Eve na víc otázek, než děti první den ve škole.

Nyní ale o ní mluvily, jakoby tam nebyla.

„Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ řekla Elizabeth. „Slyšela jsem, že Peteův Bar je trochu divoké místo. Kenzie nás zabije, pokud se Eve něco stane.“
Elizabeth byla druhá nejmladší, pracovala jako učitelka tady ve městě a měla děti jménem... Eve si nemohla vzpomenout, kteří ti úžasní malí rošťáci patřili Elizabeth.

Heather, nejstarší, která žila ve Skotsku, mávla nad Elizabethinými obavami rukou. „Nedovolíme, aby se jí něco stalo,“ řekla a napíchla si cherry rajčátko. „Jako skupina bychom to místo mohly ovládnout, kdybychom chtěly.“
„Jack říkal, že ho tam volali nejméně šestkrát od té doby, kdy otevřeli,“ řekla Megan, která si jednou rukou držela dvouměsíčního Walkera u prsu a druhou se snažila jíst. „Ne​ní to tam jako ve většině restaurací ve městě, je to bar.“
„Už jsem tam byla,“ řekla Camry. „Může to tam být trochu hlučnější, ale není to nebezpečné. Líbilo se mi tam. Už bylo načase, abychom tu měly nějaké místo na pořádnou party.“
„V TarStone Lounge je to super,“ řekla Sára — Camřino dvojče. „Mohly bychom vzít Eve tam. Nikdy tam nebyla.“
Chelsea — která pracovala jako právnická v Bangoru a byla dcerou číslo čtyři — položila svoji vodu na stůl. „Ale my už jsme tam byly, zamítnuto. Hlasuji, abychom šly k Peteovi.“
„Kenzie nás zabije,“ zopakovala Elizabeth.

„Proto musíme s Eve vyklouznout ven nepozorovaně,“ řekla Camry. „Musíme zajistit, aby se jí nic nestalo.“
Eve přemýšlela, jestli jim vůbec záleželo na tom, zda chce někam jít. „Haló?“ vmísila se do hovoru a usmála se, když se ženy zatvářily vyděšeně. „Žila jsem šest let v Bostonu, jsem si naprosto jistá, že se o sebe umím postarat.“
„Ach! My jsme nenaznačovaly... Chci říct, jsme si jisté, že umíš.“ Heather se ostýchavě usmála. „Jen zkrátka neznáš Kenzieho tak dobře jako my.“
„Zatím se snažím vymyslet,“ řekla Eve, „co mi Kenzie může říct na to, že půjdu do baru?“
Camry si vzdychla. „Všichni zdejší muži jsou velmi staromódní, to znamená, že jsou až nepříjemně ochra​nitelští. Kenzie lpí na všemožných přežitcích ze všech nejvíc, a jelikož jsi přijela s ním, bude mít za tebe pocit odpovědnosti.“ Pokrčila rameny. „Ale protože my naše muže velmi milujeme, je pro nás snazší prostě vyklouznout ven, než se jim pokoušet připomínat — znovu a znovu — že jsme naprosto schopné se o sebe postarat.“ Podívala se na Megan. „Můžeš jít taky, nebo ne? Pokud Jack dnes večer nemůže Walkera hlídat, máma ho určitě pohlídá.“
„Ale nemůžu pít, kojím.“
„Tak si odstříkej,“ řekla Heather. „No tak, sestřičko, jak je to dlouho, co jsme všechny spolu někam vyrazily?“
„Šest měsíců,“ zavrčela Megan. „Na zimní slunovrat? Pamatuješ? Winter a já jsme vás všechny musely odtáhnout do auta a odvézt domů.“
„Pamatuji si, že pro nás naši manželé museli přijít dolů a odnést nás do postelí,“ řekla Chelsea a zavrtěla hlavou. „A ty a Winter jste byly druhý den jediné schopné jíst narozeninový dort.“
„Zasloužíme si několikrát za rok si trochu zařádit, protože po zbytek času jsme takoví andílci.“ Sára se na Eve zazubila. „Tak co? Jsi dost statečná na to, aby sis vyšla do města s MacKeagovými ženami?“
Konečně se jí někdo zeptal! „Jsem rozhodně pro, pokud nečekáte, že se opiju do němoty. Ještě pořád se snažím zotavit z nehody s kořeněným rumem, kterou jsem měla před několika týdny.“
* * *

Eve seděla u přeplněného stolu v Peteově baru a usrkávala svůj třetí nealkoholický nápoj. Zpočátku byla tak nadšená z toho, že vyklouzne s ostatními, že úplně zapomněla na maminku, která zůstane úplně sama v domě plném cizích lidí. Když Mabel přišla nahoru do ložnice, naprosto unavená, ale nejšťastnější za několik měsíců, Eve jí řekla, co ženy naplánovaly, a potom jí vysvětlila, že se rozhodla, že nepůjde.

Mabel začala být rozmrzelá a tvrdila, že nepotřebuje hlídat. Trvala na tom, aby Eve do dobrodružství s těmi sladkými, okouzlujícími a báječnými ženami šla. Heather, bůh žehnej její intuici, se ukázala u nich ve dveřích se svojí desetiletou dcerou Mary, představila ji Mabel a požádala je, zda by Mary nemohla spát v Evině posteli, protože dnes večer nechtěla být s menšími dětmi.

Mabel i Eve věděly, že je to čistá lež, ale nejenom, že Mabel dychtivě souhlasila, ale navíc řekla své mladé spolubydlící, že proklouznou do kuchyně a udělají si horké kakao a popcorn.

A tak Eve, oblečená do plédové blůzy, o které Camry tvrdila, že si ji prostě musí vzít, opustila Gu Bràth po zad​ním schodišti. Nyní, po několika limonádách a návštěvách tanečního parketu s většinou ze sester, byla velmi ráda, že se rozhodla s nimi jít.

Nebo aspoň byla do té doby, dokud si nevšimla, že každá z žen má na sobě plédový šál, blůzu nebo pásek a nevinně se zeptala: „Jak to, že vaše plédy jsou všechny stejné, ale můj je jiný?“
Camry zvedla cíp šátku, který jí volně visel kolem krku. „Toto je pléd klanu MacKeagů. Stalo se pro nás tradicí vzít si ho, když jdeme spolu ven. Ty máš na sobě barvy klanu Gregorů.“
Eve na Camry zvedla obočí. „Proč mám na sobě barvy klanu Gregorů?“
„Protože patříš Kenziemu,“ řekla Heather, než mohla Camry odpovědět.

Eve se otočila na Heather. „Nikomu nepatřím.“
„Bydlíš v jeho domě,“ upozornila Megan.

„Protože pro něho pracuji. Platí mi za to pokojem a jídlem pro moji matku a mě.“
„Myslím, že je za tím něco víc,“ řekla Sára. „Kenzie by si obyčejnou zaměstnankyni nepřivedl domů ke své rodině.“
Eve na ženy zamrkala. „To máte všechny párový syn​drom, nebo co?“
Camry se zasmála. „Vítej v mém světě,“ řekla. „Snaží se mě provdat celé roky. Proč si myslíš, že jsem vzala práci v NASA a přestěhovala se na Floridu hned po škole?“
„Ty žiješ na Floridě?“ zeptala se Megan překvapeně. „Tak proč jsi pořád tady?“
Camry se postavila. „Potřebuji si odskočit.“ Podívala se na Eve. „Chceš jít se mnou?“
Ach ano, chtěla — i kdyby jen proto, aby dala Camry co proto, že ji navlékla do Gregorova plédu. Eve šla za Camry přeplněným barem a jakmile vstoupily do úzké chodbičky vedoucí k toaletám, chytla Camry za ruku a zastavila ji.

„To bylo zákeřný,“ řekla a držela svůj rukáv pět centime​trů před Camřiným nosem. „Znáš moje city ke Kenziemu.“
„Omlouvám se. Já vím, že to bylo podlé, ale jsem opravdu hrozně zoufalá. Když se všichni zaměří na to, jak tě provdat za Kenzieho, sejme to tlak z mě.“
„Ale co je špatného na tom být svobodná?“
„Ale ani jedna z vás nádherných dam nemusí být svo​bodná,“ řekl hluboký hlas za nimi.

Eve a Camry se otočily a stály čelem ke dvěma mužům — oba drželi v rukou pivo a lehce se kývali. Vypadali oplzle.

„Pojď,“ řekla Camry a vzala Eve za ruku. „Vrátíme se k manželům.“
Muži se nepohnuli a blokovali jim cestu. „Ale říkaly jste, že jste obě svobodné,“ řekl tmavovlasý neoholený muž. Mávl lahví ke svému příteli. „A úplnou náhodou jsme my dva taky svobodní,“ mrkl na Eve. „A protože mám slabost pro blondýnky, možná bychom to ty a já mohli dát dnes večer dohromady. Možná na celý večer, kočičko?“
Camry schovala Eve za sebe. „Moje kamarádka dává přednost manželově posteli.“
Eve se k ní naklonila. „To je všechno? Jediné, na co se zmůžeš, je hrozba neexistujícím manželem?“ zašeptala.

„Máš lepší nápad?“
„Možná mají toalety na dveřích zámek.“
„To jsem zkoušela minulý týden — nemají. Já odvedu pozornost, ty běž najít vyhazovače.“
„Nenechám tě tady!“ sykla Eve tiše a podívala se na chlápka, který si prohlížel Camry.

Působil opilejší než jeho kamarád, ale o nic méně oplzle.

„Hele, nemusíte si vybrat hned teď,“ řekl muž napravo a udělal krok dopředu. „Pokud se nemůžete rozhodnout, můžeme jí ke mně všichni.“ Chytl Camry za ruku.

Druhý muž se pohnul směrem k Eve a přitiskl ji zády ke zdi. Pokusil se ji políbit na ústa, ale opilecky minul, když Eve zhnuseně vykřikla a otočila obličej pryč — a tak ji políbil na ucho, zatímco na ni tiskl své ohromné tělo.

Když se jeho bachratá ruka dotkla jejího ňadra, Eve vybuchla. Chytila ho za ruku a ohnula mu prsty dozadu, potom ho udeřila dlaní do nosu, aby ho od sebe odstrčila. Hlava mu vystřelila dozadu. Muž odlétl do davu lidí, kteří se při jeho překvapeném výkřiku zastavili, aby se podívali.

„Kruci!“ vykřikla Evin chlápek a zakryl si obličej. „Zlo​mila mi nos! A prsty!“
Muž, který napadl Camry, seděl na zemi vedle svého kamaráda, držel se za koleno a sténal.

„Řekla bych, že se o sebe umíš postarat,“ řekla Camry a s údivem na Eve hleděla. „Ach, prosím, musíš se za Kenzieho provdat.“
Eve ji chytla za ruku. „Jdeme odsud.“
Neudělaly ani dva kroky, když se před ně postavil muž v košili Peteova baru. „Řekl bych, že musíte zůstat, kde jste, dámy. To byl mladší bratr majitele, kterého jste napadly.“
„Jen jsme se bránily,“ upozornila Camry.

Muž tam jen stál s rukama překříženýma na prsou a rozkročenýma nohama.

„Co se děje?“ zeptala se Heather zpoza něho. Její sestry se smykem zastavily vedle ní. „Sakra, Camry, co jsi zase udělala!“
„Zpátky, dámy,“ řekl muž a roztáhl ruce. „Jen čekáme na příjezd policie.“
„A kruci.“ Camry se podívala na Eve. „Jak jsi na tom, když dojde na sáhodlouhé kázání o nevhodném ženském chování?“
„Cože?“
„Protože až s námi skončí táta, převezme to pravdě​podobně Kenzie. Potom Heatheřin manžel, potom Chel​sein,“ pokračovala Camry a mávala rukou ve vzduchu. „A tak dál, až si budeme přát, aby nám upadly uši.“ „Děláš si srandu, že jo?“
„Omlouvám se, ale brzy uvidíš skutečné horaly v akci — a stejně tak pár moderních rádbychbylhoral manželů.“ Najednou se na Eve zářivě usmála. „Vítej v rodině.“
* * *

Eve nevěřila svým očím, když viděla přepychové vybavení policejní stanice v Pine Creek. A stejně tak nechápala, proč tu těchto šest inteligentních, sofistikovaných žen sedělo a vypadalo jako zlobivé děti, kterým bude vyhubováno.

Vždyť ani čtvrťáci, které posílala do ředitelny, nevypa​dali takhle provinile.

Megan se naklonila přes Camry, aby mohla říct Eve: „Neboj se, Jack jim podání žaloby rozmluví. Moc dobře umí přemlouvat lidi, aby věci viděli jeho očima.“
Heather, která seděla vedle Eve na druhé straně, si odfrkla. „Samozřejmě, že podají žalobu. Zlomila tomu chlápkovi nos a prsty. A Camry pravděpodobně poškodila chrupavku v koleni toho druhého.“
Megan pohladila Eve po stehně. „Až sem přijde Kenzie, neříkej nic, ano? V žádném případě nezmiňuj, že tě ten chlap chytl. Jen se usmívej, přikyvuj a souhlas se vším, co řekne.“
„Co prosím?“
Chelsea si odtáhla židli ode zdi, aby lépe viděla. „Po​kud se budeš snažit s Kenziem diskutovat, jen prodloužíš kázání. Přikyvování ho zkrátí na polovinu.“
Eve na ně zamrkala. „To myslíte vážně? Tohle je jedna​dvacáté století. Muži nám přestali kázat někdy v minulém století.“
Megan si odfrkla. „V naší rodině ne. Dokonce i mamin​ka si čas od času pár kázání od táty vyslechne.“ Zazubila se a naklonila se spiklenecky blíž. „Vychovala nás všechny tak, abychom si uvědomily, že je lepší občas nechat muže vypustit páru, protože se pak cítí lépe a každý problém se vyřeší rychleji.“
„Ale to je zastaralé.“
„Ano. Maminka to ale vysvětluje takhle: testosteron nelze zapnout a vypnout jako vodu a věci, které na našich mužích milujeme, jsou často ty, které nás rozčilují. Mají v genech naprogramovanou ochranitelskost.“
„A pokud chceš klidný domov,“ vmísila se do hovoru Camry, „musíš se naučit, kdy máš mlčet a kdy mluvit.“
„A mluvit jen tehdy, když mají plné žaludky,“ řekla Heather s autoritativním přikývnutím. „V žádném případě nikdy, když jsou uprostřed zuřící bouře.“
„Jsou rozzlobení, protože se vlastně bojí,“ prohlásila Sára, „a kázání je jediný způsob, který znají, jak se s tím vypořádat.“
„Ale čeho se bojí?“ zeptala se Eve naprosto zmatená.

„Že se nám něco hrozného stane.“
„Takže jestli to chápu dobře,“ řekla Eve. „Kenzie sem přijde rozzlobený jako medvěd, protože se bojí toho, že se mi mohlo stát něco hrozného?“
„Pochopila jsi to správně,“ řekla Heather. „Bude roz​rušený, protože tam nebyl, aby tě před tím hulvátem dnes večer ochránil.“
„A ode mě se očekává, že tu budu tiše sedět a nechám ho vést kázání, aby se on cítil lépe?“ Zavrtěla hlavou. „Nevím, jestli to zvládnu.“
„Pokud to nemůžeš udělat pro Kenzieho, tak to, pro​sím, udělej pro nás,“ zaprosila Sára. „Až budeš zpátky v Midnight Bay, můžeš se s ním přít, co hrdlo ráčí.“
„My nejsme pár,“ připomněla jim Eve. Potom zalapala po dechu. „Camry, rychle! Vyměň si se mnou halenku, než přijde.“
„Pozdě,“ řekla Camry a podívala se ke dveřím.

Eve se cítila, jako by spadla do králičí nory — a nebo se vrátila zpátky v čase. Greylen MacKeage a Kenzie Gregor vešli do policejní stanice a oba vypadali naprosto... smrtonosně jako andělé pomsty.

Možná by aspoň pro tentokrát měla být zticha.

Kvůli ostatním děvčatům, samozřejmě.

Kenzie šel rovnou k Eve, chytl jí za ramena a postavil ji. Přejel po ní pohledem od hlavy až k patě a potom si ji přitáhl do náručí s takovou silou, až vypískla.

Když povolil stisk aspoň natolik, aby mohla dýchat, byla hala plná lidí. Většinou to byli muži, až na Grace MacKeagovou. Eve došlo, že přišla bránit své dcery před jejich manželi, protože se postavila před děvčata a stála čelem k mužům.

Eve pochopila další velmi kladný význam slova klan.

A definici atavismu.

„Jsi nějak zraněná?“ zeptal se Kenzie a držel ji za ramena, zatímco si ji znovu prohlížel. Musel si na otázku odpovědět sám, protože když se jeho pohled setkal s jejím, Eve si všimla náznaku úsměvu. „Říkali mi, že jsi tomu bastardovi zlomila tři prsty a nos.“
Nervozita, která v ní rostla, najednou zmizela. „Ted už věříš, že se o sebe umím postarat?“
„Proti opilému muži,“ zdůraznil. Znovu si ji se vzdych​nutím přitáhl k sobě a bradou jí přitiskl hlavu ke své hrudi. „Mělo mi dojít, že se něco takového stane, když tě přivedu poblíž MacKeagových dcer.“
„Hele, to není naše chyba,“ řekla Camry a vyskočila, aby se na něho upřeně podívala. „Eve a já jsme jen šly na toaletu.“
„Která shodou okolností byla v hlučném baru,“ zavrčel Kenzie a objal Eve tak silně, že znovu vypískla. Camry se je snažila oddělit. „Dusíš ji!“
Grey chytl Camry za rameno a posadil ji na židli. „Ty se do toho nepleť,“ řekl a hlas měl neuvěřitelně tichý. Podíval se na Megan. „Kde je tvůj manžel?“
„Je doma s Walkerem.“
Otevřely se dveře, a když se Kenzie otočil, aby se podí​val — ale nepustil ji — Eve viděla vejít něco jako těhotného muže. Potom si rozepnul policejní bundu a rozhlédl se po hale plné lidí. Tehdy si uvědomila, že měl na hrudi v nosítku dítě. Megan hned vyskočila a šla k němu.

„Nech ho,“ řekl muž, když se natáhla, že si miminko vezme. „Spí. Takže, lidi,“ oslovil všechny přítomné. „Ti malí uličníci konečně obsadili Gu Bràth a vy jste se všichni přišli schovat do mé policejní stanice?“
„Camry a Kenzieho přítelkyně se u Petea trochu po​praly,“ řekla mu Megan.

„Camry?“ řekl a otočil na ni pohled. „Ne, ta by se nikdy trochu nepoprala.“ Došel k ní a usmál se na ni. „Spíš bych věřil tomu, že se poprala hodně.“ Zavrtěl hlavou. „Proč nejsi na Floridě?“
„Je letní slunovrat.“
„Ten přišel a odešel minulý týden, Cam,“ řekl a laskavě se usmál. „Ale ty ne.“ Otočil se na Kenzieho a podíval se na Eve. Překvapením vykulil oči. „Dobrý bože, dávej pozor, chlape, nebo ji rozmačkáš.“
Eve se snažila vykroutit, ale Kenzie jen sevřel ruce. „Ať už je ten malér pryč, Stone.“
„Když to zařídím, odejdeš taky?“
„Pozítří.“
Náčelník Stone poraženecky vydechl, potom došel ke strážníkovi, který stál v hale a vypadal ohromeně. „Dobrá, Pratte, řekněte mi, co víte. Říkal jste něco o obvinění. Kdo napadl koho?“
„Ehm... Slečna Andersonová,“ strážník Pratt celý ne​svůj kývl k Eve, „zlomila Rayi Dowdymu nos a prsty. A Camry... slečna Camry MacKeagová vykloubila Jayi Johnsonovi koleno.“
Jack Stone se znovu překvapeně podíval na Eve. Potom se otočil zpátky na svého zástupce. „Ti muži podávají žalobu?“
Strážník Pratt kývl. „Před pár minutami volali z kliniky. Měli by tu brzy být.“ „Nějací svědci?“ „Asi padesát lidí.“
„Pokud nás budou žalovat, budeme je žalovat taky,“ prohlásila Eve.

„Rozhodně — oni napadli nás a byla to sebeobrana,“ souhlasila Camry.

„Dobrá tedy,“ řekl Jack a pohladil miminko po zadečku, když vydalo zvuk. „Budu ve své kanceláři. Zaklepejte na dveře, až se dorazí. Megan, pojď nakrmit svého syna,“ řekl jí a obešel Pratta.

„Nemůžu,“ řekla Megan. „Pila jsem.“
Jack se s upřeným pohledem otočil na Camry, potom se podíval zpátky na svoji ženu a vzdychl. „Dobrá, tak ho pojď nakrmit z láhve, kterou jsem přinesl. Ode mě si ji nevezme.“
„To proto, že nejsi měkký a hebký na těch správných místech,“ řekla Megan, která kolem něho protancovala do kanceláře.

Jack se rozhlédl po hale. „Všichni, kteří jste nerozdávali rány ani nelámali nikomu nos, můžete odejít. Potřebuji tu pouze Camry a slečnu Andersenovou.“ Zlehka kývl. „A Greylena a Grace, pokud chcete.“ Podíval se na Kenzieho a znovu vzdychl. „Předpokládám, že ty tu můžeš zůstat taky, Gregore, jelikož se nemůžeš od slečny Andersonové odpoutat, jak se zdá.“
Kenzie ji konečně pustil a Eve s překvapením sklouzla.

„Já zůstanu,“ řekla Heather a podívala se na svého manžela.

„Já taky,“ prohlásily ostatní sestry jednohlasně.

Jack začal vyndávat z nosítka svého syna a vydal se za Megan. Potom se ale vrátil do haly a došel ke Greylenovi. „Tvoje slovo, že se budeš chovat civilizovaně, až se Dowdy a Johnson ukážou.“
Greylen zaváhal a potom kývl.

Jack došel ke Kenziemu. „Ty taky, Gregore, chci tvoje slovo.“
Kenzie ani nemrkl.

Otevřely se dveře a do stanice vešli dva muži. Tedy, jeden vešel, ten druhý kulhal o berlích. Hned se zastavili, když všechny uviděli, a přítomní v hale zadrželi dech. Muž, před kterým se Eve bránila, měl dva monokly a ovázaný nos. Ovázanou ruku si tiskl k hrudi. Camřin útočník měl na koleni ortézu.

Jack Stone předal syna Grace. „Odnes ho k Megan, prosím,“ požádal ji, sáhl si do kapsy a podal jí malou lah​vičku. „Pánové,“ řekl a došel ke dvěma mužům. „Pojďme do zasedací místnosti, ano?“
Muži ho rychle následovali naprosto ztichlou halou.

Jakmile se zavřely dveře, Greylen MacKeage se podíval na Eve a začal se smát. „Dobrý boře, ženská, s vámi se nechci dostat do křížku.“ Bouchl Kenzieho do zad. „A ty bys taky neměl, příteli.“
Kenzie se na ni také nevěřícně díval.

„Takže tohle znamená, že konečně přestaneš pořád mlu​vit o tom, že potřebuji muže, který by se o mě postaral?“ zeptala se Camry svého otce.

Greylen se přestal smát.

Všechny sestry zasténaly. Jedna po druhé chytily své manžely a začaly odcházet, dokud Kenzie, Eve, Camry a Greylen nezůstali v hale sami.

Camry se začala usmívat a přikyvovat svému otci. Eve se rozplakala.

„U všech... Eve, co se děje?“ zeptal se Kenzie a znovu ji objal.

Eve mu něco zamumlala do košile. „Cože, děvenko?“ zeptal se a zvedl jí bradu. „Říkala jsem, že sis ani nevšiml, že mám na sobě Gre​gorův pléd,“ vzlykla.

„Ale všiml,“ řekl zastřeně a znovu ji objal. Zamumlala mu něco do košile.

„Co zase?“ zeptal se a odtáhl se, aby se jí podíval do očí.

„Potřebuji na toaletu,“ zašeptala.

Pustil ji, Eve vzala Camry za ruku a odvedla ji za strážní​kem Prattem. „Mohl byste nás odvést na toalety, prosím?“
Pratt zaváhal, podíval se k zasedací místnosti a potom je vedl dolů chodbou.

„Děkuji,“ řekla Eve a vtáhla Camry dovnitř. Potom došla k zrcadlu. „Ach můj bože, vypadám, jako bych se porvala v baru!“
„Vypadala jsi naprosto skvěle, když jsme od Petea od​cházeli. Kenzie ti poničil účes i blůzu.“
Eve se snažila blůzu narovnat. „Myslím, že jeho tělesné teplo ty záhyby zažehluje.“
„Kde ses naučila takhle se rozplakat?“ zeptala se ob​divné Camry. „Tekly ti i slzy!“
„Taky jsem měla příliš ochranitelského otce. Celých šest let mě vozil na lekce karate a ohlídal si, aby každý kluk, který mě pozval na schůzku, věděl, že mám hnědý pásek. Ale kdykoliv jsem se rozplakala, nevěděl, co má dělat, a tak obvykle vycouval.“
Ozvalo se zaklepání na dveře a na toalety vešla Grace. „Už můžete ven,“ řekla. „Vaše oběti odešly. Ti muži se rozhodli, že žalobu nepodají, takže můžeme jet domů.“
„Proč nepodají žalobu?“ zeptala se Camry.

„Jack jim vysvětlil, že kdyby to udělali, to napadení by vyšlo na veřejnost. Potom se jich zeptal, jestli chtějí, aby celá oblast věděla, že je zbily dvě ženy, které jim nesahají ani pod bradu. Pojďte,“ řekla a naznačila jim, aby šly za ní. „Ti líbezní malí rošťáci se za pět hodin probudí a znovu začne chaos.“
Camry se rozešla za Grace ven z toalety, ale Eve ji zadržela. „Tak ještě jednou a naposledy, Kenzie a já nejsme pár.“
„Dobře, jasně, hlavně když ti budu moct jít za družičku.“
Eve se ani nezamýšlela a vyhrkla: „To nemůžeš, tou bude moje kamarádka Maddy.“
Camry se na ni samolibě usmála a rozešla se chodbou. Eve zasténala a vydala se za ní. A přemýšlela, jestli ta králičí nora, do které spadla, má nějaký zadní východ.
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„Znovu usnula,“ upozornila Eve.

„To dělá často,“ prohlásil Kenzie. „Kuličce už je přes třicet let.“
„Možná bychom ji neměli rušit...?“ řekla tázavě Eve s nadějí v hlase.

„Opravdu jí to nebude vadit.“ „Je hrozně vysoká, že?“ „Ne, ty jsi jen hrozně malá.“
Eve si prohlížela kobylku o velikosti slona, která stála vedle schůdků osedlaná, v ohlávce a s otěžemi přehoze​nými přes krk. Měla zavřené oči.

„Nějak si myslím, že bychom měli počkat, dokud pro mě nenajdeš normálně velkého koně, na kterém bych mohla jet.“
„Ona ti neublíží, Eve.“
„Budu ti dělat borůvkové palačinky každý den celý měsíc.“ Kenzie vzal Eve za ruku a odvedl ji ke schůdkům. Kobyla otevřela velké hnědé oko, kterým na ně viděla, a potom ho znovu líně zavřela.

Kenzie zvedl Eve na schůdky, protože nijak nespěchala, aby po nich vystoupala. Položil jí ruku na kobylčin krk a přejel jí po jejím zářivém kožichu.

Kulička udělala zvuk, který zněl jako vzdychnutí.

„Vidíš, líbíš se jí.“
Eve vytáhla ruku zpod jeho. „Jen předstírá, že spí, jakmi​le na ni vylezu, rozhodne se, že se mnou dnes nechce jet do hor a rozběhne se zpátky do stodoly.“
„Kulička je krotká jako beránek. Je tak hodná, že na ni jela do hor Megan, když byla pět měsíců těhotná loni v zimě a to bylo půl metru sněhu.“
Eve věděla, že se chová směšně, ale bylo jí to jedno. Pořád měla před očima Curaidha ženoucího se rychle jako vítr, kdykoliv si na něm Kenzie vyjel. A pak tu byla další věc, možná ještě hrůzostrašnější. Pokud bude mít dost odvahy vylézt do sedla, bude muset strávit celé odpoledne v horách s Kenziem.

Úplně sama.

Jen oni dva.

„Čeho se přesně bojíš, děvče?“ Že mě políbíš.

Vlastně ještě hůř, Eve se bála, že ho začne líbat zpátky, protože se zdálo, že se přestávala ovládat, kdykoliv se jí dotkl. Jedna věc povede k druhé a pravděpodobně ho začne svlékat a potom... Ach bože. Potom mu bude muset vysvětlit, že se v noci za té bouře milovali a teď je těhotná.

A potom bude Kenzie trvat na tom, aby si ho vzala, protože byl staromódní horal.
Kenzie si tak silně vzdychl, až se jí pohnuly vlasy. Natáhl se a rozepnul řemen držící sedlo. Eve si úlevou vydechla, když Kenzie položil sedlo na schůdky. Byla ráda, že nemusela jet do hor a zesměšnit se.

Jakmile však začala po schůdcích scházet dolů, Kenzie ji vysadil na Kuliččin holý hřbet! A než pořádně překva​pením zalapala po dechu, vyhoupl se za ni a vedl koně k pěšině stáčející se k lesu.

„Co to děláš?“
„Zkus si tu jízdu užít. Se mnou budeš v bezpečí,“ řekl a přitáhl si ji na hruď.

Prakticky mu seděla na klíně! Cítila jeho teplo v místech, kde k němu byla přilepená. A protože jeho ruce byly kolem ní, aby mohl Kuličku vést, opravdu se cítila v bezpečí, a zároveň vzrušená a vyděšená.

„Ty jsi takový horal,“ zamumlala a chytila se za Kuliččinu hřívu, když uslyšela cinknout podkovu o kámen.

„Co to má znamenat?“ zeptal se a zněl pobaveně.

„Začínám si uvědomovat, že to znamená, že pokud věci nejdou tak, jak si přeješ, tak je prostě přinutíš, aby tak šly.“
Zasmál se. „Právě jsi popsala sama sebe, děvče.“
„O čem to mluvíš?“
Sklonil hlavu vedle její. „Včera večer ses na policejní stanici rozplakala, abys zachránila Camry, když udělala tu hloupou poznámku na Greylena.“
„Ty jsi věděl, že jsem to hrála?“
„Ty očekáváš, že ti uvěřím, že ses rozplakala proto, že jsem si nevšiml, že jsi oblečená do mého plédu?“ Odfrkl si. „Poté, co jsi právě zbila chlapa do bezvědomí.“
„Aby bylo jasno, nevěděla jsem, že je to tvůj pléd, když mi Camry dala tu blůzku, abych si ji oblékla.“
„Aby bylo jasno i tady,“ řekl Kenzie. Jeho rty byly tak hříšně blízko jejího ucha, až se zachvěla. „Doufám, že sis všimla, že jsem ti nevynadal za to, že jsi do toho baru šla.“
„To znamená, že jsi chtěl?“ Eve naskočila husí kůže navzdory tomu, že Kenzie vyzařoval dost tepla na to, aby podpálil les.

„A dokonce bych tě ani neuškrtil, Eve. Moc se snažím být takový muž, kterého by moderní žena chtěla.“
Pokud tohle bylo to jediné, co chtěl, stačilo by, aby se svlékl, sakra.

Zasmál se a Eve si uvědomila, že přemýšlela nahlas! Zasténala a sklonila hlavu. Zčervenala až po kořínky vlasů a Kenzie se zasmál ještě hlasitěji.

„Ach, maličká, opravdu mi působíš potěšení.“
Eve zvedla hlavu a narazila mu do brady. „Nejsem malá, jsem drobná. A to mi připomíná, říkal jsi Camry, že jsem rarášek a ona mi říkala, že to jsou maličké bytosti, které dělají neplechu. Já neplechu nedělám.“
Kenzie se smál ještě víc. „A říkala ti taky, že rarášci hází na muže kouzelný prášek a těm se pak zdají báječné sny?“
Eve se znovu zachvěla. Ach bože, neveze ji do hor, aby ji políbil — chtěl jen trochu soukromí, aby ji mohl konfrontovat!

„J-já budu zvracet,“ řekla Eve a chytila se za žaludek.

„Ne, nebudeš.“ Kenzieho ruce se kolem ní sevřely. „Zhluboka dýchej.“
Ten arogantní... „Nemůžeš někomu nařídit, aby ne-zvracel.“
Kenzie ji položil ruku na žaludek. „Nebudeš zvracet,“ řekl hlubokým rozkazujícím hlasem a znovu zněl beze​sporu pobaveně.

Měla by ho celého pozvracet, hulváta.

„Podívej,“ zašeptal a najednou Kuličku zastavil.

Eve tiše zadržela dech při pohledu na laňku a kolouška stojící necelých třicet metrů od nich. Laň měla uši otočené dopředu, její velké hnědé oči byly upřené na Kuličku. Malý strakatý koloušek si jich nevšímal, hopkal kolem své matky a strkal jí čumáček ke strukům a znovu odhopkal.

„Mláďata jsou pro nás příslibem zítřka,“ zašeptal jí Kenzie do ucha. „A když se ti koloušek ukáže, žehná tvým zítřkům. Chtěla bys ho políbit a poděkovat mu za ten nádherný dar, který ti dává, Eve?“
„Jakmile se pohneme, laňka zmizí v lese i s mládětem,“ zašeptala Eve.

„Ne. Když ji požádáme, aby nám věřila, tak ne,“ řekl a pomalu sklouzl z Kuličky. Natáhl se nahoru a sundal Eve dolů, vzal ji za ruku a rozešel se k lani. Celou dobu na ni gaelsky tiše mluvil.

Eve nevěřila, že laňka neuteče. Kenzie ale jen vedl Eve blíž, tiše mumlal a držel nataženou ruku. Laň nastražila uši, zvedla čenich a tiše odfrkla, potom se rozešla směrem k nim!

Dotkla se Kenzieho prstů, rozšířila nozdry a vdechla jeho vůni. Potom mu strčila do ruky. Eve nevěřila svým očím. Stála nehnutě jako socha, ani nedýchala.

Kenzie pomalu zvedl Evinu ruku, otočil ji dlaní nahoru a tiše šeptal lani. Jeho hlas sliboval bezpečí. Laňka přitiskla svůj mokrý čenich do Eviny dlaně. Při tom jemném dotyku se Eve zježil každičký chloupek na těle.

Něco jí narazilo do nohy.

„Klekni si,“ řekl Kenzie stejně tichým hlasem. „Nesnaž se ho dotknout. Ať se tě dotkne sám.“
Tak tiše a pomalu, jak jen uměla, si Eve klekla na mechem pokrytou zem.

Koloušek odskákal pryč, potom se vrátil, tentokrát jí přitiskl svůj mokrý čenich na tvář a jeho lehký dech jí ova​nul kůži. Eve se zachvěla rozkoší a otočila hlavu jen tolik, aby se její rty dotkly měkoučkého kožíšku kolouškovy tváře těsně nad růžovým čeníškem.

Koloušek hned znovu uskočil stranou a pisklavě zabečel, když běžel kolem své matky. Podíval se na Eve zpod mámina břicha a znovu zabečel.

Kenzie se tiše zasmál, zvedl laňčinu hlavu za bradu a zleh​ka ji dýchl do čenichu. Znovu řekl něco gaelsky a couvl. Laňka odskákala do lesa, její koloušek poskakoval za ní.

Eve klečela uprostřed pěšiny a dívala se za nimi ve fascinovaném úžasu. Když konečně zmizeli, podívala se na Kenzieho. „Já... právě jsem políbila divokého kolouška,“ zašeptala. „Jak je to možné?“
Kenzie si ji přitáhl do náručí a políbil ji na špičku nosu. Jeho zlaté oči se třpytily ve slunečním světle. „Je to možné tak, že když se na tebe laňka podívala, hned věděla, že chce, abys požehnala jejímu mláděti.“
„Ale já jsem si myslela, že koloušek žehnal mě,“ řekla Eve a pod dojmem toho, co se stalo, pořád šeptala.

„A přesně takhle, moje maličká, funguje magie,“ řekl. „Dávat požehnání, znamená jedno získat.“
Zvedl ruku na zadní stranu jejího krku a když se jeho hlava znovu sklonila, jeho rty se přitiskly na její. Políbil ji se stejně jemnou opatrností, se kterou se dotýkal laňky... Dokud ho Eve nezačala líbat zpátky.

Tehdy se jeho rty začaly pohybovat na jejích s větší nalé​havostí. Eve zaťala pěsti na jeho ramenou v odhodlání zůstat pod kontrolou. Tentokrát si nebude myslet, že se mu zdá. Chtěla si jejich první skutečný polibek vychutnat. Cítila, jak z každého póru jeho těla vyzařuje žádostivost, ale vypadalo to, že ho víc zajímá dávat než brát.

Možná dokonce trochu váhal.

Ta myšlenka jí dodala odvahy tak, jak by to nedokázalo nic jiného. Objala ho rukama kolem krku a přitiskla se k němu, ale zároveň si dávala pozor, aby nenechala věci příliš vyhrotit.

Jeho rty stále ještě pustošily její ústa, když rukou sklouzl po jejích zádech dolů, aby jí sevřel zadeček. Přitáhl si ji k sobě a každý sval v Evině těle se napjal, když ucítila, jak ji na břicho tlačí jeho erekce. Část včerejší ženské lekce jí najednou zazněla v uších: věci, které na svých mužích ženy milovaly, je obvykle přiváděly k šílenství.

A Eve najednou tuhle věc pochopila.

Když se jí Kenzie Gregor dotkl, šílela z pocitu potřeby ho mít. Sevřela stisk na jeho krku a cítila sílu jeho tepu pod svým palcem, ze kterého se jí rozbušilo srdce. Frustrovaně vzdychla a snažila se vylézt po jeho pevném těle. Přála si, aby mohla zalézt dovnitř.

Zvedl ji a ona ho hned objala nohama kolem pasu. Chytl ji za zadeček, aby si ji přidržel u sebe a zabořil obličej do jejího krku. Z těch rtů na jejím krku se jí točila hlava.

„Teď musíme přestat, Eve,“ zamumlal proti její kůži a Eve se zachvěla.

Bojovala se svojí rostoucí touhou, i když se k němu intimně tiskla. „Ale teď se dostáváme k té lepší části.“ Zaklonila se, aby se mu podívala do očí a překvapila ji bitva, kterou v nich viděla. „A opravdu tě chci.“
Kenzie najednou couvl a posadil se, takže mu teď Eve seděla obkročmo na klíně.

Což bylo ještě lepší, protože na něm mohla používat obě ruce.

Chytl Eviny ruce do svých a zastavil ji. „Chci, aby to poprvé bylo, až budeme manželé.“ Eve na něho zamrkala.

Asi ho dobře neslyšela. Nejen, že to svým způsobem znělo jako nabídka k sňatku, ale znělo to až příliš staromódně dokonce i na něho.

„Přivedl jsem tě sem, Eve, abych tě požádal, aby sis mě vzala.“
Opravdu ji žádal o ruku!

„Proč?“ zeptala se.

„Protože tě chci,“ řekl zastřeným hlasem a lícní kosti mu ztmavly. „A protože věřím, že nám spolu bude dobře. Říkal jsem ti prve, působíš mi potěšení. A zdá se, že tě můj dotek neděsí, vlastně mi spíš připadá, že ho máš ráda. A to je v manželství důležité, aby dva lidi k sobě byli fyzicky přitahováni.“
Její králičí nora byla čím dál hlubší.

„V jakém století ses narodil?“ zeptala se nechápavě. „Pro​tože zníš starodávně dokonce i na skotské poměry. Nebo jakékoliv poměry,“ zamumlala a snažila se uvolnit si ruce.

Kenzie znehybněl, ale nepustil ji. „Co s tím má datum mého narození společného? Teď jsem tady, hodíme se k sobě a já tě žádám, aby ses za mě provdala.“
„Miluješ mě?“
Tváře mu ztmavly ještě víc. „Láska je jiná pro muže a ženy.“ „Jak?“
Kenziemu začínalo být horko, ale Eve to, navzdory její rostoucí frustraci, zajímalo. Nejen, že se její králičí nora prohlubovala, ale její definice horala se exponenciálně rozšiřovala.

Kenzie se ošil. „Ženy se narodí s potřebou milovat manžela a děti, zatímco muži se rodí pouze s potřebou.“ „A potřebou čeho?“
„Žen,“ odsekl. „Potřebujeme ženskou jemnost, aby... abychom byli...“
„Civilizovaní?“ odvážila se Eve hádat.

„Dobře, ano, abychom byli civilizovaní!“ zavrčel.

Bože, MacKeagovy ženy své horaly opravdu znaly, že?

„A my ženy potřebujeme muže, aby nás chránili před špatnými věcmi jako jsou... já nevím... třeba strašáci?“
Kenzie přimhouřil své zlaté oči zdobené malými zelenými tečkami. „Snažíš se změnit téma hovoru?“ Jeho výraz změkl. Pustil jí ruce, aby jí mohl vzít hlavu do dlaní. „Vidím, že jsem tě šokoval a teď nevíš, co říct. Proto mi kladeš otáz​ky, abys odvedla moji pozornost jinam.“ Políbil ji na špičku nosu a usmál se. „Nemusíš mi odpovídat teď hned, maličká. Přemýšlej o tom několik dnů. Ale dopřej si jen tolik času, abychom mohli mít svatbu na podzimní rovnodennost.“
„Kdy?“
„Myslím, že je to jednadvacátého září.“
To nebyly ani celé tři měsíce! „Ach bože,“ řekla Eve a sevřela si břicho. „Myslím, že budu zvracet.“
Zavrtěla se, aby vstala, ale nebyla dost rychlá.

„Pšt,“ řekl Kenzie a jemně ji hladil po zádech, když dopadla na všechny čtyři a střídavě na prázdno dávila a vzlykala naprostým ponížením. „Uklidni se. Když se s tím budeš prát, jen to zhoršíš. Snaž se uvolnit a prodýchat to.“
Jestli ji bude dál hladit, praští ho! „Jdi pryč,“ zasténala a sevřela si žaludek. Opravdu odešel!

Eve se rozhlédla kolem sebe a neviděla ho. Jako by se propadl do země. Eve se narovnala na kolenou a podívala se do lesa na obou stranách pěšiny. Kam šel?

Postavila se a došla ke Kuličce. Vzala otěže do ruky, kdyby se náhodou probudila a rozhodla se odejít a posadila se na kámen.

Bože, člověk pozvrací muže a on zmizí!

Eve si položila ruku na bříško. Co kdyby ho poblinkalo jejich miminko? Podal by jí ho a odešel?

Snažila se představit si Kenzieho s nosítkem jako měl Jack Stone včera večer a musela se té představě usmát. Malý Walker byl rozhodně v bezpečí a pohodlí na hrudi svého táty. Jejich děťátko by taky bylo v pohodlí a bezpečí na Kenzieho hrudi, že?

Eve si otřela rukávem bradu, potom si položila obličej do dlaní, když jí začaly téct slzy. Byla v pořádně bryndě. Kenzie se s ní nechce milovat, dokud nebudou manželé, tak jak mu může říct, že už je těhotná?

Nadskočila, když se najednou něco dotklo jejích vlasů.

„To jsem jenom já,“ řekl Kenzie a dřepl si před ní.

Eve skoro ani neměla čas si všimnout, že byl od pasu nahoru nahý, když ji na obličej přitiskl mokrou látku a začal jí otírat uplakané oči. Přitiskla se k látce, zatímco se mu ji snažila vzít a otřít se sama.

Kenzie samozřejmě nespolupracoval. „Možná bychom měli zajet k MacBainům a nechat tě prohlédnout od Libby. Poslední dobou často zvracíš a začínám si dělat starosti.“
„Camry mi včera nabídla, že tam se mnou zajde,“ řekla Eve a konečně mu vzala látku. Byla to jeho košile! „Není třeba ji obtěžovat, jsem objednaná k doktorovi v Ellsworthu příští týden. Zeptám se na tu ran... Tu nevolnost.“
Když její pohled zabloudil k jeho nádhernému nahému hrudníku, musela se přinutit, aby se mu podívala znovu do očí. „Kam jsi šel? Nechal jsi mě tu úplně samotnou.“
Kenzie se posadil vedle ní, potom zvedl kámen a koulel si s ním v dlani. „Na rozdíl od tvého prvního manžela tě nikdy neopustím. Vlastně se spíš bojím, že budu až otravně pozorný.“
Podíval se na ni s úsměvem, který se ale v jeho očích neodrážel, potom se podíval zpátky do lesa. „Utekl jsem z domova, když mi bylo patnáct,“ řekl tiše. „Opustil jsem své stárnoucí rodiče a mladší sestru Fionu. Takže jim nezbyl žádný silný muž, který by je chránil.“
„Kde byl Matt?“
„O rok dříve odjel hledat nový život. Byl jsem všechno, co jim zbylo, a zklamal jsem je.“ Znovu si začal koulet ka​mínkem v dlani. „Pár roků po mém odchodu byla Fiona znásilněna. Ten člověk s ní zplodil dítě a ona pak zemřela při porodu. A protože naše matka onemocněla a zemřela dva roky před tím, než se to stalo, Fionin syn žil jen pár týdnů.“
Eve při pohledu na jeho bolest naskočila husí kůže. Dotkla se jeho ruky. „Mluvíš, jako by ses z toho vinil, ale nemělo to s tebou nic společného.“
„Ale ano, mělo. Nebyl jsem tam, když mě moje sestra potřebovala nejvíc.“
„Podala na něho žalobu za to, že ji znásilnil? Byl usvědčen?“
„Za svůj zločin byl potrestán.“
„Ale ty jsi její smrti zabránit nemohl, když ji nemohli zachránit ani doktoři. A to miminko...? Tvůj otec ho určitě odvezl do nemocnice.“
Kenzie se znovu podíval do lesa. „Táta byl v tu dobu už šílený.“
Eve si položila jeho mokrou košili do klína a nevěděla, co by měla říct. Zoufale však něco říct chtěla. „Nebyla to tvoje chyba,“ zašeptala. „Kdybys o tom věděl, hned by ses vrátil zpátky. Ale byl jsi v armádě, že? Nemohl ses prostě sebrat a odejít.“
Pohnul se, aby se jí podíval do očí a vzal si její ruku do své. „Pokud se za mě provdáš, Eve, máš mé slovo, že tě nikdy neopustím.“
Vrcholek králičí nory byl vysoko, převysoko nad její hlavou. Ach, bože — ve chvíli, kdy mu řekne, že je těhotná, budou stát před knězem dřív, než mu vůbec dopoví, jak se to stalo.

A láska bude navždy mimo její dosah, protože ji zastoupí povinnost, která možná dokonce přebije všechno.

V tuto chvíli povinnost nenáviděla.

Pohladila ho po ruce. „Musím o tvém návrhu pře​mýšlet,“ řekla tiše. „Ale slibuji, že pokud odpovím ano, vezmeme se na podzimní rovnodennost.“
Díval se na ni, ale neřekl nic, potom se postavil a odvedl ji ke Kuličce.

„Můžeme jít pěšky?“ zeptala se. „Nejsme tak daleko od Gu Bràth.“
„Doufal jsem, že ti ukážu výhled z vrcholku.“ „Jak daleko to je?“
„Za další zatáčkou a pak krátké stoupání vzhůru.“
Eve se rozešla po pěšině. „Tak pojďte, pane Horale. Uvidíme, jestli umíš chodit rychleji, než řídíš,“ řekla se smíchem odhodlaná zahnat pryč tu ponurou náladu.

Kenzie ji dohonil, vzal ji za ruku a potom s ní srovnal krok.

Eve se ohlédla přes rameno. „A co Kulička?“
„Ta si může chvilku pospat,“ řekl a zlehka houpal jejich spojenýma rukama. „Bude tam, kde jsme ji nechali, až se vrátíme.“
Dál už pak šli mlčky a Eve cítila, jak se její srdce otvírá s každým krokem. Opravdu to nemělo nic společného s jeho smutným příběhem, ale spíš s těmi věcmi, ze kterých u něho šílela. Na jeho starodávném chování bylo něco tak trochu roztomilého — možná dokonce romantického.

To, co u Kenzieho viděla, jí přesně dostávalo: žádné předstírání, žádné pózy, aby na ni udělal dojem, a jen nepatrný náznak domýšlivosti. Vždycky mínil vážně to, co říkal, a nebál se říct, co si myslí.

Mohla by dopadnou hůř. Už dopadla hůř. Nežila v Bos​tonu ještě ani rok a Parker jí začal dávat najevo, že jí udělal hodně velkou laskavost tím, že se s ní oženil. To byl názor, který opakovali všichni v Midnight Bay, kdykoliv v létě přijela. Jak byla chytrá, že si našla tak pohledného a bohatého manžela, který ji odvezl do velkého města. Zkrátka musela být tou nejšťastnější dívkou na světě!

Při první zmínce o matčině nemoci však Parkera ne​zajímala Mabel, ale pouze s nemocí spojené výdaje za dlouhodobou péči. Když Eve navrhla, aby se maminka s Nathanem k nim přistěhovali blíž, Parker se k tomu postavil zamítavě. A když v zimě Nathan zemřel a Eve navrhla, aby se k nim matka nastěhovala, vybral ten lotr všechny úspory a zmizel.

„Víš, že pokud se vezmeme, vezmeš si také moji nemoc​nou matku?“ řekla Eve do ticha.

„Toho jsem si vědom.“
„Účty za doktora se budou množit a nakonec bude mít myšlení dítěte.“
„Já mám děti velmi rád.“ Zvedl její ruku, kterou držel, a políbil ji. „A víš o tom, že když se vezmeme, vezmeš si se mnou také protivného starého kněze, který sní každé jídlo, jako by to bylo jeho poslední?“
„A muže, který si myslí, že je drak?“
Kenzie se usmál. „Ano, na Williama nesmíme zapome​nout.“
„A kdybychom se vzali, asi bychom měli děti,“ zašeptala.

„Chceš děti, Eve?“
„Jsem jedináček. Když jsem byla malá, vždycky jsem chtěla mít spoustu dětí.“
Kenzie jí stiskl ruku. „Tak to jich náš dům bude plný. Pokud se vezmeme.“
Vyšli z lesa na vrchol hřebene a Eve překvapením zadržela dech. Jezero Pine se táhlo dlouhé míle pod nimi, obklopené horami plnými smrků a borovic.

„Tohle je nepopsatelně krásné,“ řekla Eve.

Dovedl ji k trsu suché trávy, kterou prorůstala stébla jasně zelených výhonků. Pokynul jí, aby se posadila, a sedl si vedle ní. „To je Medvědí hora,“ řekl Kenzie a ukázal na dlouhý hřeben hory objímající východní část jezera. „Vidíš tu paseku asi v půlce pod tím příkrým srázem? Tam si Matt a Winter staví dům.“ Potom ukázal ke břehu jezera. „Právě teď bydlí v domku, který bude jejich letní chatou, až se přestěhují.“
„Žil jsi s nimi, když jsi tu bydlel?“
Kenzie mávl rukou, aby zahrnul nejen Medvědí horu, ale všechny hory. „Celý les byl mým domovem.“
„Ale kde jsi spal?“
„Tam, kde jsem chtěl. Tam v tom místě je jeden velmi pěkný pramínek, vedle kterého jsem rád spal.“ Ukázal na výhodní stranu hřebenu.

„Ale kde jsi spal, když nasněžilo a teploty klesly hluboko pod nulu?“
Kenzie spustil ruku do klína. „Jsem rád venku za jaké​hokoliv počasí.“
Eve na něho zamrkala. „Takže... ehm... Pokud se vez​meme, budeš dál nocovat venku?“
Kenzie se zasmál a přitáhl si ji do náručí, potom si lehl na záda do trávy a přitiskl si ji k sobě, aby mu její hlava ležela na rameni. „Věř mi, maličká, že budu ve tvé posteli... Ale možná někdy můžeme spát pod hvězdami.“
Eve se usmála, protože věděla, že se nikdy nebude muset bát zimy. Její muž vyzařoval tolik tepla jako rozpálená pec. Pohodlně se přitulila k jeho stále nahé hrudi, s velkým zívnutím přes něj přehodila ruku a okamžitě usnula.

* * *

Kenzie pozoroval mraky a užíval si pocit Eve spící v jeho náručí. Přemýšlel o tom, jak dopadla jeho nabídka k sňatku. Eve neskákala radostí, jak doufal, ale ani s křikem neutekla.

Když ho ale pozvracela, trochu ho to zarazilo. Bál se, že se jí při představě svatby s ním udělalo fyzicky zle. Poslední dobou ale zvracela hodně často. Pravděpodobně proto, že na ni začíná doléhat tíže matčiny nemoci a její tělo se snaží od těch starostí očistit.

Naštěstí, jak se zdálo, brala Eve jeho návrh vážně, když se ho ptala na to, jak bude vypadat jejich společný život. Usmál se. Bude to chaos, pomyslel si, když bude pod jednou stře​chou žít několik generací a budou obklopeni farmou plnou zvířat. Chaos na Gu Bràth, když byli všichni doma, měl rád a nevadilo by mu, kdyby An Tèarmann šel v jeho stopách.

Dokázal si dokonce představit Eve, jak sedí na verandě šťastná a obtěžkaná čtvrtým nebo pátým těhotenstvím a loupe hrášek, zatímco sleduje jejich malé darebáky, jak honí po dvoře rozjívené štěně.

Při té myšlence Kenzie usnul a na tváři mu zářil úsměv naprosté spokojenosti.
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Eve vydechla úlevou, když Kenzie dojel do Midnight Bay a zabočil na cestu vedoucí k An Tèarmann. Byla velmi pyšná na to, že museli cestou domů zastavovat pouze jednou a to jen proto, aby natankovali. Vypadá to, že se její žaludek pomalu uklidňuje!

Nevěděla, jestli je to proto, že si její tělo konečně na těhotenství začalo zvykat, a nebo proto, že Libby MacBainová měla opravdu kouzelný dotek.
Nejdříve si myslela, že Libby a Michael přijeli na Gu Bràth jen na návštěvu k rodině, ale když Libby požádala Eve, aby s ní šla po večeři na procházku, Eve si uvědomila, že Kenzie nepřijal její odmítnutí navštívit Libby a přivedl ji za ní.

Jakmile vyšly ven, Libby vzala Eve za ruku a láskyplně se na ni usmála. Potom se zeptala, kdy má termín. Okamžitě Eve ujistila, že Evino tajemství je u ní v bezpečí, že si jen přeje, aby jí mohla pomoci v prvním trimestru, a jestli by jí vadilo, kdyby se několik minut držely za ruce.

Eve o přírodních léčitelích slyšela — byli to lidé, kteří dokázali číst v lidském těle — a neviděla v tom nic, čemu by to mohlo uškodit. I když se cítila trochu hloupě, když se za měsíčního svitu držela za ruce s naprosto cizím člověkem, položila do Libbiny dlaně i druhou ruku.

Nevěděla, co čekat, ale jediná věc, kterou ucítila, byl pocit naprostého klidu. Necítila ani teplo, ani šimrání, husí kůži ani nenadálé návaly ničeho. Za necelou minulu ji Libby pustila, objala ji a potom se jí zeptala, jestli chce vědět, zda je to chlapec nebo děvče. Samozřejmě, že chtěla!

A tak se dozvěděla, že sedmého února příštího roku porodí syna.

Potom šly společně dovnitř a daly si dezert.

Od té doby Eve neměla nevolnosti.

Potom ji dnes ráno Winter Gregorová podala svoji nád​hernou novorozenou dceru a Eve objevila, že je rozhodně připravená stát se matkou. Dosud se modlila, aby čas zpomalil a ona se mohla smířit se svým těhotenstvím. Na​jednou jí sedmý únor připadal celé roky daleko. Nemohla se dočkat, až sevře v náručí svého malého synka, bude ho přebalovat a kojit.

Část její dychtivosti možná pocházela z teplé intimity, kterou cítila v domu Gregorových, kam ji a Mabel Kenzie dopoledne vzal na návštěvu. Celý ten dům prakticky tepal magií.

A když Mabel držela malou Fionu, její tvář byla tak uvolněná a v klidu. Eve najednou zaplavila téměř hma​tatelná vlna pokoje. V jediném záblesku věděla, že ať už přijde s Mabelinou nemocí cokoliv, Mabel tím trpět nebude. A Eve se rozhodla, že ona nebude trpět místo ní, a pokud její matka chtěla učit draka číst, zkrátka jí pomůže připravit plán učiva.

Ale teprve když Matt položil Fionu do Kenzieho náruče, Eve úplně a naprosto roztála. Pohled na maličkého novo​rozence v jeho silných šikovných rukou jí rozbušil srdce tak divoce, že se musela omluvit a odejít. Posadila se na okraj vany a dívala se oknem ven. Po tvářích jí stékaly slzy a Eve se ze všech sil snažila dostat své emoce pod kontrolu.

Tehdy se jí to nepodařilo a pořád s tím měla problémy, protože si neustále představovala, jak Kenzie drží ve svých velkých rukou jejich miminko, v jejich obývacím pokoji a v jejich domě, který bude vyzařovat stejný intimní pocit magie.

* * *

Mabel vzdychla, když Kenzie zajel autem do brány ve​doucí na dvůr. „Mým rozvrzaným starým kostem se nelíbí sezení celé tři hodiny,“ řekla Mabel, když Kenzie otevřel její dveře. „Myslím, že se na chvíli projdu, abych si protáhla nohy.“
„Počkej, mami,“ řekla Eve, sáhla za sebe a zvedla igelito​vou tašku. Naklonila se přes sedadlo a s úsměvem ji podala Mabel. „Nezapomeň na překvapení pro Williama.“
„Ach, dobrý bože, ano,“ řekla Mabel a přitiskla si tašku k prsům. „Camry říkala, že začne slintat, jakmile ty koblížky ucítí,“ svěřila se jí a podívala se přes rameno, aby zjistila, kde byl Kenzie. „Ale říkala mi, abych mu nedávala víc než půl tuctu denně, protože mu z nich je špatně. A nemám říkat Kenziemu, že jsem mu nějaké vůbec dala.“
Eve nepřekvapilo, že Camry něco Williamovi poslala. Zdálo se totiž, že všichni toho dračího muže už viděli, jen ona ne. Začala se cítit svým způsobem diskriminovaná.

„Tolik se ti líbí jízda v mém autě, že ani nevystoupíš?“ zeptal se Kenzie a stál u otevřených Eviných dveří.

Eve se narovnala na svém sedadle a usmála se. „Nemusíš čekat, až vystoupím. Vím, že umíráš touhou zkontrolovat své drahocenné koně.“ Eve se usmála ještě víc. „A políbit je na jejich obrovské čenichy.“
Kenzie se naklonil a políbil ji na její nos, potom zamířil ke stodole. Jeho smích se nesl za ním. Eve vystoupila a otevřela dveře kufru ve chvíli, když na dvůr vjela Maddy v Evině autě.

Maddy vystoupila a objala ji. „Já vím, že jsi byla pryč jen tři dny, ale chyběla jsi mi.“ Ustoupila a pořádně si Eve prohlédla. „Něco se změnilo,“ řekla. „Neříkej mi to. Nejsou to tvoje vlasy ani oblečení — i když jsem se trochu bála, že se vrátíš zpátky oblečená jako dřevorubec.“ Luskla prsty. „Už vím, ty záříš.“
„Cože?“
Maddy ji znovu objala. „Konečně jsi překonala ranní nevolnost a přešla jsi do období záření,“ řekla tiše. „To znamená, že jsi teď oficiálně těhotná.“
Eve obrátila oči v sloup, sáhla do kufru auta, vyndala ven svoji tašku a podala ji Maddy. „Požádal mě o ruku,“ zašeptala.

Maddy vykulila překvapením oči. „Opravdu?“ Položila tašku zpátky do auta, zavěsila se do Eve a rozešla se po příjezdové cestě. „Kdy? Jak? Co jsi mu řekla? Doufám, že jsi neřekla ano.“ Maddy zabočila na pěšinu vedoucí k oceánu. „Nakonec řekneš ano, samozřejmě, ale nemůžeš to pro něho dělat tak snadné. Je povinností ženy nechat muže chvíli potit.“
Zastavila a otočila Eve čelem k sobě. „Požádal tě v krásné restauraci nebo se zeptal na romantické procházce při měsíčku?“
„Vzal mě na projížďku na koni po horách.“
„A? Tak co jsi řekla, když tě požádal?“
„Ehm... pozvracela jsem mu boty.“
Maddy zaklonila hlavu a rozesmála se. „To je neuvěři​telné! Ten chlap byl uzlíček nervů, když tě jenom bral na schůzku. Nedokážu si představit, v jakém byl stavu, když tě žádal o ruku.“
Pustila Eve a znovu se rozešla. „Doufám, že tě políbil předtím, než jsi zvracela. Nakonec tě políbil, že?“
Eve přikývla. „To ano, ale když jsem se snažila zajít dál, řekl mi, že se se mnou bude milovat až po svatbě.“
„Zbláznil se?“
„Ne, je jenom staromódní. Tamní lesy se hemží tradičně založenými horaly. Přísahám, že ve vodě v Pine Creek musí něco být. Všichni muži jsou vysocí jako borovice, naprosto nádherní a všichni se chovají, jako by byli z dvanáctého století.“
„Za Robbiem MacBainem se také otáčely hlavy, když byl ve městě. Susan na něho mrkala těmi svými umělými řasami, ale když jsem jí řekla, že je šťastně ženatý, rozplakala se. Opravdu té nebohé ženě musíme najít manžela. Takže,“ řekla Maddy, „když tě požádal o ruku, řekla jsi mu o miminku?“
„Jak jsem mohla, když se se mnou před svatbou ani nechce milovat?“
„Vsadím se, že jediné, co musíš udělat, je zase se před ním svléknout. A objevila jsi jednu věc, která je velmi důležitá. Kenzie tě požádal o ruku, aniž by o miminku věděl, takže tě nežádal kvůli tomu.“
„To je pravda. Když jsem se ho ale zeptala, proč se chce se mnou oženit, řekl, že proto, že mě chce.“
„Na tom není nic špatného.“
„Ale potom jsem se ho zeptala, jestli mě miluje, a on řekl, že ženy milují své manžely, ale pro muže je to jiné. Muži jen potřebují své manželky.“
Maddy vypadala vyděšeně. „Je normální?“
„Ale myslím si, že řeknu ano, protože jsem se do něho zamilovala.“
„I když tě možná nikdy nebude milovat?“
Eve na tu otázku neopověděla. „Chce, abychom se vzali na podzimní rovnodennost.“
„Proč?“
Eve pokrčila rameny. „Nemám tušení. Ale všechny MacKeagovy dívky se narodily na zimní slunovrat a Winteřino miminko se narodilo o letním slunovratu. Asi jsou nějak vázaní na roční období. Jejich děti jsou rozkošné a všichni jejich manželé jsou moc milí, i když poněkud staromódní.“ „Jak to?“
Eve se na ni zazubila. „Dávají svým ženám kázání.“
Maddy si odfrkla. „To není staromódní, to v sobě mají všichni muži. Nedokážu ani spočítat, kolik kázání jsem si od táty musela vyslechnout.“
„Ale když jsme se s Camry dostaly do potíží v baru, Kenzie se velmi laskavě kázání zdržel.“
„Ty jsi šla do baru? Co se stalo?“
„Dva chlápci byli vůči Camry a mně agresivní. Zlo​mila jsem jednomu nos a prsty a Camry tomu druhému hulvátovi vykloubila koleno.“
„A Kenzie tě nesjel od hlavy až k patě a pak znovu ještě z druhé strany?“ zeptala se Maddy.

„Ne, jen mě neustále objímal.“
Maddy se do Eve zavěsila a znovu se rozešla k oceánu. „Tak dobře, dávám ti povolení být do něho zamilovaná, protože ti říkám, že by mě Billy zabil, když bych se připletla do rvačky v baru. A radši ani nechci pomyslet, co by udělal můj otec.“
Eve se zastavila a ukázala na moře. „Co to je?“
„Vypadá to jako vodní vír.“ Maddy ukázala k západu. „Támhle je další. A ještě jeden!“ Podívala se na Eve vykulenýma očima. „To je divné, myslela jsem si, že se vodní tornáda takhle vysoko na severu netvoří.“
Obě se dívali na ten nepřirozený úkaz, který se rychle rozrůstal, co do velikosti i počtu.

„Achmůjbože, to je ono!“ vykřikla Eve. „Jsou nepřiroze​né! Pojď, musíme se vrátit domů. Musím najít Kenzieho!“ Táhla kamarádku zpět. „A máma se prochází na pobřeží!“
„Eve!“
Eve se při zvuku Kenzieho hlasu otočila a viděla ho, jak běží k nim. „Kenzie, podívej!“ vykřikla a ukázala na víry.

„Vím o nich,“ řekl, když k nim doběhl. Vzal ji za ruku a vedl ji po pěšině zpátky. „Pojďte, obě musíte zpátky domů do bezpečí.“
„Ale musíme najít maminku! Prochází se na pobřeží.“
„Šel ji hledat MacBain,“ řekl Kenzie, rozběhl se a při​nutil Eve i Maddy utíkat, aby mu stačily. „Chci, abyste našly baterky a deky, odvedly Daara a Mabel do sklepa a všichni zůstali tam.“
„Jen pokud půjdeš do sklepa s námi,“ řekla Eve, když se dostali k příjezdové cestě. Nesnesla pomyšlení na to, že bude znovu v nebezpečí.

„Ne,“ odsekl a podíval se směrem k příjezdové cestě. „Támhle je Robbie, nese Mabel. Pojďte.“
„Ne! Nepůjdeš za tím, bůhví co to je!“
„Ježíši, Eve, jsou to vodní víry,“ řekla Maddy a šla k domu. „Pravděpodobně se rozpadnou, jakmile se při​blíží k pobřeží. Pojďme najít nějaké baterky a počkáme ve sklepě, dokud to nepřejde. Budeme hrát karty a jíst nezdravé jídlo.“
Kenzie vzal Eve do náručí. „A zůstaneš v tom sklepě, dokud si pro tebe nepřijdu, rozumíš?“
Eve mu zaryla prsty do ramenou. „Ale... bojím se, že se nevrátíš.“
„Tentokrát na to nejsem sám, maličká. Robbie MacBain bude s mnou.“
„Proč nemůžeme jít všichni do sklepa a počkat, až se to přežene?“
„Protože pokud nic neudělám, pravděpodobně to zabije Williama.“
Eve se třeslavě nadechla. Byla vyděšená a zmatená. „Co ho zabije? Ničemu z toho nerozumím.“
Kenzie vyběhl schody na verandu. „Věř mi, že se pro te​be vrátím.“ Krátce ji políbil na rty. „A až se vrátím, všechno ti povím, slibuji.“
Otevřely se dveře, ven vyšel Robbie MacBain a v levé ruce držel podobný meč, jako měl Kenzie.

„Viděla to Maddy?“ sykla Eve a podívala se do kuchyně.

„Ne, je ve sklepě s Daarem a Mabel,“ řekl Robbie a podíval se Kenziemu do očí. „Musíme vyrazit hned.“
Kenzie postavil Eve na zem. „Dej mi své slovo, že zůstaneš ve sklepě. Nemohu se soustředit na to, co dělám, když se budu bát, že se za mnou vydáš.“
„D-dobře, slibuju.“
„Ať uslyšíš cokoliv, dohlédneš na to, aby všichni zůstali dole, dokud se nevrátím.“
„Slibuju.“ Eve si přitáhla jeho hlavu a políbila ho na ústa. „A ty mi slib, že se vrátíš.“
„Ano, vrátím,“ řekl zastřeně a pohled jeho zlatých očí byl upřený na Eve.

Potom odešel. Dveře moskytiéry se za ním v sílícím větru přibouchly. Eve šla k oknu nad dřezem a viděla Robbieho a Kenzieho, jak mizí po pěšině k oceánu. Šli přímo k té nepřirozené bouři.

Otočila se a pevně se objala. Něco temného a zlovolného přišlo za Kenziem a Williamem do Midnight Bay. A zdálo se, že to bylo odhodlané zde zůstat, dokud jeden z nich, a nebo oba, nebudou mrtví.

Ach bože, doufala, že si nezapomněl vzít svůj kouzelný suk a tužku.

* * *

„Zůstane tam?“ zeptal se Robbie, když stál vedle Kenzieho na ostrově čelem k zuřící vichřici, která se k nim blížila. „Nebo jsi ji musel zamknout?“
„Dala mi slovo,“ Kenzie si svlékl košili a vytáhl meč z pouzdra, když v tom k nim přiběhl William a postavil se vedle nich. „Děkuji, MacBaine, že jsi zůstal, abys pomohl.“
Robbie se oklepal, aby si uvolnil ramena. „Řekl bych, že to mám v popisu práce. Ochránci musí pomáhat chránit dokonce i strašidla.“
„Jsi tyran, MacBaine,“ řekl William a natáhl krk, aby se podíval za Kenzieho na Robbieho. „Nemusel jsi Mabel takhle vyděsit.“
„Ty jsi ten pravý, který by měl kritizovat,“ řekl Kenzie, než mohl Robbie odpovědět. „Tu noc, kdy mě šla Eve hledat, jsi ji strašně vyděsil.“
„Potřebovala trochu popostrčit,“ odsekl nerudně Wil​liam. „Strašně dlouho jí trvalo, než se k tobě dostala.“ William se znovu podíval na Robbieho. „Ale Mabel to nemá v hlavě v pořádku a nechtěla s tebou jít, protože si nemohla vzpomenout, kdo jsi. Nemusel jsi ji nést domů. Málem jsem ji přemluvil, aby šla sama.“
„Nebyl čas na přesvědčování, když odmítala odejít, pokud neslíbíš, že se do sklepa schováš s ní.“
„Před ničím ani před nikým se neschovávám,“ zavrčel William. Podíval se na blížící se bouři, potom na Kenzieho. „Kde máš tu šikovnou tužku?“
„V autě.“
William si odfrkl. „Tam se opravdu hodí.“
„I kdybych ji použil, ta stará čarodějnice by se vrátila stejně jako poprvé. Ta tužka je na ochranu a pouhá ochrana nic neřeší. Musíme poslat ji i její nohsledy zpátky do pekla, kam patří.“ Ukázal mečem na pevninu. „Pokud se nechceš setkat se svými démony, Killkenny, tak jdi do sklepa k ženám.“
„Anebo bys konečně mohl otevřít své černé srdce,“ za​mumlal Robbie a pevněji sevřel svůj meč. „To by ukončilo tyhle potíže jako mávnutím proutku.“
„Nevím, co to znamená!“ zařval William a síla jeho de​chu přinutila Kenzieho a Robbieho couvnout. „Nemyslíte si, že bych se zachránil už dávno, kdybych to uměl?“
„Kriste, jsi tak tvrdohlavý,“ řekl Robbie a oklepal si saze z hrudi. Otočil se obličejem zpátky na Kenzieho a Williama okázale přehlížel. „Požádal jsi tedy Eve o ruku?“
„Ano.“
„A?“
„Pozvracela mě.“
„Ten rarášek tě pozvracel?“ zopakoval William. Naklo​nil hlavu na stranu. „A znamenalo to ano a nebo ne?“ „Bylo to možná.“
„Vysvětlil jsi ji magii?“ zeptal se Robbie.

„Ne, ale mám pocit, že se jí magie začíná vysvětlovat sama.“ Kývl k blížící se bouři. „Dnes se mě konečně zeptala, co tohle všechno znamená.“
„A ty jsi jí řekl...?“
„Že jí všechno řeknu, až se vrátím.“
„Včetně tvé vlastní minulosti?“ zeptal se Robbie a zvedl obočí.

Kenzie zaváhal, potom přikývl.

„Nuže, příteli a naše tvrdohlavá noční můro,“ řekl Robbie, zvedl meč a otočil se čelem ke kvílícímu vichru. „Pojďme vybojovat dobrou bitvu.“
Ve chvíli, kdy Kenzie zvedl svůj meč a vykřikl válečný pokřik Gregorů, udeřila bouře do ostrůvku a obklíčila všechny tři vírem vřeštících démonů.

Byl to krutý boj a více než jednou se blížil konec. Kenzie věděl, že to on je skutečným terčem staré čarodějnice, protože se snažil sejmout z Williama její kletbu, ale drakovi se dostávalo největšího bití. Navzdory tomu, že se McBain narodil v moderní době, vládl svým mečem se smrtící přesností skutečného válečníka ze skotské Vysočiny.
Robbie MacBain byl Strážce, který měl chránil nevinné smrtelníky před zapletením se mezi černou magii a práci druidů, kteří se starali o lidstvo. Kenzie  byl poctěný a vděčný, že MacBain bojuje po jeho boku.
William, jak se zdálo, se chtěl pouze probít skrz démony k čarodějnici, která ho proklela. Kenzie nechal Robbieho, aby hlídal drakova záda, a soustředil se na oslabení moci čarodějnice tím, že vybíjel její nohsledy.

Ale teprve když se několik démonů oddělilo a zamířilo do vnitrozemí, pocítil Kenzie skutečné obavy. Poslala je stará čarodějnice na farmu, protože pochopila, že se Eve stala jeho největší slabinou?

Bojoval ještě odhodlaněji a s narůstajícím hněvem. Zoufale si přál oslabit sílu čarodějnice, když byla teď její pozornost rozpůlena mezi boj a hledání Eve. MacBainovi asi také došlo, co se děje, protože opustil Williama a přišel bojovat vedle Kenzieho. Společně metodicky posílali zlé démony do pekel a meče jim zčernaly jedovatou krví zla.

Čarodějnice byla přinucena ustoupit, aby se zachránila, stáhla se na moře s poraženeckým výkřikem, při kterém tuhla v žilách krev a ve kterém zazníval příslib odplaty.
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Kvílící vítr byl v jednu chvíli tak hlasitý, že Eve křičela ze všech sil a Maddy, která seděla vedle ní, ji přesto neslyšela. Slyšeli, jak bouchají dveře, třesou se okna, rozbíjí se nádobí a praská dřevo, když se stoletá farma otřásala v základech. Když byla bouře nejsilnější, Eve by přísahala, že se podlaha nad nimi otřásala pod tíhou kroků, které procházely do​mem, jako by je někdo — nebo něco — hledalo.

Nyní bylo jen strnulé, mrazivé ticho.

Což bylo ještě děsivější.

„Kdy... kdykoliv je v televizi rozhovor s někým, kdo přežil tornádo, vždycky říkají, že to zní jako nákladní vlak,“ zašeptala konečně Maddy. „Ale podle mě to znělo jako křičící lidé.“
Eve rozsvítila baterku, kterou zhasla, když zaslechla ty kroky a osvětlila sklep. Mabel a Daar seděli vedle nich a mrkali do náhlého světla. Mabel se držela Daara, jakoby se pořád bála, že ji může vítr odfouknout, a Daar svíral korálky svého růžence.

Maddy držela Eve stejnou silou.

Bouřka začala slábnout asi před dvaceti minutami a před pěti minutami se dům ponořil do naprostého ticha. Bylo to děsivé.

Žádný z nich nebyl úplně připravený se pohnout. Po několika dalších minutách se jako první odhodlala Eve.

„Nemyslím si, že jsme v Kansasu,“ prolomila ticho a zasvítila baterkou na schody.

Maddy se na pokraji hysterie zasmála. „Myslíš, že jsou nahoře ještě pořád čtyři stěny a střecha?“
„Myslím, že bych to měla jít zjistit,“ řekla Eve a ani se nepohnula.

Při zvuku těžkých kroků vstupujících do domu zhasla baterku.

Otevřely se dveře do sklepa. „Eve,“ zavolal Kenzie.

„Jsme tady!“ vykřikla, vyskočila na nohy a rozběhla se ke schodům. „Jsme všichni v pořádku!“ Zastavila se s nohou na spodním schodu, když ji pokynul, aby nechodila dál.

„Potřebuji, abys přišla nahoru sama,“ řekl udýchaně. „Po​pros Maddy, aby zůstala s Mabel a Daarem trochu déle.“
Ach, bože, to musí být špatné. Došla zpátky, podala ba​terku Maddy, která nepochybně jeho požadavek slyšela — i tón, kterým to říkal.

„Jen jdi,“ řekla Maddy, posunula se k Mabel a objala ji rukou. „Budeme tu a ani se nehneme, dokud neuklidíš aspoň něco z toho nepořádku. Vy tu zůstaňte taky, otče,“ řekla Daarovi a přetáhla mu deku přes nohy. „Jen bychom se tam pletli.“
Eve na Maddy děkovně kývla a rozběhla se ke schodům. Kenzie ji chytl za ruku, když vešla do kuchyně a jí se málem při pohledu na něho podlomila kolena.

„Ach, bože,“ zašeptala.

„Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ řekl a odkulhal dál od dveří do sklepa. Obešel převrácený stůl. Zastavil se u díry, kde bývaly dveře na verandu a otočil se čelem k ní.

Nad levým okem měl řeznou ránu, ze které mu tekla krev. Na bradě měl tmavou modřinu a velkou bouli na spánku. Jeho nahá hruď, ramena a paže byly pokryty škrábanci.

Po pravdě vypadal velmi podobně jako po té předešlé... bouři.

„Jsi doopravdy v pořádku?“ zeptal se, jako by nevěřil svým očím. „A Mabel, Daar a Maddy?“
„Sklep je naprosto nedotčený,“ ujistila ho. „Rozbilo se jedno malé okénko, když do něho narazila větev, a pár starých zavařenin a nějaké nářadí popadalo z police. Ale nikdo nemá ani škrábnutí.“ Dotkla se jeho tváře. „Už to skončilo? Už to, co tam bylo, navždy odešlo?“
„Pravděpodobně ne,“ řekl a podíval se ven. „Dům je neobyvatelný a stodola už není pevná. Budeme muset kempovat venku, dokud vše neopravím.“
„Maminka, Daar a já můžeme být u Maddy na pár dnů. Neodmítne nás. Nebude to pohodlné, ale sousedi si navzájem pomáhají.“
Kenzie stiskl pevněji její ramena. „Ne, zůstaneme spolu. Založím nový tábor v lese, daleko od oceánu. Ty a Mabel sesbírejte všechno, co budeme potřebovat, a položte to na terasu.“
Eve se také podívala ven. „Kde je Robbie?“ Podívala se Kenziemu do očí. „A... William?“
„MacBain má jen pár škrábnutí a ošetřuje Williama. Killkenny byl raněn, ale přežije to.“
„Ten suk! Můžeme ho použít a vyléčit tebe i Williama.“
Kenzie zavrtěl hlavou. „Žádný z nás není tak těžce raněný, abychom plýtvali tím, co z energie zbývá. Za pár dnů budeme v pořádku.“
Eve se na něho zamračila a potom se podívala dveřmi ven. „Co se stalo se zvířaty? Moje kůzlata a Gretchen a... tví koně?“
„Robbie všechna zvířata odvázal, než jsme odešli, pustil dokonce i slepice. Ti, kteří přežili, se vrátí zpátky.“
Eve zabořila obličej do dlaní. „Ničemu z toho nerozu​mím. Co je to?“
Odtáhl jí ruce od obličeje a držel je ve svých. „Je to temná strana magie, maličká.“ Přitiskl si její dlaně na hruď.

„Ale nemusíš si dělat starosti, dokud dýchám, k tobě se nepřiblíží.“
„Ale magie není skutečná!“
„Pšt,“ tišil ji a pohladil jí prstem po tváři. „Dnes večer, až všichni budou v kempu, se půjdeme projít a všechno ti vysvětlím. Pojď,“ řekl a vedl ji ke dveřím do sklepa. „Přiveď všechny nahoru a Maddy pošli domů.“
„Ale co jí mám říct?“ Eve se rozhlédla po zničené kuchyni. „Jak mám vysvětlit Maddy, co se právě stalo?“
„Nech ji, ať si myslí, že to byla jen zuřivá bouře. Už předtím věřila, že se ty víry roztříští o pobřeží, takže ji nepřekvapí, že dál ve vnitrozemí není nic zničeno.“
„S-stane se to znovu?“
Kenzie jí položil prst na ústa. „Na tvé otázky odpovím večer.“
* * *

Eve po celý zbytek odpoledne pomáhala Robbiemu a Kenziemu, kteří budovali tábořiště. Přála si, aby večer přišel co nejdříve a přesto se jeho příchodu trochu obávala. Nyní se chystala na procházku s mužem, který byl tak záhadný a nedefinovatelný, jako byla její láska k němu.

Rozhlédla se po jejich útulném kempu a konečně jí došlo, že králičí nora, do které spadla, nemá žádný východ. Nora, do které uklouzla, vedla pouze jedním směrem a její jedinou nadějí na přežití toho volného pádu bylo, že na ni na dně čekal Kenzie, aby ji chytl.

Navzdory všem těm záhadným událostem, které se staly od doby, kdy ho potkala, když byla s ním, cítila se úplně a naprosto v bezpečí. V den, kdy se seznámili, ho její matka nazvala něžným obrem. Podle toho, jak se choval k ní, Mabel, Daarovi, svým zvířatům a dokonce i k srně, Eve pochopila, že to byla pravda. Eve ale věděla, že za tou jemností vykukuje temná a nebezpečná strana Kenzieho Gregora — a právě díky ní se s ním cítila tak bezpečná.

Kenzie položil talíř na zem a postavil se. Potom si narovnal kožený pás chránící jeho meč, aby mu držel křížem přes záda. „Jste všichni připraveni na večer?“ zeptal se a jeho pohled se zastavil na Mabel. Když kývla, podíval se na Robbieho MacBaina. „Nevím, kdy se vrátíme.“
„To nevadí,“ řekl Robbie, položil svůj talíř a s unaveným vzdychnutím si dal ruce za hlavu. „Budeme tady, až se vrátíte.“
„Daare?“ zeptal se Kenzie.

Daar si vzal Kenzieho talíř, na kterém ještě zbyl nějaký koláč. „Zapomněl jsem si polštář a nemůžu bez něho spát.“
„Donesu ho,“ řekl Robbie a se sténáním se postavil. „Stejně potřebuji zkontrolovat, jestli se vrátila nějaká další zvířata.“
„Myslím, že bychom neměli nechávat maminku a Daara samotné,“ zašeptala Eve Kenziemu.

„My ale budeme v pořádku,“ řekla Mabel, která ji zaslechla. „William je nablízku.“
„Ale říkala jsi, že je zraněný,“ upozornila ji.

Mabel se usmála. „Když budu křičet, třeba přileze, když bude muset. Nikdy by nedovolil, aby se mi něco stalo.“
Eve se podívala na Kenzieho a zjistila, že i on se usmívá.

První věc, kterou Mabel udělala, když vyšla ze sklepa, byla, že se rozběhla ke Kenziemu a tiše se dožadovala setká​ní se svým přítelem — aspoň měla dost rozumu na to, aby se o drakovi nezmiňovala před Maddy. Mabel při pohledu na zničený domov nehnula ani brvou a odmítala pohnout prstem, pokud ji za Williamem okamžitě neodvedou.

Kenzie ji dovedl k Williamovi, a když se vrátila, řekla Mabel pyšně Eve, jaký to byl statečný a odolný drak. Potom si vyhrnula rukávy a začala hledat všechno, co budou potřebovat k táboření.

Přinutit Maddy k odjezdu ale trvalo věčnost. Nejdříve nechtěla odjet bez Mabel a Daara. Když jí došlo, že se to nestane, chtěla jim pomoci se stavbou kempu. Až když si ji Eve vzala stranou a vysvětlila jí, že chtěla být sama, aby si mohla s Kenziem promluvit o miminku, Maddy neochotně odjela — se slibem, že se vrátí hned, jak druhý den skončí v práci.

„To bylo výborné jídlo, Mabel, děkuji,“ řekl Kenzie a odváděl Eve k pěšince vedoucí k oceánu.

Eve zaváhala. Kenzie se zastavil a podíval se na ni. Byl v obličeji potlučený a plný modřin a Eve znala každou ránu a každý škrábanec, které měl pod košilí, protože mu je ošetřovala. Nebyla si jistá, že byla připravená dozvědět se, co je způsobilo.

„Rozmyslela sis to?“ zeptal se tiše.

„Ne. Ne,“ řekla trochu jistěji a znovu se rozešla. „Jen mám strach z toho, co mi řekneš.“
„Strach?“ zeptal se překvapeně. „Ty, žena, která složila muže dvakrát tak velkého?“
„Toho muže v baru jsem viděla a mohla jsem se ho dotknout.“
Chvíli šli mlčky, potom se Kenzie zeptal: „A protože věříš, že něco je skutečné jen tehdy, když to vidíš, po​kud něco vidět nemůžeš, nemůže to být reálné? Tak to funguje?“
„Vlastně... ne vždycky. Rádiové vlny nevidím, ale jsou skutečné.“
„Tak nahradíme slovo magie rádiovými vlnami. Po​mohlo by to vysvětlit to, co nevidíš?“
Eve překročila zlomenou větev a zamračila se na něho. „Tvrdíš, že magie je jako rádiové vlny?“
Kenzie ji vzal za ruku a položil si ji na srdce. „Magie je energie, Eve. Ta hýbe vším: od slunce a hvězdy, přes vlny v oceánu, až po tlukot mého srdce. A tvého také,“ řekl a přiložil ruce na její srdce. „Nikdy jsi nepřemýšlela o tom, co tě pohání?“ Vzal její obličej do svých zničených dlaní a upřeně se na ni zadíval. „Celý vesmír je uvnitř tebe, děvče, stejně tak, jako jsi ty v něm. A to celé — vše, co vidíš i co nevidíš — není nic jiného než čistá energie.“
„To znám,“ řekla Eve. „To je teorie téměř všech zná​mých náboženství. Co to má ale společného s magií?“
Kenzie sáhl do kapsy, vyndal mobilní telefon a držel ho mezi nimi. „Díky stisknutí jediného knoflíku na tomto telefonu můžu během několika vteřin mluvit se svým bratrem, ačkoliv je Matt stovky mil daleko.“
„Ale to není magie, to jsou rádiové vlny.“
„Možná to pro tebe není magické, protože moderní vědci odhalili jejich tajemství.“ Kenzie rozevřel telefon a rozsvítil displej. „Ale ani ne před sto lety, kdybych toto někomu ukázal, říkali by tomu magie.“
Sklapl telefon a vrátil si ho do kapsy. Potom se znovu rozešel. „Většina lidí zapomíná, že věci, které jsou dnes nazývány magií, mohou zítra vědci vysvětlit.“
„Takže ty podivné bouře, nebo co to je,“ řekla Eve a mávla směrem k oceánu. „Tvrdíš, že jsou magickou energií?“ Zastavila se, aby se dotkla řezné rány na jeho krku. „Že ti tohle udělala energie? Podle mě to vypadá jako škrábnutí drápem.“
„Byl to dráp, který mi to udělal,“ řekl Kenzie a zakryl jí ruku. „A byl to dráp stejně skutečný, jako ten škrábanec, který po sobě zanechal.“ Spustil jejich ruce mezi ně. „Ale démon spojený s tím drápem nebyl nic jiného než energie, kterou manipulovala čarodějnice z devátého století.“
„Čarodějnice.“ Eve se začala chvět. „Naznačuješ, že lidi — říkej jim čarodějnice nebo jak chceš — mohou změnit energii na něco pevného a skutečného a že tato skutečná věc může zabít člověka?“ Zavrtěla hlavou. „To je stejné, jako když tvrdíš, že William je ve skutečnosti muž, který si jenom myslí, že je drak, a najednou je tři metry vysoký a může létat.“
Kenzie ji vzal za ramena. „A tady leží odpověď na všechny tvé otázky. Všechno, co vidíš, čeho se můžeš dotknout a co cítíš, není nic víc než jen tvoje mysl snažící se pochopit, co nemůžeš vidět. Ale moderní technologie nás tam pomalu vede. Camry tomu říká kvantová fyzika. Vědci jsou nyní schopni vidět energii, která tvoří skálu, strom, ptáka i tebe.“
„Takže očekáváš, že připustím, že čarodějnice, démoni a draci jsou skuteční, i když je nemohu vidět, protože ode dneška za sto let možná věda prokáže, že existují?“
„Ano,“ řekl a vedl ji do hustého porostu mladých smrčků. „Stejným způsobem, jakým jsi nakonec přijala nemoc své matky, ačkoliv plně nerozumíš, co se v její mysli děje, musíš přijmout i fakt, že magie je skutečná. Je to opravdu takhle jednoduché.“
„Nebo složité?“
Kenzie zvedl prst ke rtům a vedl ji hlouběji mezi smrčky. „Pšt, myslím, že mu MacBain dal nějaké byliny, po kterých je malátný. Možná je vzhůru, možná spí a nebo je někde mezi.“
Eve stiskla Kenziemu ruku, aby ho zpomalila, když se pokoušela přivyknout na nastávající šero. Nebála se, jen si nebyla jistá, že je úplně připravená setkat se s tím, o kom Kenzie mluvil.

Vyšli na malou paseku a Kenzie si ji přitáhl před sebe. Objal ji zezadu rukama, aby se zády opírala o jeho hruď. „Toto je dobrý přítel tvé matky, William Killkenny,“ řekl tiše s ohledem na pochrupujícího tvora stočeného na trávě.

„Ale ty jsi říkal... proč je...“
U všech svatých, dívala se na tři metry dlouhého draka se šupinatou kůží a blanitými křídly. Přitiskla se zády ke Kenziemu. Z Williama nebyla schopná odtrhnout oči.

„Pokud je opravdu muž,“ zašeptala, „tak proč vypadá jako drak? Nevěřím na ně, tak proč ho jako draka vidím?“
„Protože to, čemu věří William, je mnohem mocnější než to, co si o něm myslíš ty nebo kdokoliv jiný,“ vysvětlil jí Kenzie tiše. „A on věří, že je drak, a proto jím je. Když žil v devátém století, stará čarodějnice ho proklela za to, že jí spálil dům a vykázal ji ze svého panství. Proměnila ho v nejhorší a nejobávanější stvoření té doby. A William takový zůstane, dokud neotevře své srdce někomu jinému tak, jak to nikdy předtím neudělal, anebo dokud si ko​nečně neuvědomí, že ta kletba není nic jiného než trik, kterým si čarodějnice pohrává s jeho myslí.“
Eve se na Kenzieho zamračila. „Pokud je to jenom trik, tak proč jsi mu to nevysvětlil?“
Kenzie se smutně zasmál. „Vysvětlil, nejméně stokrát, ale nesmíš zapomínat na to, z jakého je století. Tehdy lidé věřili, že jim čarodějnice mohou splnit přání nebo je proměnit v noční můru, takže změnit Williamovo myšlení je stejné, jako mu vysvětlit, že vše, v co věřil, není pravda.“
„Já... chci si na něj sáhnout.“
Kenzie na chvíli zaváhal, potom ji odvedl ke spícímu drakovi. Bylo to opravdu podivuhodné stvoření, duhové šupiny zakrývaly mohutné svaly, jeho hlava se podobala mytologickým popisům a neznámému ještěrovi a jeho křídla — jedním z nich se přikryl jako dekou — byla téměř stejně dlouhá jako on včetně ocasu.

Vypadal nebezpečný, silný a rozhodně strašidelný. Přesně jako noční můra z devátého století. Nebo jako pohádka z dvacátého prvního století.

Kenzie ji vzal za ruku a přejel jí po Williamově dlouhém svalnatém krku.

„Je teplý,“ zašeptala překvapeně.

„Protože je to teplokrevný muž.“
„Je úžasný.“
„Pro lidi ve své době nebyl.“
Eve vzhlédla a zvedla obočí. „Ale jak se dostal do této doby?“
Kenzie ji zavedl mezi smrčky a zpátky na pěšinu vedoucí k oceánu. „Dostal se sem stejným způsobem jako já. Použil magii, aby manipuloval čas.“
Eve ho tahem zastavila, potom ho zatáhla za košili, aby se na ni podíval. „Co myslíš tím stejně jako ty?“
„Podle tvého moderního kalendáře jsem se narodil ve Skotsku roku 1048.“
Eve se zastavilo srdce, krev v její hlavě začala hlučně tepat. Pocítila závrať. O krok couvla.

Asi špatně slyšela.

Anebo si z ní dělal legraci.

Kenzie ale vypadal naprosto vážný, jeho pohled byl upřený do jejích očí. Stál nehybný jako socha. Každý sval v jeho těle by napjatý jako tětiva.

„Jak je to možné? Nejsi duch. Můžu se tě dotknout, takže musíš být skutečný. Dokonce jsem s tebou měla sex.“ Zalapala po dechu a držela se za bříško. „Jsem těhotná, čekám tvého syna!“
Kenzie také couvl a v nastalém šeru byl výrazně bledý v obličeji. „Co jsi to říkala?“ zašeptal. „Jsi těhotná? Ale jak? Kdy?“ Znovu o krok couvl. „Tu noc, kdy jsi mě našla na útesu...,“ zakryl si obličej rukama. „Kristepane, opravdu se to stalo.“
„Podívej se na mě,“ vyštěkla Eve a stáhla mu ruce dolů. „Já jsem to začala. Rozumíš? Byla jsem vyděšená a zmatená a myslela jsem si, že se mi to zdá, tak jsem prostě... Myslela jsem si, že nic v té noci nebylo skutečné, takže jsem se mohla chovat podle své fantazie. Bylo jasné, že to oba chceme.“
Kenzie se díval přes její hlavu. „Vím, co si myslíš, ale není to stejné jako to, co se stalo tvojí sestře,“ zavrčela. „Já jsem to začala, Kenzie!“ řekla a bouchla se do prsou.

Když pořád nic neříkal, natáhla se a vzala jeho obličej do dlaní. „Řekni mi, že najednou nezmizíš zpátky do jedenáctého století.“
Přitáhl si ji do pevného náručí, zvedl ji ze země a zabořil jí obličej do krku. „Neopustím tě, slibuji. Nezmizím.“ Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Říkala jsi, že budeme mít syna. Víš, že je to chlapec?“
„Libby MacBainová mi řekla, že se narodí sedmého února.“
„Chlapec,“ zopakoval a znovu jí zabořil obličej do krku.

Kenzie se třásl a Eve nevěděla, jestli byl tak potěšený nebo tak moc šokovaný.

„O-omlouvám se,“ zašeptala mu do vlasů. „Neudělala jsem to záměrně,“ pokračovala rychle. „Vím, že to není omluva, ale tu noc jsem opravdu nepřemýšlela. A byla jsem... Pokoušela jsem se... Nedokázala jsem myslet na nic jiného, než na to, jak tě budu cítit uvnitř sebe. Chápu, když vezmeš zpátky svůj návrh, protože to poslední, co chci, je, aby ses cítil polapený a podvodem donucený k manželství.“
Kenzie ji vzal za ruku a znovu se rozešel k oceánu. „Vezmeme se zítra.“
Eve vytáhla svoji ruku z jeho, překřížila si ruce proti náhlému chladu uvnitř svého srdce a zadívala se na oceán.

Kenzie k ní došel a postavil se za ni. „Nebudeš nosit mé dítě bez možnosti nosit na prstě prsten a manžela, který se o tebe postará.“
„Já vím, že jsi z jiného století, ale dnes miminka a man​želství vždycky nejdou dohromady.“ Otočila se, aby se na něho podívala. „Neprovdám se na muže, který má pocit, že si mě musí vzít.“
„Miluji tě.“
To ji rozžhavilo do běla jako nic jiného. „Nemiluješ. Už jsi mi vysvětlil, že muži ženy nemilují, jen je potřebují.“ Znovu se k němu otočila zády. „Konec diskuze.“
Eve se nemusela otáčet, aby věděla, že odešel. Dívala se na líně se vlnící oceán ozářený nízko postaveným měsícem a po tvářích jí tekly slzy.

Všechno byla její vina.

Až na to největší tajemství, že opravdu pocházel ze středověku, k ní byl Kenzie vždycky upřímný a přímý. Až teď ne, když lhal o tom, že ji miluje.
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Eve nadskočila a byla by spadla, kdyby ji Kenzie nevzal do náručí.

„Sakra, přestaň se ke mně takhle plížit! Postav mě.“ „Pšt,“ bylo jediné, co řekl a šel po útesu nahoru mezi smrčky.

„Neokřikuj mě! Nejsem žádné děvče z jedenáctého stole​tí, které si myslí, že to, co muž řekne, je zákon, a že být bosá, těhotná a tlouct máslo je hned po nebesích to nejlepší.“
Kenzie ji položil na spací pytel ležící vedle praskajícího ohně. Eve pochopila, kam odešel, když zmizel. Než mohla vstát, sedl si jí obkročmo na nohy a vzal její ruce do svých.

Osušil jí slzu tekoucí po tváři. „Miluji tě.“
Eve sklopila oči a třeslavě se nadechla.

Zvedl jí prstem bradu. „Miluji tě.“
„Je mi jedno, kolikrát to řekneš — nevezmu si tě ani zítra, ani v září, ani nikdy.“
Místo aby to řekl znovu, začal jí rozepínat halenku.

„Ale ne, to ne,“ sykla a snažila se ho zastavit. „Je mi jedno, jestli jsi v posteli dárek od boha ženám — nezměníš moje rozhodnutí sexem.“
Podařilo se jí vykroutit, ale rychle si uvědomila, že to bylo proto, že potřeboval obě ruce k tomu, aby ji svlékl. Když najednou ležela na zádech, nahá jako v den, kdy se narodila a s rukama přitisknutýma nad hlavou a Kenzieho nohy zakrývaly její, už se jí trochu točila hlava. A během jejich malého zápasu Kenziemu nějak zmizelo oblečení.

Položil jí ruku na bříško a ona se pod horkem jeho dlaně zachvěla. Políbil ji na spánek, do koutku oka, na tvář a po​tom na bradu. Mezitím jí sevřel ňadro — které bylo díky těhotenství krásně oblé, jak Eve doufala, že si všiml.

Snažila se nereagovat, i když jí to stálo všechny síly. Ma​nipulovat jí sexem bylo... bylo... sakra, bylo to zákeřné, pomyslela si a potlačila vzdechnutí, když jí palcem přejel přes bradavku.

Když sledovala, jak se jeho hlava sklonila k jejímu ňadru a svaly na jeho silných ramenou se v měsíčním světle napjaly, málem roztála očekáváním. Když se jeho ústa přitiskla na její bradavku a zlehka sála, Eve se s nedob​rovolným výkřikem prohnula v zádech. A měsíční světlo, které se odráželo na jeho nádherně tvarovaných svalech, bylo tak erotické a fascinující, že jediné, na co dokázala myslet, bylo olíznout je.

Jeho prsty se vydaly na pouť dolů po jejím bříšku, až dolů k pánvi a potom... Kůže se jí pod jeho dotykem chvěla. Eve se mu otevřela bez přemýšlení, potřebovala, aby se jí dotý​kal. Ve chvíli, kdy jeho prsty našly její citlivý pahorek, jeho ústa opustila její ňadro, přitiskla se k jejím rtům a zachytila další její výkřik rozkoše. Zanořil prsty do vlhkosti, kterou vytvořil, zasouval a vysouval a dováděl ji k šílenství.

Sevřela se kolem něho, zabořila paty do spacího pytle a zvedala boky, aby šla naproti jeho líbeznému laskání. Jeho ústa se vrátila k jejím ňadrům, nejprve sála jednu bradavku, potom druhou. A když jeho palec začal se svojí opojnou magií, nedokázala se na nic jiného soustředit. Její svět se zmenšil na jediný dychtivý bod, osvícený matným měsíčním světlem.

S nestydatou bezstarostností se Eve začala prudce po​hybovat. Její výkřiky rozkoše se nesly až ke hvězdám.

Vzpínala se pod jeho rukou divoce, aby zachytila každičký vzruch, který jí prolétával tělem.

Poté zadržovala přerývané vzdechy a snažila se ovlád​nout. Kenzie ji znovu políbil na tvář, hladil ji, zapletl si prsty do jejích vlasů, otřel jí pot z čela a jeho rty ji hladily po tvářích. Druhou ruku jí položil na bříško, jeho prsty sahaly od jednoho boku k druhému.

Eve odmítala otevřít oči. Věděla, že Kenzie má na své krásné horalské tváři samolibý výraz, a že jeho zlaté oči ji propichují vítězoslavným pohledem.

Otřásl jí přetrvávající záchvěv rozkoše.

Proč nic neříkal?

Pootevřela oči a viděla, jak jeho pohled putuje po jejím těle. Znovu jí otřásl další záchvěv rozkoše a ruka na jejím podbřišku ji sevřela pevněji. Kenzie znovu sklonil hlavu. Přistál na jejím hrudníku a mířil... dolů na jih.

„Aaach,“ zasténala Eve, když jeho ústa dosáhla své destinace.

Kenzie si zasunul ruce pod její zadeček a zvedl ji. Širokými rameny se vklínil mezi její nohy. Zasunul do ní jazyk, potom povytáhl a obkroužil její citlivý pahorek. Vrátil ji zpátky do šílenství, o kterém si nebyla jistá, zda ho přežije.

Eve zaryla paty do spacího pytle a zvedla se ke Kenzie​mu. Její kolena se ocitla znovu kolem jeho krku. Cítila, jak se kolem něho svírá. Tentokrát přišlo vyvrcholení silou nukleárního výbuchu. Vyslalo jí to ke hvězdám a zase zpátky tak nečekaně, že neměla čas ani vykřiknout a už letěla zpátky k nebesům.

Víc už přijmout nemohla. Kenzieho to ale momentálně nezajímalo. Jeho ústa na ní pracovala jako pečlivě připra​vený nástroj. Nakonec ho začala prosit, žádala ho, aby přestal dřív, než se jí zastaví srdce. A právě ve chvíli, kdy si myslela, že ji konečně vyslechl, si Kenzie klekl, přitáhl si její boky na stehna a připravil se do ní vstoupit.

Eve se natáhla a zapřela se o jeho ramena. Byla vzrušená, vlhká a více než připravená, ale sevřela se, když do ní pomalu vstupovat. „Uvolni se,“ zašeptal jí do ucha.

„Já... nemůžu.“
„Ale můžeš. Vydýchej to.“
Eve se nervózně bublavě zasmála. „To nepomáhá.“ Přitiskl svoji špičku nosu na její. „Vem si mě jako tehdy v noci,“ pokračoval a jeho rty se třely o její. Zasunul hlouběji. „Vezmi mě dovnitř a obejmi mě svým teplem.“
To rozhodně pomohlo. Sevřela mu ramena a přitáhla si ho blíž a protože byla jeho ústa tak blízko jejích, vášnivě ho políbila. Zvedla boky a její vnitřní svaly ho táhly dovnitř, až ji celou naplnil.

Sevřela ho a z jeho úst vyšel syrový zvuk. Použila boky, aby ho pobídla k pohybu. „No tak,“ vydechla přerývaně. „Chci tě hluboko v sobě.“ Objala ho nohama výš. Její napětí se vystupňovalo do syrové, zoufalé potřeby, aby se přestal ovládat. „Nerozbiju se, Kenzie. Potřebuju tě.“ Pronikl do ní jako vlna tříštící se o pobřeží, potom se vrátil a zasunul ještě hlouběji. Každý jeho pohyb vítala Eve vzdechy a povzbuzeními, které se rychle změnily na výkřiky extáze. Kenzie sevřel čelist při hrdelním zvuku a otřásl se silou svého vlastního vyvrcholení, když se Eve kolem něho sevřela ve vlnách pulsujícího horka.

Snažila se popadnout dech, což bylo málem nemožné, když ji zalehl většinou své váhy. Bud se nebyl schopen pohnout, nebo v ní chtěl ještě zůstat. Nakonec zvedl hlavu a zazubil se. Oči mu zářily jako zlaté hvězdy.

Eve se na něho usmála a přejela mu prsty po oroseném čele. Za svitu úplňku a díky potu po vynaloženém úsilí byla zranění na jeho obličeji ještě zřetelnější.

Přejela mu prstem po modřině na bradě. „Mohl jsi zemřít.“
„Ale nezemřel.“
„Ale mohl jsi.“
Vzdychl. „Taky by mě mohl do hlavy kopnout kůň. A ne​bo bych mohl uklouznout na kameni a utopit se v potoku.“
„Promluvím si s Williamem, aby konečně prozřel a ti hrozní démoni už sem nechodili.“
„William ti nebude naslouchat. Myslí si, že jsi jen hu​bená malá holka, která ani neumí jít ve tmě po silnici, aniž by u toho neřičela jako šílená.“
„Jestli ta přerostlá ještěrka bude mít někdy dost odvahy na to, aby mi ukázala svůj ošklivý obličej, ukážu mu, jak jsem hubená.“
Jeho smích jí otřásal celým tělem. Kenzie ji políbil na špičku nosu. „Myslím, že bude nejlepší, abychom tuhle magii nechali na Mabel.“ Konečně se z ni překulil a přitiskl si ji k boku. Potom si položil ruku na její bříško. „Ty se soustřeď na plánování naší svatby a růst mého syna.“
„Nechci, aby se do toho máma nějak pletla,“ zaprotesto​vala Eve.

„Mabel udělala s Williamem větší pokrok za šest týdnů než já za šest měsíců. Neboj se, není v nebezpečí.“
Eve klouzala prstem skrz chloupky na jeho hrudníku. „A ještě jsem neřekla, že si tě vezmu. Ale zatímco o tom budu přemýšlet, nevidím důvod, proč bychom nemohli trochu flirtovat.“
„A co až budeš v sedmém měsíci a nebudeš mít na prstě snubní prsten ani manžela v posteli? Kdo ti namasíruje unavená chodidla a přinese ti láhev mléka ve dvě ráno?“
Eve zvedla hlavu, aby se na něho podívala. „To bys dělal?“
„Manželé mají také povinnosti.“
Eve vzdychla. „Jo. Nejvíc ti, kteří si berou těhotné ženy, aniž by si pamatovali, jak je přivedli do jiného stavu.“
Kenzie ji objal pevněji. „Pokud si dobře pamatuju, požádal jsem tě o ruku dřív, než jsem věděl, že jsi v jiném stavu.“
„Ale tehdy sis mě chtěl vzít jen proto, protože jsi mě potřeboval. Ne proto, že bys musel.“ „Mluvíš pořád dokola, děvče.“
„Já vím,“ řekla Eve a znovu vzdychla. Přetáhla si cíp spacího pytle přes boky a potom ho pohladila po hrudi. „Až se ti vrátí síla, vzbuď mě, pokud budeš chtít mít znovu sex, ano?“ řekla se zívnutím a okamžitě usnula.

***

Kenzie tak rychle usnout nedokázal.

Když po boji s bouří a démony běžel rovnou zpátky na farmu, protože se tolik bál, co ve sklepě najde, najednou si uvědomil, že Eve miluje.

Když jí to dnes řekl, nevěřila mu. A kdyby jí to pořád opakoval, ničemu by to nepomohlo. Nebylo to jen o tom, že si myslela, že lže. Cítil, že ji trápí ještě něco dalšího. A to, jak mluvila pořád dokolečka, ho v tom jen utvrdilo.

Čeho se jeho nebojácný rarášek obával?

Kenzie se usmál na měsíc. Sexu rozhodně ne. Kdyby byla při milování ještě nebojácnější, byli by teď oba mrtví.

Když mu řekla, že čeká jeho syna, měl pocit, jako by dostal ránu do břicha. Jak si mohl nevšimnout něčeho tak jednoduchého. Vždyť po svém návratu do lidské po​doby byl tak vnímavý a citlivý. Její zvracení, spaní přes den, emocionální výbuchy — měla napsáno slovo těhotná přímo na čele, její stav nemohl být čitelnější.

Byla však příliš unavený, než aby dnes večer jasně myslel. Boj s démony byl únavný a milování s Eve ještě únavnější. Tím nejbáječnějším způsobem.

Kenzie usnul s úsměvem na rtech a rukou zakrýval svého nenarozeného syna.
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„Vážně tě nenechá při úklidu domu pohnout ani prstem?“ zopakovala Maddy nevěřícně. „Páni, měla bys zůstat trvale těhotná.“
Eve po ní střelila pohledem, když zamykala obchod. Maddy se jen zasmála. „Tak jak reagoval, když jsi mu to řekla?“
„Několik minut neřekl vůbec nic. Potom mi najednou oznámil, že se vezmeme zítra. To znamená dneska.“
Maddy se podívala na Evin prsteníček na levé ruce a zvedla obočí.

„Řekla jsem mu, že se neprovdám za muže, který má pocit, že si mě musí vzít.“
„A co řekl on?“
„Že mě miluje.“
Maddy se udeřila do hrudníku. „Ten zmetek.“ „Přesně tak.“
„To byl sarkasmus, ty troubo. On tě opravdu miluje!“
„To byl ale velký skok za pouhé dva dny, nemyslíš?“
Maddy se zavěsila do Eve a kráčely po chodníku. „Kenzie Gregor je do tebe šíleně, hluboce a vášnivě zamilovaný. Pře​staň toho nebožáka trápit a provdej se za něho. Stejně si ho nakonec vezmeš, tak proč mučit nejenom jeho, ale i sebe?“
Eve se rozhlédla a potom táhla Maddy přes silnici. „A proč sis tak jistá, že si ho nakonec vezmu?“
„Protože ty jsi šíleně, hluboce a vášnivě zamilovaná do něho.“
Eve odtáhla Maddy dál od kolemjdoucích. „Kdy ses stala expertkou na můj milostný život?“
„Měla jsem sedadlo v první řadě celou dobu, nezapo​meň.“ Maddy si složila ruce na prsou. „Nech mě hádat, co se stalo, když ti řekl, že tě miluje. Vsadím se, že tě vzal do náručí a vášnivě tě líbal. A protože ty jsi ty, vsadím se, že jsi ho začala svlékat a potom ses s ním za měsíčního svitu divoce a vášnivě milovala přímo tam na pláži.“
„Špatně. Zvedl mě a odnesl do jeho bývalého tábořiště, během dvou vteřin mě svlékl a on se miloval se mnou.“ Eve se na Maddy usmála. „Přísahám bohu, že se mě jenom dotkl a já jsem vybuchla. Několikrát.“
„Svatá dobroto.“
„A pamatuješ, že sis o něm myslela, že vydrží celou noc?“
Maddy energicky přikývla. „Měla jsi naprostou pravdu. Myslím, že jsme se včera v noci milovali vícekrát, než jsem se milovala s Parkerem za celé dva týdny naší svatební cesty.“
„Ach můj bože,“ zasténala Maddy a ovívala si rukou obličej. „Sakra, proč nemá nějaké svobodné bratry! Chci svého Kenzieho Gregora.“
„Nahoře v horách je mnoho MacKeagů a MacBainů, kteří jsou svobodní,“ řekla jí Eve a málem vrazila do Betty Simpsonové. „Ach, dobrý den, paní Simpsonová,“ řekla. „Našla jste někoho, kdo vám srovná dřevo na zátop?“
„Ahoj Eve. Slyšela jsem, že ti můžu gratulovat.“
„K čemu?“
„K zasnoubení s Kenzie Gregorem.“
Eve se na ni jen nevěřícně dívala.

Betty na ni spiklenecky zamrkala. „To od tebe bylo velmi chytré, Evangelino, že jsi u něho přijala práci hospodyně. Nejlepší způsob pro ženu, jak získat bohatého manžela, je nakrmit ho a ukázat mu, že jsi víc než jen blond vlasy a modré oči.“ Poplácala ji po paži. „Řekla bych, že to za​snoubení se postará o všechny tvé finanční problémy, že?“
„Kdo vám řekl, že se Kenzie a já budeme brát?“
„Ruthie v knihkupectví. Říkala, že jí o tom Mabel dnes ráno povídala.“ Betty ji znovu poplácala. „Je mi líto, že vám ta podivná bouře zničila dům, ale neboj se, jsem si jistá, že ti Kenzie postaví nový. Možná k němu přistaví i apartmán pro tchyni Mabel.“ Znovu na ni mrkla. „Novomanželé roz​hodně nepotřebují, aby s nimi žila matka.“
„Omlouvám se, musíme běžet, paní Simpsonová,“ řekla Maddy a táhla Eve pryč po chodníku. „Mám na oběd jen půl hodiny. Ráda jsem vás viděla.“
„Nashle, Maddy. A ještě jednou gratuluji, Eve!“
„Ta vlezlá stará čmuchalka,“ zamumlala Maddy a za​táhla Eve za roh.

„Řekla mi skoro to samé, jako když zjistila, že si budu brát Parkera.“
„Achmůjbože — bojíš se, že si všichni ve městě budou myslet, že jsi otěhotněla, abys ho ulovila? Vůbec Betty Simpsonovou neposlouchej. Ty jsi Kenzieho neulovila — on ulovil tebe!“
„Přesto si všichni budou myslet, že jsem ho ulovila já.“
„A komu na tom záleží?“ Maddy chytila Eve za ramena a zatřásla jí. „Záleží jen na tom, co si myslíš ty a Kenzie. A chceš vědět, co si myslím já?“
„Co?“
„Myslím si, že na podzimní rovnodennost bys měla mít tu největší a nejkrásnější svatbu, jakou v Midnight Bay kdy viděli.“
„No, to určitě ty pomluvy zastaví.“
Maddy ji objala. „Nemůžeš je přinutit, aby nepomlouvali, Eve. Ale ani jim nemůžeš dovolit, aby ti překazili svatbu s mužem, kterého doopravdy miluješ.“ Maddy se odtáhla, aby se Eve podívala do očí. „A když jsem já přežila jejich šuškandu, když mi bylo teprve osmnáct, byla jsem sedm měsíců těhotná a brala jsem si Billyho, tak to rozhodně přežiješ taky.“
„Omlouvám se, jestli jsem byla jednou z těch lidí, co si potajmu šuškali,“ řekla Eve a přitiskla si Maddy zpátky k sobě. „Tehdy jsem tě skoro neznala, ale to není omluva. Odpustíš mi?“
„Jen pokud si vezmeš Kenzieho. Jestli ne, už s tebou možná nikdy nepromluvím.“
„Lhářko,“ řekla Eve a vedla ji zpátky k obchodu.

Maddy se snažila jít opačným směrem. „Hele, Port of Call je tamtím směrem.“
Eve se zhluboka nadechla. „Slibuji, že se těm pomluvám postavím čelem, ale ne dnes a ne v Port of Call. Pojďme zpátky sníst tolik banánového chleba, dokud neprask​neme.“
„Už přivezli novu dávku?“ zeptala se Maddy a srovnala s Eve krok. „Ani ti neumím popsat, jak byla maminka nadšená, když ji Mabel požádala, jestli by mohla péct v našem domě. Váš malý průmysl dal mamince něco, nad čím může přemýšlet, kromě mého drahého bratra. Hele — podívej na to,“ řekla a ukázala nahoru ulicí.

Traktor táhnoucí bagr nebylo nic neobvyklého, ale konvoj nákladních aut, pomalu projíždějících městem a všechny s tartany namalovanými na dveřích a kabinách, rozhodně budilo pozornost.

„Dívejte na to,“ řekla Susan Wakelyová, která se posta​vila vedle nich. „Ten emblém nepoznávám, ale je to pěkná značka. Ráda bych věděla, kdo to je?“
„Myslím, že je to pléd MacBainů, a taky si myslím, že některé z těch mužů znám,“ řekla Eve, když přímo před nimi uprostřed silnice zastavila dodávka.

Na dveřích spolujezdce sjelo dolů okýnko. „Nevíte ně​která, krásné dámy, kudy se odbočuje na An Tèarmann?“
Susan došla přímo k autu. „Je to hned další doprava,“ řekla a ukázala dolů hlavní ulicí.

„Děkuji mnohokrát,“ řekl muž a kývl hlavou.

Řidič se naklonil dopředu, aby přes něho viděl. „Eve?“ řekl s úsměvem. „Myslel jsem si, že jsi to ty.“ Kývl k náklad​ním autům za sebou. „S trochou štěstí a dobrým počasím tě tahle parta dostane zpátky do domu během týdne.“
„Duncan MacKeage, že? Ty jsi...“
„Callumův syn,“ řekl Duncan s úsměvem. „Potřebovala bys sešit, abys věděla, kdo je kdo.“ Ukázal za sebe. „Většina lidí jsou dřevaři od Robbieho, ale umí se taky ohánět kladivem. Dva Morganovi synové, Ian a Hamish jsou také s námi.“ Mávl, aby se vrátila zpátky na chodník, když se nějaké auto snažilo zatočit na silnici, a zatroubil. „Uvidíme se večer, Eve.“
Konvoj se rozjel.

Susan jí ihned chytila za ruku. „Ty je znáš?“ zeptala se a hladově se dívala do každého nákladního auta, které projíždělo kolem.

„Jsou z Pine Creek,“ řekla Eve a uvolnila si ruku z jejího sevření. „Jsou to bratranci Robbieho MacBaina, ten nám hlídal farmu, když jsme byli pryč.“
Susan vzdychla. „Předpokládám, že jsou všichni ženatí. To jsou všichni hezcí muži.“
„Myslím, že všichni tři MacKeagovi jsou svobodní.“
Maddy a Susan obě zpozorněly.

„Ehm... možná bych mohla dnes večer přijít a pomoc vám vyklízet dům, aby ho mohli opravit,“ nabídla se Susan. „A mohla bych přinést dvojitou dávku jahodového koláče. Vypadá to, že máte najednou spoustu úst k nakrmení.“
Maddy dychtivě přikyvovala. „Přinesu maminčin ho​vězí guláš a nějaké koláče. A několik džbánů mléka, které je nacpané u nás v lednici. Nikdy mi nedošlo, kolik mléka je z jedné krávy.“
„Chudák Gretchen včera nepustila žádné mléko. Mys​lím, že ji ta bouřka tak strašně vyděsila, že bude trvat týden, než něco pustí.“
Susan si odfrkla. „Poslouchej se, vždyť mluvíš jako far​mářova žena.“ Podívala se na hodinky. „Musím se vrátit zpátky do práce, ale zjistím, jestli bych mohla jít domů dřív a něco upéct.“ Zastavila se a podívala se na konvoj sjíždějící na cestu k An Tèarmann. „Možná si na tento týden vezmu něco ze své dovolené.“ Usmála se na Eve. „Přece jen, sousedé si musí pomáhat, když přijde pohroma. Uvidíme se večer,“ řekla, zamávala a rozběhla se k bance.

„Vsadím se šest ku jedné, že dnes večer přijede ve vypasovaných džínách, podprsence, která jí zvedne prsa až pod bradu, a halence tak krátké, že jí bude vidět pupík,“ řekla Maddy se smíchem.

„Vážně? A co přesně si vezmeš na sebe ty?“
Maddy se na ni pokradmu podívala. „Vezmu si tak krátké šortky, že budu mít dvě další tváře, abych je napudrovala.“
* * *

„Vidím, že už se cítíš dost dobře na to, abys dělal zase potíže,“ řekl Kenzie a ochutnal polévku, kterou vařil nad otevřeným ohněm.

William pobouřeně práskl ocasem. „Celý den jsem se ne​hnul z místa. A tohle je tvoje pátá lžíce! Mabel to uvařila pro mě a ne pro tebe. Ať ti hrnec polévky uvaří tvůj rarášek.“
„Ty jsi řekl Mabel, že jsem požádal Eve o ruku.“
„To bylo tajemství? Tak to jsi mi to asi měl říct. A navíc, Mabel a já před sebou nemáme tajemství.“ William si přisedl blíž k ohni a zaklel, když došlápl na zraněnou nohu. „Vlastně mi řekla tajemství o Eve, které by tě mohlo zajímat.“
„A co to je?“
„To nemůžu říct, protože mě Mabel požádala, abych to neříkal, ale řekl bych, že bys mi za to poděkoval.“
Kenzie zvedl hrnec z ohně a držel ho nad zemí na konečcích prstů, tak tak, že mu nevyklouzl. „Za co přesně bych ti poděkoval?“
„To neuděláš!“
Kenzie vylil trochu polévky na zem.

„Rarášek je těhotná!“ zavrčel William a pohnul se, aby ho zastavil.

Kenzie klidně položil hrnec zpátky na oheň.

William si odfrkl a sevřel zraněnou nohu. „Věděl jsi to.“
„Eve mi to včera večer řekla, ale myslel jsem si, že to Mabel neví. Aspoň tak jsem to od Eve pochopil.“
„Neví, rarášek jí to neřekla, ale Mabel je její máma. Matky vždycky vědí o svých dcerách všechno.“ Pokrčil rameny. „Ani nevím, kolik matek za mnou šlo s vidlemi.“ Zasmál se. „Mabel na tebe pravděpodobně půjde se seky​rou, jestli z její dcery neuděláš počestnou ženu.“
„Pokouším se.“ Kenzie se na Williama upřeně díval. „Jen do toho nestrkej svůj hnusný nos.“
„Takže to znamená, že mi nepoděkuješ?“
„Za co?“
„Za to, že jsi spal se svým raráškem a zbouchnul ji.“
„Co jsi ty měl s tím vším společného?“
William nafoukl svůj šupinatý hrudník. „Nikdy byste se nepotkali, kdybychom se kvůli mně nemuseli přestěhovat do Midnight Bay. A taky jsem byl ten, kdo zajistil, aby tě tu noc za bouřky našla.“ William zvedl buclaté obočí. „Předpokládám, že tam jsi ji nakonec zbouchnul.“
Kenzie na Williama jen upřeně hleděl.

William se podíval na své dlouhé zahnuté drápy a potom si je vyleštil o hrudník, zatímco se díval na Kenzieho. „Co? Jsem na tebe zase příliš neurvalý?“ Odfrkl si. „Stává se z tebe jeden z těch moderních chlapečků, kteří dávají své koule ženám, aby je nosily v kapsách. Eve nosí tvé dítě a ty za ní běháš jako pejsek a žadoníš, aby si tě vzala. Jsi válečník, prokristapána! Tak se tak chovej. Svaž ji, jestli budeš muset, a postav se s ní před toho starého kněze.“
Kenzie došel na kraj malé paseky. „Až sníš polévku, pokud se budeš chtít trochu projít, abys znovu načerpal sílu, možná se budeš chtít jít podívat, co se děje v domě. Maddy a ještě jedna Evina kamarádka přijely, aby pomohly s opravami.“
* * *

Kenzie pustil Evinu ruku, když došli na břeh moře, a sáhl do kapsy. Podal jí propisovací tužku. Eve ji podržela v měsíčním světle, aby se na ni krátce podívala, a potom ji opatrně vrátila do jeho kapsy.

Kenzie ji vyndal a znovu se ji snažil předat Eve.

„Nechci to,“ řekla a schovala si obě ruce za záda. „Je tvoje a potřebuješ ji.“
„Kdybys ji držela déle než dvě vteřiny, poznala bys, že tahle je menší, vyrobená pro tvoji ruku.“
Když si ji pořád odmítala vzít, jednoduše ji zasunul Eve za výstřih halenky až do podprsenky. Eve zalapala po dechu a vystrčila k němu hrudník. „Vyndej to, než se to náhodně spustí!“
Kenzie si schoval ruce za záda. „Nespustí se to náhodou. Můžeš s ní úplně normálně psát.“
Eve se dívala na svoji hruď. Opatrně dýchala a začala se jí z toho točit hlava. Když se z ničeho nic nerozsvítilo oslňující světlo, zvedla svůj pohled ke Kenziemu. „To je stará horalská tradice — dát ženě, se kterou se chtějí oženit, tužku?“
„V jedenáctém století tužky ještě nebyly,“ řekl Kenzie a oči se mu v měsíčním světle třpytily. „A ať už se vezmeme, nebo ne, ta tužka je tvoje. Budeš ji nosit pořád u sebe.“
„Když je to psací potřeba, proč ji musím pořád nosit s sebou?“
„Protože je to taky zbraň.“
Eve k němu rychle znovu vystrčila hrudník. „Nechci kouzelnou tužku.“ Přinutila se usmát. „Ale je od tebe moc hezké, že mi ji nabízíš. Jen nevím, co bych s ní dělala.“ Najednou ji něco napadlo. „Ledaže bych s její pomocí mohla proměnit Susan Wakelyovou na ropuchu.“
Kenzie vytáhl tužku z Eviny podprsenky, položil ji do Evi​ny dlaně a zavřel jí kolem ní prsty. „Nikoho s ní v nic pro​měnit nemůžeš. Je to jenom ochrana před temnou magií.“
Eve se zamračila. „Ale jediné, co jsi udělal, bylo stisknutí mechanismu, a ze špičky tužky pak svítilo světlo. Když se s ní budu snažit psát, vyhodím něco do vzduchu.“
Kenzie pořád ještě držel její prsty sevřené kolem tužky. Palcem stiskl mechanismus. Eve se přikrčila, ale na konci tužky se objevil hrot na psaní.

„Všechno záleží na tvém záměru,“ řekl jí a několikrát s tužkou klikl. Hrot se vysouval a zase zasouval. „Pokud chceš psát, je to psací potřeba, ale když se chceš chránit, stane se z ní zbraň.“
Kenzie jí otočil ruku, aby hrot tužky mířil bezpečně pryč a znovu klikl. Ze špičky tužky vystřelil paprsek světla a rozmetal malý kámen pár metrů od nich.

„Svatá dobroto,“ zašeptala Eve a podávala mu tužku. „Nechci to, mohla bych někoho zabít.“
„Jen pokud bys ho zabít chtěla,“ řekl Kenzie. „Záleží na tvém záměru, Eve. S trochou cviku si tužku na sebe naladíš a ona pak bude plnit tvůj záměr bez toho, abys na to musela myslet.“
„Takže kdyby s ní Mabel chtěla psát, neublíží jí?“
„Až se naladí na tebe, nebude fungovat ani pro mě.“
Eve se na tužku podívala. Byla to opravdu moc pěkná tužka na to, že to byla smrtící zbraň. Byla vyrobena ze dřeva, které Eve nepoznávala, a byla těžší, ale padla jí přesně do ruky, jako by byla vyrobená přímo pro ni. „Kde jsi ji sehnal?“
„Když jsme byli v Pine Creek, požádal jsem Matta, aby mi ji vyrobil přesně na tvoji ruku.“
Eve se na něho znovu podívala. „Co je na Mattovi tak zvláštního, že umí dělat kouzelné tužky?“
„Je druid. A Winter taky.“
„Druid? Jako pohanský kněz?“
„Ne, to je moderní definice. V gaelštině lze slovo druid volně přeložit jako čaroděj.“
„Matt a Winter jsou čarodějové?“
Kenzie ji zlehka poklepal na špičku nosu. „Ano, oni mohou proměnit lidi v ropuchy.“
Není divu, že měla pocit, jako by jejich dům byl plný magie. Bože, ta králičí nora je čím dál hlubší.

„Hm, a jak poznám, že mě ohrožuje temná magie?“
„Poznáš. A pokud budeš mít jen pocit, že jsi v nebezpečí, tužka ti o tom rozhodně řekne. Začne vibrovat jako mobilní telefon.“
„Funguje to jenom na temnou magii? Kdybych třeba šla po cestě v noci a nějaký muž by mě napadl, mohla bych ho rozmetat na kousky?“
„Pokud by to byl tvůj záměr.“
„Svatá dobroto,“ zašeptala Eve. Zvedla tužku do mě​síčního světla.

„Ale pokud by tvým záměrem bylo, že chceš násilníkovi jen utéci, nerozmetalo by ho to na kousky,“ řekl pobave​ným hlasem. „Jak jsem říkal, až se naladí na tvoje myšlení, bude během okamžiku tím, čím potřebuješ.“
„Ale co se stane, až se dostane k našemu synovi? Když se na mě naladí teď, když jsem těhotná, bude naladěná i na něho?“
„Jemu nebude fungovat. Až přijde čas, všechny naše děti dostanou svoji vlastní tužku.“ Chytl ji za ramena, políbil ji na špičku nosu a potom ji otočil, aby k němu stála zády. „Dobrá, pojďme trochu trénovat. Cvakni mechanikou, ale čekej, že se objeví hrot tužky.“
Eve namířila tužku na moře, klikla a z tužky vystřelil tenký paprsek jasného světla, který se při dopadu na hladinu proměnil v obláček páry. Eve okamžitě tužku vycvakla a zamračila se na Kenzieho. „Nefunguje to.“
„Protože jsi nevěřila ani slovu z toho, co jsem ti právě řekl.“ Chytl ji za ramena a otočil ji čelem k oceánu. „Představ si, že se objeví hrot tužky, Eve. Očekávej, že se objeví.“
„Ale když se budu snažit chránit, nebudu mít čas pře​mýšlet, jestli tužka nebo světlo. Jen namířím a vystřelím.“
„Musíš se soustředit na to, co si přeješ, jen dokud se na tebe nenaladí. Potom už na to nebudeš muset myslet vůbec. Bude vědět, co chceš, protože se stane prodloužením tvé energie.“
„Není to jen trik na mé myšlení, že ne? Jako to, co udělala ta čarodějnice Williamovi?“ Usmála se na něho. „Snažíš se, abych si myslela, že mám mocnou zbraň, která mě ochrání?“
Kenzie ji otočil čelem znovu k oceánu. „Přísahám bohu, že bylo snazší, když jsem učil štěňata nečůrat ve stodole. Můžeš to aspoň zkusit?“
„Nečůrat ve stodole?“ zeptala se.

Kenzie vzdychl.

Eve potlačila zachichotání. Dobírat si ho bylo velmi zá​bavné, protože to bylo tak snadné. Nevěděla, co ji potěšilo víc, jestli fakt, že požádal bratra, aby pro ni vyrobil tužku, nebo to, že jí věřil s magií, a nebo skutečnost, že respektoval její schopnost postarat se sama o sebe a o jejich dítě.

Nebo děti.

Eve stiskla mechaniku tužky a objevil se psací hrot. Potom stiskla znovu a hrot zmizel. Namířila špičku tužky na kousek naplaveného dřeva na pláži, stiskla a ani se nepřikrčila, když se dřevo rozletělo na kousky.

Kenzie ji se smíchem objal. „Znovu,“ poručil jí.

Eve cvakla tužkou a objevil se psací hrot, potom to několikrát zopakovala.

„A teď támhle ten kus naplaveného dřeva jenom zapal,“ řekl jí a ukázal doleva na pláž.

Eve zamířila tužku, představila si na dřevu malý plamí​nek a cvakla. Z tužky vylétlo světlo a ze dřeva se kouřilo jen asi vteřinu, potom z něho vyšlehl jediný plamínek. Eve foukla na špičku tužky, jako by to byla kouřící zbraň a zastrčila si ji do výstřihu.

Kenzie ji se smíchem políbil na tvář. „Většina horalek by se před tebou mohla stydět. Winter spustila sesuvy půdy a zapálila půl lesa, když se snažila ovládnout magii.“
Eve se v jeho náručí otočila a povýšeně se na něho usmála. „Takže to znamená, že když budu cvičit a cvičit, stane se ze mě druid jako z Winter?“
„Bohužel,“ řekl Kenzie a zavrtěl hlavou. „Winteřina moc zrála několik tisíc let. A Matt je potomkem Dětí mlhy a je nejmocnějším žijícím druidem.“
„Co přesně druidové dělají?“
„Hlídají stromy života.“
„A jaká je role stromů života?“
„Kontrolují energii na Zemi. Pokud vymřou stromy, vyhyne i lidstvo.“
„To je velmi důležitá práce.“
Kenzie ji políbil na nos. „Stejně jako růst mého syna. Pojď,“ řekl, vzal ji za ruku a vedl ji k útesu. „Je čas jít spát.“
„Ale tábořiště je támhle,“ řekla Eve a ukázala opačným směrem. Snažila se to tahem zastavit. „Nevypadá to dobře před všemi těmi muži, když oba až do rána zmizíme.“
Kenzie se konečně zastavil a otočil se k ní. „Naznačuješ, že se mnou chceš sdílet lůžko v táboře plném lidí?“
„Samozřejmě že ne. Mám v úmyslu spát vedle své matky.“
„Takže ti nevadí, že mě zostudíš před rodinou a přáteli?“
„Jak by tě to mohlo zostudit?“ zeptala se Eve celá zmatená.

„Ian, Hamish, Duncan MacKeageovi a Robbie MacBain, ti všichni vědí, že mi teď patříš, a budou pochybovat o mých schopnostech kontrolovat svoji ženu.“
Eve se na něho nevěřícně dívala. „A kdy přesně jsem se stala tvojí ženou?“
Kenzieho úsměv se zaleskl v měsíčním světle. „Tu noc na útesu v bouři.“ Sklonil se, aby se jí díval přímo do očí. Všechny náznaky úsměvu zmizely. „Nebo přesněji v ten moment, kdy ses rozhodla, že skočíš na moje po lásce prahnoucí tělo.“
Nevypadalo to, jako by si dělal legraci.

„Takže... mi říkáš, že dokud tu ti muži budou, musíme spát ve tvém starém tábořišti, abys nebyl zostuzen?“
Kenzie se znovu rozešel k útesu. „Možná bys měla varovat Maddy a Susan, co je čeká, pokud se jednomu z MacKeagů zalíbí,“ řekl se smíchem. „I když se narodili v tomto století, dávají přednost praktikám dvoření z doby svých otců. Ta děvčata by se mohla najednou ocitnout v chatě na hoře TarStone.“
„Ale to je únos!“
„Jenom pokud žena podá žalobu.“
„A proč si myslíš, že by to moderní Žena neudělala?“
„Protože až se osvobodí, nebude myslet na nic jiného, než na svatbu s únoscem,“ řekl, vzal ji do náručí a nesl ji nahoru na útes.
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Za méně než deset dnů stála téměř hotová — a mnohem větší — stodola na místě, kde bývala ta stará, a Eve, Mabel a Daar se nastěhovali zpátky do naprosto předělaného domu o deset dnů později.

Eve měla podezření, že za to mohla magie, ale nemohla to dokázat.

Maddy i Susan si vzaly dva týdny dovolené a pracovaly společně s Eve na tom, aby muži měli třikrát denně jídlo — což bylo mnohem snazší, když Kenzie koupil a připojil nerezový sporák se dvěma troubami a osmi hořáky. Eve si také všimla, že na verandě stála úplně nová máselnice, ale odmítla zvednou víko a podívat se dovnitř.

Mabel tloukla máslo v Maddyně domě s Maddynou matkou, když se obě ženy zrovna nestaraly o obchod Bishopova kamnářství a pekařství, který byl nyní otevřený jen od dvanácti do čtyř pět dnů v týdnu. Pokud si lidé chtěli koupit pečivo nebo kamna, museli se podle toho zařídit, rozhodla Eve.

Za jediný měsíc se toho tolik změnilo, přemýšlela, když kontrolovala guláš v jednom ze čtyř velkých hrnců. Před pouhými dvěma měsíci byla čerstvě rozvedená, čelila ban​krotu a zároveň hledala místo, kde by s matkou mohla žít.

Ale to bylo předtím, než patřila Kenziemu Gregorovi, pomyslela si s úsměvem a pohladila si bříško. Ještě nebylo nic vidět, ale vzala si kalhoty s gumou, protože jí bříško změklo, jak se připravovalo růst s jejím synem.

„Neviděla jsi Susan?“ zeptala se Maddy, která prochá​zela kuchyní. Nalila si sklenici vody, polovinu vylokala a se zamračením se otočila na Eve. „Zmizela kolem jedenácté dopoledne, aniž by někomu cokoliv řekla. Auto má pořád tady, ale nikdo ji neviděl.“
Eve zalapala po dechu zděšením. „Jsou tu Ian, Duncan a Hamish?“
Maddy dopila vodu a pokrčila rameny. „Nemám ponětí.“
Eve se rozběhla ke dveřím, ale najednou se zastavila. Jestli jeden z těch horalů Susan unesl, jakým právem by jim měla kazit zábavu? Susan si bude myslet, že zemřela a dostala se do nebe, pokud ji nějaký drsný Skot odnese do své skrýše v horách.

Eve se otočila zpátky k Maddy, která si právě otírala výstřih mokrým ručníkem. „Můj bože, kolik podprsenek push-up máš? Přísahám, že jsi měla tento týden každý den jinou barvu.“
Maddy usadila své bujné vnady zpátky na místo a usmála se. „Hele, holka musí používat všechno, co má k dispozici. Kdy jsi v Midnight Bay naposledy viděla tolik svobodného testosteronu? Nikdy!“ odpověděla si na otázku. „A Dun​can mi říkal, že vlastní kilt a meč. Vsadím se, že je to pěkně velký meč.“ Zazubila se. „Široký, silný a... nezlomitelný.“
Eve se smíchy předklonila. „Ty jsi tááák špatná.“ Ukázala na dveře. „Tohle nejsou žádné hračky a ty si hraješ s ohněm. Co budeš dělat, když tě jeden z nich vezme do náručí?“
„Postarám se, aby ztratil hlavu,“ zavrčela. „Nebo něco jiného, co najdu, až ho svléknu.“
„Myslím to vážně, Maddy. Opravdu si hraješ s ohněm.“
„Mám ráda oheň v mužích. Kenzieho jsem nechtěla, pro​tože mě k smrti děsí, ale nechci žít zbytek svého života s tím, že když jsem se jednou spálila, příště si budu dávat dvakrát pozor.“ Mávla rukou na Eve. „Můj bože, po Parkerově od​chodu se ještě ani neusadil prach a dívej, kde jsi. Schovávala jsem se za své mladické chyby šest let. Tvoje odvaha jít za svým srdcem mi dala odvahu oprášit to moje, pořádně ho naleštit a vrátit ho zpátky do mé hrudi.“ Maddy objala Eve dlouze a silně. Když se odtáhla, měla slzy v očích.

„Na těch chlápcích venku se vážně jenom zacvičuju,“ připustila tiše, „protože tak odvážná ještě nejsem.“ Otřela si oči a potom se na Eve pousmála. „Omlouvám se, že jsem tak naměkko, ale byl to těžký týden, když jsem si uvědomila, jak zbabělá jsem byla a kolik práce přede mnou leží. A dům je bez Sáry tak prázdný. Přísahám, že jsem netušila, že malá holčička může zabrat tolik místa.“
„Kdy ji Billyho rodiče přivezou zpátky?“
„Až za dva týdny. Myslela jsem si, že projížďka po všech státech na východ od Mississippi v obytném voze pro ni bude dobrá, ale málem mě to zabilo.“ Vyhlédla z okna nad dřezem, potom se otočila k Eve. „Neviděla jsi Mabel? Máma připravuje stůl k večeři pod dubem a už aspoň půl hodiny hledá Mabel, aby jí s tím pomohla.“
„Musela jít na procházku,“ řekla Eve a vyšla na verandu.

Rozhlédla se po dvoře, ale viděla jen pracující muže. Mabel je pravděpodobně s Williamem. U všech svatých, na draka potřebuje až příliš péče.

„Máma často ztrácí pojem o čase, když jde na pro​cházku,“ řekla Eve, když Maddy vyšla na verandu vedle ní. „Jestli pohlídáš ten guláš, půjdu ji najít.“
„Možná je na ostrově,“ řekla Maddy a vrátila se zpátky do domu.

Eve došla ke stodole a zrovna se natahovala po klice, když ji Robbie najednou chytl za ruku a odváděl ji pryč.

„Pokud nechceš vidět, jakou škodu umí udělat rozzlo​bený drak,“ řekl Robbie dřív, než se mohla zeptat na Mabel, „tak bys měla říct Maddy, aby jela domů a převlékla se. Nebo ještě lépe, řekni jí, ať zůstane doma, dokud moji muži neodjedou.“
„Cože? Proč? Maddy nic špatného neudělala.“ Najed​nou se usmála. „Počkej... rozzlobený drak? William se do Maddy zakoukal?“
Robbie její úsměv neopětoval. „Bojím se, že je to víc než pouhé zakoukání. To zvíře je na pokraji výbuchu, a až příště uvidí tvoji kamarádku, jak koketuje s některým z mých mužů, může doopravdy vybouchnout. Myslím to vážně, Eve, pošli Maddy domů. William je schopný zabít dalšího muže, který s ní jenom promluví.“
Eve se rozhlédla kolem. „Sleduje nás teď?“
„Ne, je s Kenziem. Míří sem další bouře a šli to pro​zkoumat.“
Eve mu sevřela paži. „Je to zase ta čarodějnice?“
„Ne, ale je nepřirozená. Myslíme si, že se ke Kenziemu snaží dostat podobná duše jako William.“
Eve vykulila oči. „Přijde sem další drak?“
Robbie zavrtěl hlavou. „Kenzie nikdy neví, co se objeví, dokud se to neobjeví.“
„Hm... stává se to často?“
„Ještě než se před šesti měsíci změnil zpátky na člověka, přijal svoje poslání bojovníka za duše. Pomohl několika ztraceným duším, když byl Gesaderem.“
„Gesaderem?“
Robbie se na ni zamračil. „Panterem.“ Potom vytřeštil oči a jadrně zaklel v gaelštině. „K čertu, říkal mi, že ti to všechno řekne.“
„Před šesti měsíci byl Kenzie p-panterem?“
„Své otázky pokládej svému manželovi.“ Robbie začal odcházet.

Eve cítila, jak se nad ní králičí nora zavírá. Patřila bojovníkovi za duše ?

„Počkej — šla moje matka s Kenziem a Williamem?“
Robbie zavrtěl hlavou. „Ne, neviděl jsem Mabel alespoň hodinu.“
Eve se rozhlédla po dvoře. „Chlapi, nevzal jste si některý můj náklaďák do města, abyste něco vyzvedli? Byl zaparkovaný támhle,“ řekla a ukázala na konec pří​jezdové cesty.

„Ne, máme vlastní auta.“
„Tak to si ho vzala matka!“ Opravdu vyděšená Eve se rozběhla k Robbiemu. „Musíme ji najít. Mohla by začít být zmatená a ztratit se.“
„Pravděpodobně jela jen do Maddyna domu vyzved​nout něco, na co zapomněla, když se stěhovala zpátky.“
„Ne, Maddyna matka ji taky hledá. Maminka by jí řekla, kdyby pro něco jela.“ Eve se rozběhla k pěšině vedoucí k oceánu.

Robbie ji dohonil a zastavil ji. „Kam běžíš?“
„Najít Kenzieho, musí mi pomoct najít mámu!“
„Dobře, jdi pro něho a já pošlu někoho ze svých mužů, aby se na silnicích porozhlédl po tvém náklaďáku.“
Eve běžela po pěšině, ale na místě se zastavila, když doběhla k oceánu a viděla Williama, jak se brodí mělčinou s Kenziem na zádech! William si jí všiml a s vyděšeným výrazem padl do vody. Kenzie s překvapeným výkřikem spadl do vody také.

„Zatraceně, Killkenny,“ zavrčel Kenzie, když se posta​vil. Chytl utíkajícího draka za křídlo a přitáhl si ho zpátky čelem k sobě. „Ona už tě viděla, tak se přestaň chovat jako stydlivá holka.“
Eve slezla po kamenech dolů přímo na mělčinu a chytla Kenzieho za rukáv. Třímetrového draka, který se na ni upřeně díval, si nevšímala. „Musíš mi pomoct najít ma​minku. Asi před hodinou si vzala náklaďák a nikomu ne​řekla, kam jede. Možná byla zmatená, mohla jet kamkoliv. Nevím, kde bych měla začít hledat!“
Kenzie ji vyvedl ven z vody a vysadil ji na kameny. „Najdeme ji,“ slíbil.

„Pomůžu vám,“ řekl William s došel k nim.

Eve se posunula tak, aby Kenzie stál mezi ní a Williamem.

„Můžu hledat ze vzduchu. Nebude to trvat tak dlouho, jako byste hledali vy v autě,“ pokračoval drak a roztáhl svá veliká křídla. Ohnul svůj dlouhý krk, aby se mohl podívat Eve do očí. „Kterým směrem mám letět nejdříve? Pokud Mabel není popletená, je nějaké místo, kam by mohla jet? Na nákup? Do vašeho obchodu?“
„Nemůžeš létat za denního světla,“ řekl Kenzie a vedl Eve nahoru po pěšině. „Jdi do tábořiště, my Mabel najdeme.“
„Chci pomoct!“ vrčel William, vzlétl a přistál před nimi.

„Pokud chceš pomoct, jdi se podívat, jestli můžeš zjistit, kdo přichází v té bouři,“ řekl Kenzie a ukázal na moře.

„K čertu s nimi — musím najít Mabel!“ zařval William a z nozder mu vyšlehl plamen. Švihl ocasem a usekl několik větších keřů jako stébla trávy. „Bojím se, že je zmatená. Když mi přinesla snídani, zase mluvila francouzsky, jako by si myslela, že je mladá žena.“
„Jestli tě někdo uvidí, zástupy tě budou hledat v lese,“ varoval Kenzie. „A nepřestanou, dokud nebudeš viset na stromě uprostřed města. Leť se podívat na moře.“
„Nemůžu se skrývat! Co když je Mabel zraněná?“
Eve se rozběhla k domu. Bylo jí jedno, jestli Williama uvidí celý svět, chtěla svoji matku zpátky doma a v pořádku.

„Najdeme ji, Eve,“ řekl Kenzie, který běžel vedle ní. Zastavil ji, strčil si prsty do úst a zapískal tak silně, až Eve zazvonilo v uších.

„Co to děláš?“
„William má pravdu. Musíme ji hledat ze vzduchu.“
Eve nad hlavou uslyšela pronikavý hvizd a Kenzie upažil na úroveň ramene. Jestřáb rudoocasý, úplně stejný jako ten na jejich ceduli, se snesl dolů a sedl si mu na paži.

„Eve, rád bych ti představil Fionu Gregorovou.“ „T-tvoje sestra je jestřáb?“
„Vlastně je Strážce, stejně jako Robbie MacBain, ale pro mě je to pořád moje malá sestřička.“
„Tvoje sestra je jestřáb,“ zopakovala Eve. Zhluboka se nadechla a narovnala ramena. Jestřáb naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji jedním, perfektně kulatým okem. „Fiono, moje matka jede ve starém černém náklaďáku s velkým regálem na korbě, který vypadá jako krabice. Odjela asi před hodinou, ale nemohla se dostat dál než třicet nebo čtyřicet mil.“
Kenzie vypustil Fionu do vzdouvajícího se větru. Jestřáb roztáhl křídla a s pronikavým výkřikem se vznesl k obloze. Potom chytl Eve za ruku a rozběhl se po pěšině k farmě.

„Fiona ji najde,“ řekl, když začaly dopadat první kapky deště. „Zatím můžeme přemýšlet, kam mohla Mabel jet, když si myslela, že je znovu mladá žena. Vezmeme moje auto a začneme s kontrolou u školy, kde učila.“
„Dej mi svůj mobil,“ řekla Eve a natáhla ruku, zatímco běžela, aby mu stačila. „Zavolám 911 a nechám je hledat auto podle značky.“
* * *

William se vyděšeně otočil, když Fiona přistála na větvi nad jeho hlavou. „Co chceš, ty prokletej ptáku?“ zamračil se na ni.

„Kenzie s raráškem mě požádali, abych hledala Mabel.“
William se zamračil ještě víc. „Tak proč ji nehledáš?“ odsekl a mávl jedním křídlem, aby jestřába odehnal.

„Na to samé jsem se chtěla zeptat já tebe.“
William znovu začal přecházet ze strany na stranu. „Kenzie mi nedovolí Mabel hledat, protože je světlo. Nemůžeme riskovat, že mě někdo se současníků uvidí.“
Jestřáb si velmi žensky odfrkl. „A od kdy Ir přijímá rozkazy od Skota? Tak asi je pravda, co jsem slyšela, že draci nemají koule.“
William prudce zvedl hlavu a prskl na ni oheň. Fiona se jenom zasmála a poskládala si pírka zpátky na místo. „Řekla jsem něco špatně? Nebo tě dopálilo, že je to pravda?“
„Pokud mě někdo moderní uvidí, vydají se za mnou, aby ulovili tu příšeru, kterou jsem, a pověsí moji mrtvolu na náměstí.“
„Ahaaa, a to bychom rozhodně nechtěli, že?“ „Nemám strach! A vzal bych si několik změkčilých moderních lidí s sebou, to mi věř!“ William sekl ocasem, trefil se do stromu, na kterém Fiona seděla, až se otřásl. „Jdi, ty nepříjemná ženštino! Mabel má asi potíže!“
„Ale ta duše, která hledá spásu, mě potřebuje víc, Killkenny. Opravdu doufám, že tvoji přítelkyni najdou.“ Fiona rychle odletěla na moře a mířila přímo do bouře.

William zařval hněvem a strachem o Mabel, která mu dnes ráno udělala k snídani slaninu s javorovým sirupem, Mabel, která s ním na ostrově celé hodiny mluvila a která ho tak trpělivě učila číst.

Představil si ji, jak leží na sedadle toho starého auta s krvácejícím čelem a jak chladný déšť padající na ni rozbitým oknem okrádá její tělo o životodárné teplo.

Ocasem si otřel slzy, které se mu koulely po tvářích, roztáhl křídla a vyletěl k obloze. Vzlétl do husté mořské mlhy, kterou před sebou tlačila bouře, a potom se obrátil zpátky k pevnině. S větrem rostla jeho rychlost.

„Jdu pro tebe, Mabel,“ zahřímal a spálil vrcholky stromů svým ohnivým dechem, aby viděl zemi pod sebou. „Možná mě pověsí, ale zachráním tě, přítelkyně moje!“
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„Kde je teď tvoje magie?“ zašeptala Eve zastřeným hla​sem, když sledovala, jak nákladní auto vytahovalo jejich potlučenou dodávku ze zátoky.

Kenzie se třikrát snažil Eve obejmout, ale ona se třikrát odtáhla, aby mohla stát rovně. Ruce měla složené na prsou a po tvářích jí stékaly slzy. Kenzie se také pokoušel přehodit jí sako přes ramena, ale Eve ho setřásla na zem. A tak jediné, co mohl dělat, bylo stát za ní v silném dešti. Oslňující záblesky policejního auta a silného nákladního auta jen umocňovaly napětí visící ve vzduchu.

„Magie nemá se životem a smrtí nic společného,“ řekl jí.

Pokynul Maddy, aby se zastavila a zavrtěl hlavou, když se mu Evina přítelkyně snažila podat deštník. Přistoupil blíž, až se jeho hruď téměř dotýkala Eviných zad, a bojoval s bolestí, která mu drtila srdce, když jejím tělem otřáslo zachvění. „Žil jsem a zemřel snad stokrát, Eve, a máš mé slovo, že Mabel je teď na cestě, kterou bys ji záviděla. Je tam, kde musí být, maličká,“ tišil ji a zvedl ruce nad její třesoucí se ramena.

„Jo, ale byla bych raději, kdyby byla tady se mnou.“
Kenzie si nakonec chytl ruce za zády a pohledem sledo​val auto, které začalo vystupovat z vody. Několik mužů spěchalo k díře, kde bývaly dveře, potom se podívali na šerifa a zavrtěli hlavou.

Nastávající odliv odkryl dodávku zhruba před hodinou, když jeden z MacBainových mužů při hledání Mabel jel kolem tohoto zničeného mola — což bylo asi třicet mil od farmy. Muž skočil do vody, ale našel jen otevřené dveře a kabinu prázdnou, stejně jako teď. Nejprve zavolal Robbiemu, potom vytočil 911.

Policejní oddělení povolalo potápěče, zatímco ostatní hledali v okolním lese a pobřeží nějaké znamení, že se Mabel mohla na břeh dostat sama.

Až dosud nenašli žádný důkaz toho, že se tak stalo.

„Prosím, dovol mi odvézt tě zpátky domů,“ požádal ji Kenzie. „Tady nemůžeme nic udělat a hledání v moři může trvat dlouho do noci.“
„Ne.“
„Tak se, prosím, alespoň obleč do suchého oblečení, které ti Maddy donesla, a vezmi si deštník.“
„Nechci, aby byla mrtvá,“ zašeptala. „Ona je to jediné, co mi zbylo.“
„Ne, máš ještě mě. A máš našeho syna.“
Eve se otočila a Kenziemu se při pohledu do smutku v je​jích očích podlomila kolena. Její spodní ret se chvěl, když se znovu třaslavě nadechla. „A-ani jsem jí nestačila říct o mi​minku,“ zvolala a přitiskla se k němu. „Nevěděla o tom!“
„Ale ano, věděla,“ řekl Kenzie, přitiskl si ji k sobě a políbil jí do mokrých vlasů. „William mi dnes řekl, že mu Mabel řekla, že jsi v očekávání.“
Eve k němu zvedla pohled. „Věděla to?“
„Byla to tvoje matka, maličká. Možná to věděla ještě dřív než ty.“
Eve mu zabořila obličej do hrudi se zoufalým vzlykem. Kenzie kolem ní přetáhl okraje své bundy a snažil se jí zahřát.

Ano, kde teď byla jeho magie, chtělo se mu zařvat. K čemu mu byly dobré jeho vědomosti o životě a smrti a jeho pochopení záhad a magie, když nemohl ani v nejmenším Eve utěšit? Protože když se její srdce lámalo ve dví, lámalo se i jeho.

Kdyby jí tak mohl nějakým způsobem přesvědčit nebo ještě lépe ukázat, že Mabel právě teď prostoupila hvězd​ným prachem, plula v těch dešťových kapkách, které se snášely k zemi, a šeptala do malých oušek svého vyvíjejí​cího se vnuka, jak moc byl milován.

Kdyby jí tak mohl vysvětlit, že Mabel nebyla tady, protože byla všude.

Kenzie viděl, jak Robbie MacBain tře botou zemi na kraji mola, jako by se snažil rozeznat stopu v blátě. Potom se s náznakem úsměvu podíval směrem ke Kenziemu a rozešel se k němu.

„Musíme se vrátit domů,“ řekl Robbie tiše, když prochá​zel kolem. Očima se podíval k obloze a ústy tiše naznačil slovo William.

Kenzie vzal Eve do náručí a nesl ji ke svému autu. „Vezmi deku z kufru,“ řekl Maddy. „Posad se k ní.“
Usedl za volant. Robbie MacBain otevřel dveře spolu​jezdce a nastoupil.

Kenzie pustil topení na plno a zamířil domů. Eve tiše vzlykala.

Když dojeli do Midnight Bay, zastavil ho na silnici zátaras z policejních aut a hasičských vozů. Kenzie stočil okýnko, když k němu mířil strážník.

„Otočte se a vraťte se, odkud jste přijeli,“ řekl strážník. „Řeknu vám jinou cestu do Ellsworthu, kterou budete moci použít.“
„My bydlíme tady v Midnight Bay,“ řekl Kenzie a po​díval se na ulici. Několik mužů leželo na kapotách aut a na něco mířili puškami. Kenziemu vstaly vlasy vzadu na krku. Podíval se na strážníka. „Co se děje?“
„Pravděpodobně jste slyšeli řeči o tom, že se v okolí potu​luje nějaké stvoření. Vypadá to, že zalezlo do knihovny. Pro​cházelo se to po hlavní ulici, jako by se nechumelilo, a drželo to v náručí ženu.“ Strážník zavrtěl hlavou. „Přísahám, že ta věc vypadala jako nějaký drak. Měla křídla a všechno. Hele,“ řekl strážník a sehnul se, aby se podíval Kenzieho okýnkem. „Neseděl vedle vás někdo ?“ Narovnal se a rozhlédl se. „Kam kruci šel? Neviděl jsem ho vystoupit.“
Kenzie otevřel dveře. Strážník o krok couvl a položil ruku na zbraň.

Kenzie zvedl ruce, aby na ně strážník viděl. „Vepředu nikdo nebyl. Jen dvě ženy vzadu.“
Eve v tu chvíli vystoupila z auta a ihned se rozběhla ke knihovně.

„Hej!“ vykřikl strážník.

Kenzie ji dohonil na trávníku před knihovnou. Všichni muži mířící na knihovnu vykřikli. Kenzie zvedl ruku, zatímco paží objal Eve a zvedl ji ze země.

„Mami!“ vykřikla Eve na knihovnu. „Mám tam ma​minku!“
„Pšt, tiše, Eve,“ zavrčel a táhl ji pryč z dráhy střel. „Nemůžeš tam běžet.“
„Ale musí být pořád naživu! Co když se jí snažil pomoct, když ho tam zahnali? Kde je moje tužka?“ Eve začala zuřivě hledat po kapsách. „Přinutím je, aby mě pustili dovnitř.“
„Ne,“ vyštěkl Kenzie a vytrhl jí tužku z ruky. „MacBain je tam s nimi, a pokud je Mabel pořád naživu, vynese ji ven.“
„Otevírají se dveře!“ vykřikl někdo a několik pušek se připravilo k palbě.

„Nestřílejte,“ vykřikl Robbie z horního schodu knihov​ny. „Jdeme ven. Prosím, skloňte zbraně.“
Eve třaslavě vzdychla, když sešel po schodech dolů... bez Mabel. MacBain nechal ty velké dveře otevřené. Ze dveří a oken na všech podlažích knihovny se najednou rozzářilo mihotavé bílé světlo.

Potom vyšel ven úplně nahý muž nesoucí Mabel.

Kenzie vzal Eve za ruku a rozběhl se.

„Je otřesená, ale je při vědomí a mluví,“ řekl Robbie, když k němu doběhli. „Nechte ho, ať vám Mabel přinese.“ Potřásl hlavou. „Přál bych vám, abyste ty dva mohli slyšet právě teď.“
„To je William? Už je z něho znovu člověk?“ Eve se podívala ke knihovně.

Kenzie jí stiskl ramena. „Konečně asi miloval někoho víc, než nenáviděl sám sebe. Ta ošklivá slupka kolem jeho srdce konečně odpadla.“
Robbie se dotkl Eve, aby se na něho podívala. „Tvoje maminka řekla Killkennymu, aby ji nechal ležet na scho​dech a utekl po střeše, ale on jí řekl, že jediné místo, kam ji položí, bude Kenzieho náruč. Záleželo mu víc na jejím dobru, než se bál toho davu, který tu na něho čekal, aby ho mohli zabít.“
Robbie se podíval přes rameno na Williama přicházejí​cího k nim a potom na Kenzieho. „Nevím, jestli jsme se právě stali svědkem zázraku a nebo jestli jsme tentokrát prokletí my.“ Plácl Kenzieho do ramene a zazubil se. „Bojím se, že jako člověk pro tebe bude znamenat víc potíží než znamenal jako zvíře.“
„Gregore, takhle žena musí k doktorovi!“ řekl William.

„Mami?“ Eve se zlehka dotkla Mabeliny tváře. „Jsi opravdu v pořádku?“
„Je mi dobře,“ řekla Mabel. „Ale William je jak osina v zadku!“
„Mami!“ Mabel zamrkala, potom natáhla třesoucí se tuku a dotkla se Eviny paže. „Snažila jsem se jet do našeho starého domu, Evangelino. Myslela jsem si, že když tam dojedu včas, Jens na mě bude čekat.“
Po Mabeliných tvářích se koulely slzy. „Ale potom jsem začala být popletená a ztratila se. A najednou skončila cesta a auto se začalo plnit vodou.“ Podívala se na nahého muže stojícího vedle nich. „A potom se William snesl z oblohy, chrlil oheň, aby si posvítil na cestu, a potopil se do vody. Vytrhl dveře, vytáhl mě ven a...“
Mabel sevřela Evin rukáv. „A potom se mnou odletěl. Letěla jsem, Evangelino,“ zašeptala hlasem plným úžasu. „Tohle skvělé ušlechtilé zvíře mě odneslo do bezpečí. Ale čím více jsme se blížili městu, tím hůře se mu letělo, protože se mu začínala zmenšovat křídla. Nakonec musel jít po hlavní ulici pěšky.“ Podívala se na Williama a usmála se. „Jsi můj hrdina, Williame Killkenny.“
William couvl, když několik mužů přispěchalo s pojízd​ným lůžkem, zatímco několik dalších se zbraněmi v rukou běželo ke knihovně. Kenzie položil Mabel na lehátko a přitáhl si Eve do náručí, když zdravotníci začali Mabel ošetřovat.

„Pst,“ zašeptala Maddy vedle nich. „Eve, co je to za člověka?“ zeptala se a kývla směrem k Williamovi. „A proč je nahý?“
William došel přímo k ní, vzal její obličej do svých velkých rukou a políbil ji na ústa. Nepustil ji, ani když mu bušila do jeho nahých ramen. Když se konečně odtáhl, řekl: „Jestli tě ještě někdy uvidím nosit ty krátké šortky, Maddy Kimbleová, postarám se o to, aby sis na ten svůj hezký zadeček aspoň týden nesedla. Rozumíš?“
„Kdo si, ty nádhero, myslíš, že jsi? Eve!“ řekla a snažila se otočit hlavu. Ale Killkenny ji držel tváří k sobě.

„Maddy?“ řekl William velmi, velmi tiše.

„Co, ty blázne?“
„Baf!“
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Eve seděla na verandě v časném ranním slunci, ruce měla složené v klíně, zatímco Kenzie — s rukama za zády — přecházel ze strany na stranu.

„Začnu tím, že nebudeš vytahovat tužku, když jsi rozzlo​bená. Použiješ ji jen tehdy, když jsi ohrožená ty, jedno z našich dětí nebo někdo jiný.“
Eve souhlasně kývla.

„A teď k tvému odmítnutí se za mě provdat.“ Zastavil se a složil si ruce na prsou. „Dělat věci po tvém pro mě nefunguje. Není mi příjemné spát s tebou každou noc prakticky pod nosem toho kněze a tvojí matky. Otec Daar nás dnes večer oddá a dnes v noci budu spát v mém domě v naší posteli.“
Tentokrát Eve přidala ke kývnutí ještě úsměv.

Kenziemu se trochu sevřela čelist, zamračil se a znovu začal přecházet. „A ohledně toho, že je tvoje matka blízko smrti,“ pokračoval. „Přemýšlel jsem, jak bych ti mohl ukázat, že smrt neznamená ničí konec. A tak jsem se rozhodl, že na podzim pojedeme zpátky do Pine Creek a můžeš si promluvit s Jackem Stonem.“
„Existuje něco, co mi on může říct a ty ne?“
„Stone je severoamerický šaman a co jsem se o šamanství dozvěděl, pomáhá lidem mít vize něčeho, co nevidíme. A teď o Maddy a Williamovi.“
Eve vyskočila na nohy. Jedna věc byla sedět během kázání o ní, ale odmítala sedět při kázání o Maddy a Wil​liamovi. Doběhla ke Kenziemu, objala ho rukama v pase, postavila se na špičky a políbila ho na bradu.

„Ráda bych v našem hovoru pokračovala, ale jestli chceš, abychom se dnes večer vzali, mám toho hodně na práci.“
Kenzie ji políbil na špičku nosu a potom si opřel čelo o její. „Miluji tě,“ řekl tiše.

„Taky tě miluju.“
„Prve jsem to neříkal jen proto, aby ses cítila líp, až si mě budeš brát,“ řekl. „Uvědomil jsem si, že tě miluju, když jsem běžel k domu, abych tě pustil ze sklepa. Bál jsem se, že ti ta bouře ublížila.“
„A,“ pokračoval rychle, když se mu Eve snažila vykroutit. „Byl jsem panterem, když jsem přišel do tohoto století. A Fiona je opravdu moje sestra a jestřáb a neletěla hledat Mabel, protože věděla, že to udělá William.“
„A,“ pokračoval, když se Eve začala ošívat. „Rád bych pojmenoval našeho syna Kyle, po Fioninu synovi.“
„Ještě něco?“ zeptala se Eve. „Protože náš syn mi tlačí na měchýř a pokud rychle neskončíš, nebude to pěkné.“
Kenzie ji ihned nechal odejít.

Eve se držela až do koupelny. Teprve tam se rozesmála. Hned zítra ráno napíše email MacKeagovým ženám, že našla další způsob, jak zkrátit kázání.

A tak se stalo, že jednoho naprosto obyčejného dne jed​natřicátého července stála Eve před otcem Daarem na dvoře An Tèarmann, obklopená množstvím zvířat v čele s jestřábem červenoocasým, a chystala se slíbit věrnost muži svých snů.

Muži, který byl zároveň bojovník za duše.

A i když si myslela, že je to velmi noblesní profese, ke které byl povolán, nebyla si jistá, jestli všechny duše stály za záchranu. Kupříkladu třeba William Killkenny.

Stál po Kenzieho pravici — a byť byl úplně oblečený, nebyl o nic méně impozantní — a vrhal smilné pohledy na Maddy, která stála po Evině levici.

Maddy se Williamovi celý den vyhýbala poté, co ji včera v rouše Adamově na veřejnosti skandálně políbil. A dnes večer si oblékla kalhoty tak volné, že bylo divu, že na ni držely, a halenku měla upnutou až ke krku, ačkoliv bylo skoro třicet stupňů a vysoká vlhkost vzduchu. Maddy si o Williamovi myslela, že je nechutně hrubý, zahleděný sám do sebe a jen průměrně dobře vypadající. Bylo zřejmé, že se snaží odradit jakýkoliv jeho další zájem.

A co se týká Susan... ta se pořád ještě neobjevila.

A stejně tak se neobjevil ani Hamish MacKeage.

Mabel seděla vedle otce Daara, držela snubní prstýnky a sliby, které spolu s Williamem složili při jedné lekci čtení.

Eve se nemohla dočkat, až je uslyší.

Když otec Daar začal obřad v gaelštině, Eve ho přerušila. „Počkejte — je tohle vůbec legální?“
„Proč by nebylo?“ zeptal se Kenzie.

Eve mu zašeptala do ucha, „Říkal jsi mi, že Daarovi je skoro dva tisíce let, takže pravděpodobně nemá povolení oddávat ve státě Maine.“
„Vedl všechny svatby MacKeagů a MacBainů za posled​ních čtyřicet let. Myslím, že mu Grace sehnala doživotní oprávnění oddávat, aby její dcery byly legálně oddány.“
„Dobře. Omlouvám se, otče,“ řekla a usmála se na mra​čícího se kněze. „Ale mohl byste nás oddat v angličtině?“
„Bud v gaelštině a nebo nic, děvče.“
„Tak dobře,“ řekla Eve se vzdychnutím.

Ze stodoly se ozvalo několik tichých smutných štěknutí a tentokrát si vzdychl Kenzie.

„Tak pro ni dojdi,“ řekla Eve. „Nevím, proč sis myslel, že by malý tuleň zůstal tam, když Fiona je tady s námi.“
Kenzie zamířil do stodoly a Fiona se zvedla z Daarova ramena a letěla za ním.

„Uvědomuješ si, že až někdo z centra na ochranu mořského světa zjistí, že tady máte tuleně bez povolení, dostanete pořádně velkou pokutu?“ zeptala se Maddy Eve. „Proč jste ho neodvezli do specializovaného centra?“
William si odfrkl. „Protože to zatracený tulení štěně nepotřebuje speciální péči. Jen trochu přehrává.“
Maddy se naklonila, aby viděla za Eve na Williama. „Za kolik dnů už odjedeš zpátky do Irska?“
William se na ni uculil. „Koupil jsem pozemek, který obklopuje místo, které teď všichni ve městě nazývají Dračí zátoka,“ řekl a nafoukl svoji mocnou hruď. „Chceš si tam jít se mnou sednout a číhat na toho draka, o kterém ti kajakáři tvrdili, že ho tam viděli? Největší šance ho spatřit je v noci za úplňku.“
Maddy se narovnala, aby ji Eve blokovala výhled na Williama. „Ne, děkuji.“
Kenzie se rázným krokem vrátil a přinesl tulení štěně.

„Vezmu si ji,“ řekla Mabel a s jeho pomocí si usadila mládě na klín. Potom musela držet sepsaný slib mimo jeho dosah, když se ho malé tuleňátko pokoušelo sníst.

Najednou jí ho vítr odvál z ruky.

William se za poletujícími stránkami rozběhl a vytrhl je zpod housat, která se na ně ihned posadila. Eve očekávala, že se Kenzie buď rozesměje, nebo začne vrčet při pomyšlení na to, jestli vůbec někdy navlékne Eve na prst prsten. Když se ale na něho podívala, díval se na moře.

Najednou se otočil obličejem k nim. „Nech ten slib být, Killkenny. Pokračuj, otče. Krátkou verzi, prosím.“
Eve se snažila ohlédnout, aby se podívala, co Kenzie viděl, ale on ji objal rukou kolem ramen a držel ji čelem ke knězi.

Daar začal rychle mluvit v gaelštině a asi po pouhých třech větách na Kenzieho kývl. Kenzie ji políbil na ústa, navlékl jí snubní prsten, který si vzal od Mabel, svůj si také navlékl a potom se rychle rozběhl k domu.

„Ať jdou všichni dovnitř a zavřete okenice,“ řekl.

„Kde máš tužku?“ zeptala se Eve.

„V kapse. Kde je tvoje?“
„V podprsence. A tvůj meč?“
„Na ostrově,“ zavolal a rozběhl se po pěšině k oceánu. William už běžel za ním.

Eve vyšla schody na verandu, vešla do domu a podívala se na blížící se bouři. Viděla, jak Fiona letí za svým bratrem. Stiskla tlačítko, které zavíralo okenice na každém okně v domě. Potom zavřela deset centimetrů tlusté, ocelí vyztužené skleněné dveře a pečlivě zamkla.

Maddy se přišla podívat ven okýnkem ve dveřích, které bylo momentálně jediným průzorem ven. „Musíme zavo​lat meteorologům a zeptat se jich, co se k čertu v téhle zátoce děje. Pořád tu jsou ty hrozné bouřky, ale jenom tady! Je to nepřirozené, to ti povídám.“
„Spíš bych řekla, že jsou nadpřirozené. A víš co? Už si na ně pomalu zvykám,“ řekla Eve.

Podívala se na dřevenou máselnici v koutě kuchyně, nalila do ní smetanu, která stála na kuchyňském pultu, a začala kolébat. Potom s úsměvem přestala, sundala si jednu botu a znovu začala kolébat. Sledovala při tom svůj svatební prs​ten, jak jí září na prstě v posledních záblescích slunce.

Eve byla bosá, těhotná a tloukla máslo. Poznala, že farma​ření miluje. Pomyslela si, že celé ty generace žen nebojovaly jen o rovnoprávnost, ale bojovaly také o právo volby.

A její volbou bylo hluboce a vášnivě milovat velmi pohledného a velmi statečného bojovníka za duše, který ji miloval tak hluboce a vášnivě, že se společně mohli postavit jakékoliv bouři.
Dopis od Jezera Watch

Drazí čtenáři,

pokud jste si přečetli mé věnování na začátku této knih v, možná jste si uvědomili, že moje maminka a Mabel mají mnoho společného a že já, stejně jako Eve, jsem musela dostat několik lekcí.

Moje maminka se pomalu vytrácela z každodenního koloběhu téměř dvanáct let. Mé rodině — mému tatínkovi i, třem bratrům, sestře a mně — trvalo poměrně dlouho, než jsme přijali fakt, že rozpad bezpečí matriarchátu sice můžeme nejdříve popírat, potom doufat, že se vše zvrátí anebo dokonce zlepší, ale po několika letech jsme si všichni konečně uvědomili, že se ta klesající spirála nezastaví.

A teprve tehdy, kdy jsme konečně přijali maminku takovou, jaká byla, se skutečně objevila magie.

Ella byla naprosto šťastná ve svém nevědomí toho, co se kolem ní dělo, zdálo se, že je spokojená jenom tím, že... je. Hodně se smála a my jsme se smáli s ní. Půvabně se usmívala a kývala na návštěvníky — i když vůbec netušila, o koho jde — a oddychla si úlevou, když odešli. Účastnila se bitvy s mým malým synkem, když utíkala schovat své oblíbené banány, kdykoliv ho viděla mířit přes trávník do domu. A protože se narodila v Quebecu, všichni jsme si museli oprášit francouzštinu, když se čas od času vracela ke svému rodnému jazyku.

Maminka našla tak velké zalíbení v narozeninových oslavách a v nedělních rodinných obědech, že se slavily narozeniny úplně všech. Tatínek zkrátil nohy jedné židli, aby k ní mohl přidělat kolečka, když maminka přestala chodit, a ona seděla v čele stolu a jedla tak nemravné množství zmrzliny, že by se za to styděl i dřevorubec — a nikdy nepřibrala ani deko! (Poznámka pro dietáře: zdá se, že vnitřní štěstí spaluje neuvěřitelné množství kalorií.)

Myslím, že to bylo na její osmasedmdesáté narozeniny, kdy jsem se maminky zeptala, kolik jí je let, a ona po chvilkovém zaváhání prohlásila, že jednatřicet — ačkoliv mně, jejímu nejmladšímu dítěti, bylo o několik let víc. (Zdá se, že vnitřní štěstí nejenom pálí kalorie, ale je to také fontána mládí!)

Skutečnost, že můj dům sousedil s domem mých rodičů těch posledních deset let maminčina života, mi byla odmě​nou v podobě intimní nepřenositelné zkušenosti. Věřím tomu, že všichni přicházíme na svět proto, abychom se něco naučili, ale abychom také něco naučili ostatní. Můžu potvrdit, že moje matka nám všem dávala lekce i po smrti. Moje nejživější vzpomínka na její pohřeb je ta, že jsem se nedokázala přestat usmívat. Cítila jsem, že mi bylo požehnáním moci být součástí jejího života, a ničeho jsem nelitovala — ani její nemoci.

Můj syn, ten zloděj banánů, se nakonec nastěhoval do domu po mých rodičích a jeho syn — Ellin pravnuk — spal v její ložnici první tři roky svého života. A pokud až tak úplně nevěříte na magii, tak se vás zeptám: Proč až dosud odpovídá malý Alex oui, když je mu položena otázka, na kterou by měl odpovědět ano ? Nikdo nikdy na toho chlapce francouzsky nemluvil, přesto neustále používá perfektně vyslovené oui své grand-mère.

Co chtěl Kenzie, aby Eve pochopila, když si myslela, že její matka zemřela? Že Mabel je právě součástí hvězdného prachu, pluje v dešťových kapkách snášejících se k Zemi a šeptá do malých oušek svého vyvíjejícího se vnoučka, jak moc je milován. Jen kdyby jí tak mohl vysvětlit, že Mabel nebyla tady, protože byla všude.

A tak stejně jako nakonec Eve, doufám, že i vy na cestě svého života nakonec objevíte magii, která vás obklopuje. Je tu v prvním nádechu života a stejně tak i v jeho posledním výdechu, v kolébání spícího dítěte či v držení za ruku nemocného nebo umírajícího. Magie je v radosti probouzení se každé ráno, abychom zjistili, jaké často skryté požehnání nám ten den přinese.

A proto, když se mě někdo zeptá, vzpomenu si na mat​činy roztomilé lekce a odpovím: „Oui, věřím na magii.“
Až do příště od jezera Watch nashledanou 

Janet
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